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Abhijiianasakuntalam, Edited by the committee, Pujlished by the 

Director, Prasaranga. University of Mysore, Mpasegangoiri, 

Mysore-6. Second edition 1986; Demy, Octavo pp/xvi+88+ 116 
Price: Rs 12-00 | 


ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣ 1971 
ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ 1986 


ಬೆಲೆ: ಹನ್ನೆರಡು ರೂಪಾಯಿ 


ಪ್ರಕಾಶಕರು | 
ನಿರ್ದೇಶಕರು, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಮೈಸೂರು-6 


5 - ಮುದ್ರಕರು: 
ನಿರ್ದೇಶಕರು, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಮುದ್ರಣಾಲಯ, ಮೈಸೂರ್ಗು-6 
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ಮುನುಡಿ 


ಒಂದು ರ್ನೆದ ಅನಧಯೊಳಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಾಠಕ್ಕೆ ದೊರಕುವ ಕಾಲಾವಕಾಶ 

ವಿ ಪಾಠಮೊಡಿನುಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ದೊಡ ನಾಟಿಕಗಳನು ಸಂಗ ಹಿಸಿ 
ಕೊಡುವುದು ಆನೆ|ಕವಾಗಿಡೆ. ಈ ಆಅವಶ್ಯಕತೆಯಿ.೦ದಾಗಿ, ಸವ ೯ಂಗಸುಂದರವಾದ 
ಅಭಿಜ್ಞ್ಞಾನಶಾಕುಂಲವನೂ ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ವರ್ಣನೆಯ ವಿಸ ರಣೆಯನ್ನೋ 
ಹೆಚ್ಚಿನ -ನಿವರವನ್ನೇ ಒಳಗೊಳ್ಳುವ ಹಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಟ್ಟುಬಡಲಾಗಿದೆ 
ಮೂಲವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲೂ ಮೊಟಕುಗೊಳಿಸಿಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತವನ ५ ಪ್ರಧಾನವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಜಿ ಮೊದಲನೆಯ ' ಭಾಗದ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಓದುವ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಿದ್ಧಾರ್ಥಿ ಗಳನ್ನು ಗನಿನದಲ್ಲಿಟಿ ಕೊಂಡು ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ಪ್ರಾಕ್ಸತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಸಂಸ್ಕತಛಾಯೆಯ Site ಕೊಂಡಿದೆ, ನಾಟಿಕದ ಗಾತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ 


ಇಳಿಸಿರುವ ಈ ಸಂಗಣ ಅದರ ಸ್ನಾರಸ್ಕೆವನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಲ್ಲನೆಂದು ನಮ 
ನಂಬಿಕೆ 


ಕನಿಕಾಲನಿಚಾರ;ನಾಟಿಕಕಥೆಯ ಆಕರ, ಕವಿಯ ಸಂವಿಧಾನಕೌಶಲ, Hod 
ಸರಿಚಯ- ನೊದಲಾದನಸಳನ್ನೊಳ ಸೊಂಡ ಪೀಠಿಕೆಯಿದೆ. ಟಿಪ ಣಿಗಳ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ. 
ಪದ್ಯಗಳ ಅನ್ವಯಕ್ರಮಮ್ಮ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ; ಪದಶಃ ಅರ್ಥವಲ್ಲದಿದ ರೂ, ಮೂಲ 
ವನ್ನು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಈಸರಿಸುವ ಅನುವಾದವನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದ್ಯಕೂ 
ಕೊಟಿ, 8; ಹಲವೆಡೆ ಅಲಂಣರಗಳನು ಸೂಚಿಸಿದೆ; ಸಂದರ್ಭ, ಸಂವಿಧಾನ ಮತ್ತು 
ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂ| ವಿವರಣೆ, ವ್ಯಾಖ ನಗಳನೂ, ಮಾಡಲಾಗಿದೆ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳ ಕಡೆಗೆ ಗಮನಸೆಳೆಯಲಾಗಿದೆ; ನಾಟಕದ ಸೌಂದರ್ಯ 
ವನು ಗುರುತಿಸಿ ಗ್ರಹಿಸಲುಸಹಾಯವನೊ ದಗಿಸಿಡೆ 
ಸಮಯ, ಸನಿ ವೇಶಗಳ ಇಕೃಟ್ಟಿ ನಿಂದಾಗಿ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಸಮಿತಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ 
` ಸಮಾಧಾನವುಂಟುಮಾಡಿಕೆಯುಂದು ಜೀಳುವಂತಿಲ್ಲವಾದರೂ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಉಪ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ goH TY ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯೆಂಬ ವಿಶ್ವಾಸ 
ನಮಗಿದೆ. ಆದರೆ ಯಾವುದೇ ७३,४३१ ಆಧ್ಯಾಪಕನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲಾರದು: ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪಾಠಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು 
ಪುಸ್ತಕದ ಉಸಯೋಗನನ್ನು ४१३ ಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು 
ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಸಿದ ಗೊಳಿಸಲು ಶ್ರಮವಹಿಸಿದ ಸಂಪಾದಕಸಮಿತಿಯ ಎಲ್ಲ 
ಸದಸ್ಮರಿಗೂ ಅತ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂದವಾಗಿ ಅಚ್ಚುಹಾಕಿದ " ಮೈಸೂರು ३ obon® 
ಎಂಡ” RY 8०7" Gay 3 ९ ಜಿ.ಎಚ್‌ 5२१०२०३०7५० B32 Ves 
` ७००७१५७. . | 
ಮೈಸೂರು j ಡಾ| ಜಿ. ಮರುಳಸಿದ್ದಯ್ಯ 
58-1971 | ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 
| णवर ಪಕ್ಕಪುಸ್ತಕ ಸಂಪಾದಕ ಸಮಿತಿ 
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'ನರೆಡನೆಯ ಮುದಣ ಕುರಿತು 


ಮೈಸೂರು ಿಶ್ಶ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪದವಿ ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಪಠ್ನಪುಸ,ಕವನ್ನಾಗಿ 
ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುತಲವನ್ನು ಶಿಕ್ಷಣ ಮಂಡಲಿಯು (Board of Studies in 
Sanskrit, Undé Graduate) ನಿಗದಿಪಡಿಸಿತು. ಹಿಂಜಿ 1971-72 ९७ 
ಅಂದಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾತಕೋತ್ತರ ವಿಭಾಗದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಮತು ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ 
All ಡಾ, ಜಿ. 5०४७० ७,, do.d., ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಅವರ ಅಧ್ಲಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ 
ರಚಿತವಾಗಿದ್ದ ome ಸಮಿತಿಯು ಕಾಳಿದಾಸನ ಅಭಿಜ್ಞಾ ಶಾಕುಂತಲವನ್ನು 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮುಡಿ .ಬನ್ನಣಿಗಳೊಡನೆ. ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿತು 

Q 

ಮೈಸೂರು 9४०८७) 0०४५७ ಪ್ರಸಾರಾಂಗವು ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ 


ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳೂ ಮಾಣಟಿವಾಗಿದ್ದುವು. ७४००० ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಮರು. 


ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸು ತೀರ್ಮಾನಿಸಲಾಯಿತು 


ಮೈಸೂರು ३४,३, ನಿಲಯದ ಮುದ್ರಣಾಲಯವು ಈ ಮರು ಮುದ್ರಣವನ್ನು 
ಅಂದವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿಗ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ನಿರ್ದೇಶಕರಿಗೂ ಸಿಬ್ಬಂದಿಯವರಿಗೂ 
ನಾವು ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿದ್ದೇವೆ.! ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ३४९१४४०२० ಶ್ರೀ ಕೆ. ಟ. ವೀರಪ್ಪ 
.. ನವರು ಆಸ್ಲೆವಹಿಸಿ an ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅವರಿಗೆ ನಮ 
ಕೃತಜ್ಞ ತೆ ४७०३ ० \ 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೊದಡಲಮುದಣಕ್ಲೆ ಗೈೆಂಥವನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗಿ, ७०७,७० ನ್ಯವಾಗಿ ಸಿಂಪಡಿಸಿದ ಸಂಪಾದಕ ಸಮಿತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಮತ್ತು 
ಸದಸ್ಥರಿಗೆ ಮತ್ತು ಈ windy ಕ ತಿಯನ್ನು ಪಠ್ಯಪು ಕವಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದ 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಧಾನಿಲಯಃ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಂಡಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ವಂದನೆಗಳು 


ಳು 
ಮೈಸೂರು... - | ಎಚ್‌. ಪಿ. 3०४ ९४९४०१ 
29-7-1986 ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕ ಸಂಪಾದಕ ಸಮಿತಿ 
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, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ | 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಠ್ಕಪುಸ್ತಕೆ ಸಂಪಾದಕ ಸಮಿ) : 


ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಸ 


ಡಾ|| ಜಿ. ನುರುಳೆಸಿದ ಯೆ .ಎಂ.ನಿ., ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಮತ್ತು ಸ್ತಾ ತಕೋತ್ಕರ ಸಂಸ್ಕ] ಅದ್ದಯನ ಮತ್ತು 
ಸಂಶೋಧನ ನಿಭಾಗದ ಅಧ್ಯ ಕರು, ಮಾನಸಗಂಗೊ ಮೈಸೂರು, ` - 


ಸದಸ್ಯರು 


ಡಾ|| ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, ಎಂ.ಎ, ಬಿಟ್ರ, ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ 
ದ” ಅಧ್ಯಕ್ಷರು, ಕರ್ಣಾಟಕ ವಿಶ್ವ 


ಧ್ಯಾಸಕರು ಮತು ಸಂಸ್ಕೃತ ನಿಭಾಗ 
ವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಧಾರವಾಡ 
३,९२. ಕೆ. 8०२४००३१, ಎಂ.ಎ, 
ರೀಡರ್‌, ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಭಾಗ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು. 


ಶ್ರೀ ಎಸ್‌.ವಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಘವಾಚಾರ್‌, ಎಂ.ಎ 
ರೀಡರ್‌ ಮತು ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಭಾಗದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ) ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜು 


ಮೈಸೂರು 


ಡಾ| ಟಿ. ಎಸ್‌. ಕಷ ಮೂರ್ತಿ, ಎಂ.ಎ., ಹಿಎಚ್‌.ಡಿ 
ರೀಡರ್‌ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಭಾಗದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಗವರ್ನ್‌ಮೆಂಟ್‌: ಆಟ್‌ 


ಅಂಡ್‌ ಸೈನ್ಸ್‌ ಕಾಲೇಜು,' ಬೆಂಗಳೂರು 
ಶ್ರೀ ಎಂ. ಎಲ್‌. ಗೋಪಾಲರಾವ್‌, ಎಂ.ಎ,. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಶಾರದಾವಿಲಾಸ ಕಾಲೇಜು, ಮೈಸೂರು 


ಶ್ರೀ ಎಚ್‌. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಭಾರತಿ, ಎಂ. 
ಪ್ರಾಚ್ಯನಿದ್ಯಾ ಸಂಶೋಧನಾಲಯ, ಮೈಸೂರು, 
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ಪೀಠಿಕೆ 


1. ಕಾಲ: ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ಪರಂಪರೆಯ ಪ್ರಕಾರ 
ಕಾಳಿದಾಸನು: ವಿಕ್ರಮಶಕೆಯನ್ನು ಕ್ರಿ.ಪೂ. 57ರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಉಜ್ಜಯಿನಿಯ 
ದೊರೆ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕವಿರತ್ನ ವೆನಿಸಿದ್ದವನು.3 ಪ್ರಾಯಃ ಐರೋಪ್ಯ 
७०० 302109 ಈ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕಾಲನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಅವರು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗುಪ್ತವಂಶದೆ ಎರಡನೆಯ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನ ४०२ ನ ಕನಿಯೇ ಕಾಳಿ 
ದಾಸನೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಎರಡನೆಯ ಚಂದ್ರ 0५8, ke ಕ್ರಿ.ಶ. 375ರಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ತಂದೆ ಸಮುದ್ರ ಗುಪ್ತನ ಕಾಲಾನಂತರ ಉಜ್ಜಯಿನಿಯನ್ನು ಒಂದು ರಾಜಧಾನಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನೆಂಬ' ಬಿರುದನ್ನು ತಳೆದಿದ್ದನು. ಆವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿ.ಶ, ಒಂದನೆಯ ಶತಮಾನದ್ದ ಅಶ್ವಘೋಷನ ಪ್ರಭಾವ ಕಾಳಿದಾಸನ' ಮೇಲೆ 
ಆಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ವಸ್ತುತಃ ಖಚಿತವಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರಮಾಣ 


' ಗಳೆಂದರೆ ಕ್ರಿ.ಶ. ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದ ಬಾಣಭಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ರವಿಕೀರ್ತಿ (ಇವನು. 


ಐಹೊಳೆ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ. ಬರುವ ಪುಲಿಕೇಶಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಯ ಕವಿ) ಇದರಿಂದಾಗಿರುವ 
ಕಾಳಿದಾಸನ ಉಲ್ಲೆ €ಖಗಳೇ, ಕಾಳಿದಾಸನು ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆಗಲೇ ತುಂಬಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ 
ಬಂದಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಕಾಳಿದಾಸನು ಅವರಿಗಿಂತ ಎಷ್ಟೋ ಪ್ರಾಚೀನನೆಂಬ 
ನಿರ್ಣಯ ಮಾತ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಕಾಳಿದಾಸನೇ ತನ್ನ ನಾಟಕವೊಂದರಲ್ಲಿ ಮಾಲವಿ 
ಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರ ನಾಟಕಕಾರ ಭಾಸನನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. Bau ಭಾಸನ 
ಕಾಲವೂ ಇನ್ನೂ ಸುನಿಶ್ಚಿತವಿಲ್ಲ. 

2. ಜೀವನ : ಕಾಳಿದಾಸನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆ ಏನೂ 


ನಿಖರವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದರೂ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ, ಅವನನ್ನು ಕುರಿತ ಅಸಂಖ್ಯ ಕಥೆಗಳೆಲ್ಲ ~ 


ಮುಂದಿನ ಜನದ ಕಲ್ಪನಾವಿಸ್ತಾ ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುತ್ತ ವೆ. ಆದರೆ ಕಾಳಿದಾಸನ 
ವ್ಯಕ್ತಿ 3, ಹಾಗು ವ.ನೋದಧರ್ಮಗಳ ಒಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮಚಿತ್ರವನ್ನು ಅವನ ಕೃತಿಗಳ 
ಅಂತರ ಪ್ರಮಾಣವೇ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆನ್ನಬಹುದು. ಅವನು ४०४०: ತನೂ ಸದಭಿರುಚಿ 


ಯವನೂ ಆಗಿದ್ದು, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಶಾಸ್ತ್ರ, ಪುರಾಣೇಕಿಹಾಸಗಳನ್ನು ७७०७०७० , 
ಮಾನವ ಜೀವನ ಹಾಗೂ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ನಿರೀಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಅವನು. 


ಸೌಂದರ್ಯದ ಆರಾಧಕನಿದ್ದಂತೆ ರಮಣಿಯರ ४ ಂಗಾರವಿಲಾಸಗಳನ್ನು 5.६३.८ स. 
ಭಾರತದ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಅವನು ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಅರಿತಿರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅವನು ತುಂಬಾ ०९००७ ಮಾಡಿದ್ದಿರಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಧರ್ಮದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಂತೂ ಅವನದು ಅತ್ಮಂತ ವಿಶಾಲ ವ:ನೋಭಾನವ. ४38०, ४७३, छं ನಾನಾ 
ಮತಸಂಥಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ತನ್ನ ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ, ಮಾಡುತ್ತ, 
ಒಂದನ್ನೂ ಅತಿಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ड, छलं, ठे ಕಾಳಿದಾಸನು ನಡೆದಾಡುತ್ತಿ ದ್ದನು” 
(ठ), 


1 ಈ ಐತಿಹ್ಯವು "ಜ್ಕೋತಿರ್ನಿದಾಭರಣ? ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ४०२०६७०, 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


ail 


A 


B 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 
8 ಅಭಿಜ್ಞಾನಶಾಕುನ್ತ ७० 


3. ३.37९9: ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕೃತಿಗಳು ಏಳು. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು- -ರಥುವಂ ಮತ್ತು ಕುಮಾರಸಂಭವ 
ಎರಡು ಖಂಡಕಾವ್ಯಗಳು-_ನೇಘ ದೂತ ಮತ್ತು ಖುತುಸಂಹಾರ, ಆದರೆ 
ಕಾಳಿದಾಸನ ಜನಪ್ರಿಯತೆಗೆ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರವೆಂದರೆ ಅವನ ಮೂರು ನಾಟಕಗಳೇ 
ಸರಿ :— ವತಾಳವಿಕಾಗಿ ಮಿತ್ತ, ವಿಕೃಮೋರ್ವಶೀಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಜ್ಞಾನ 
ಶಾಕುಂತಲ, ಈ ಕೃತಿಗಳು ಯಾವ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದುವೆಂದು ಖಚಿತ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬರುವಂತಿಲ್ಲ; ಆದರೂ ಅನೇಕ ವಿದ್ನಾಂಸರು ಶಾಕುಂಶಲವೇ ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಚರಮ ಹಾಗು ಪರಮ ಮಹತ್ತ್ವದ ಕೃತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಹುಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಒಂದು ಸುಭಾಷಿತ ಹೀಗಿದೆ: 

काव्येषु नाटकं रम्यं तत्र रम्या शकुन्तला ।. 
तत्रापि च चतुर्थोऽङ्कः तत्र छोकचतुष्टयम्‌ ॥ 
"ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲೆ ಲ ನಾಟಕ ರಮಣೀಯ ;'ನಾಟಕಗಳಲೆ ಲ ಶಾಕುಂತಲ 


` 


- ರವ.ಣೀಯ ; ಶಾಕುಂತಲದಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕ ರಮಣೀಯ : ಆ ಅಂಕದಲೂ 


७69०), ಶ್ಲೋಕಗಳು ಪರಮ ರಮಣೀಯ 
ಇನ್ನೊಂದು 2४२8३८ ಪ್ರಕಾರ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಲಾಸರ್ವಸ್ವವೂ ಅಭಿಜಾ ನ 
ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿದೆ.: = 
कालिदासस्य सर्वस्वमभिज्ञानंशाकुन्तलम्‌। 


> ण 4. ಮಹಾಭಾರತದ ४४२०३७५०९३२8०२, 8 :_४२९७२३ठ ನಾಟಕ 


ಕಥೆಯ  ಮೂಲನೆಂದಕಿ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿರುವ ४४३०३४०९३२२ ನವೇ 
(ಆದಿಸರ್ವ) ಆಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆ ಇಷ್ಟೆ 

ಹೆಸ್ತಿನಾವತಿಯ ರಾಜನಾದ ದುಸ್ಯಂತನು ಒಮ್ಮೆ ಬೇಟಿಯಾಡುತಾ ಮಾಲಿನೀ 
ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಣ್ಣ ಮಹರ್ಹಿಗಳ ಆಶ,ಮದವನಕೆಗೆ ಬರುತಾ ನೆ. ತನ್ನ ಅಸಂಖ 
ಪರಿವಾರವನೆ ಲ ಹಿಂದೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಮಹರ್ಹಿಗಳೆ ದರ್ಶನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ತಾನೊಬ್ಬನೆ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ: ಅಲಿ ಅವನನು ಸಾಗತಿಸುವ 


ಮುನಿಕನ್ಯೆ ಶಕುಂತಲೆ ತಂದೆಯವರಾದ ४६३.०३ ಬರುವವರೆಗೆ ४२०३३४१३०८) 


ಅವನಿಗೆ ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. TAT ಂನ್ಯಾಸಿಗಳಾದ ಕಣ್ಣರಿಗೆ ಮಗಳಾದುದು ಹೇಗೆಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ದುಷ್ಯಂತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಳಿಯುತ್ತದೆ. Un ಶಕುಂತಲೆಯೇ ಅವನಿಗೆ ತನ 


ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಅರುಹುತ್ತಾಳೆ; ತಾನು ಮೇನಕೆ ಹಾಗು ವಿಶಾಮುತರ ` 


ಮಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಕಣ್ಣರೇ ಹೇಗೆ ತನಗೆ ಸಾಕುತೆಂಡೆಯಾದರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತಾ ಳೆ 


ಪ್ರಥಮ ದರ್ಶನದಿಂದಲೇ ಶಕುಂತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಅನ:ರಾಗ 'ಪಾಷವಾಗದ ' 


ದುಷ್ಕಂತನು ಶಕುಂತಲೆ ತನ್ನನ್ನು ನರಿಸಬೆ!ಕೆಂದು ಯಾಚಿಸುತಾ ನೆ; ಆಕೆಯನು ತನ್ನ 


ರಾಣಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿ ಘೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ, ಆದರೆ ಶಕುಂತಲೆ ಅವನನ್ನು ` 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
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ವರಿಸಲು ತನ್ನ ಮಗನು ०२४३७०४९४०४ ಒಂದು ಕರಾರನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ 3 
ದುಷ್ಕಂತನು ಆ ಕರಾರನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಗಾಂಧರ್ವವಿಧಿಯಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ, 
ಕೆಲಕಾಲ'ಅವಳ ಸಂಗಡ ಕಳೆದು, ತಾನು ಸದ್ಯದಲ್ಲೇ ಅವಳನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಸೈನ್ಯ ವನ್ನು ಕಳಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ, ತಾನು ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಾನೆ 
ಕಣ, ಖುಷಿಗಳ ಕೋಪ ಹಾಗು ಜನಾಸವಾದದ ಭೀತಿಯ RADIR 
ದುಷ್ಯಂತನು ತನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಅತ್ತ ಕಣ ಯಸಿಗಳೇನೋ ಪೃಸನ 
ರಾಗಿಯೇ ವಿವಾಹವನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು. ಪುತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಸನಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಆರು 
ವರ್ಷ ತುಂಬುವವರೆಗೂ ಶಕುಂತಲೆ ಕಣ್ಹಾಶ,ಮದಲಿಯೇ ಇದ್ದಳು. ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ 
ಹುಲಿಸಿಂಹಗಳೊಂದಿಗೆ ಆಡುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಬಾಲಕನಿಗೆ "ಸರ್ವದಮನ' ಅಥವಾ 
«ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುವವನು” ಎಂಬ ಅನ್ನರ್ಥನಾಮವನ್ನು ಬಾಲಕನಿಗೆ ಇಡ 
, ಲಾಯಿತು. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಆದನಂತರನೇ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನೂ ಸರ್ವದಮನನನ್ಮೂ ದುಷ್ಕಂಶನ 
ಆರಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಲು ಕಣ್ಣರು ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡುವರು 
ರಾಜಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ್ದ ८४४.०३३ ಮಗನೊಡನೆ ಬಂದ ४४३०३४9: 33 
ಕಂಡೊಡನೆ ಅವನಿಗೆ ಅವಳ ಗುರುತೇನೋ ಹತ್ತಿತು; ಆದರೂ ನಿಜವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಿ ಲು 
ಅನನು ಹೆದರಿದರು. ಸರ್ವದಮನನನ್ನು ಯುವರಾಜನಾಗಿ ಪಟ್ಟಿ ಗಟ್ಟಿ ಬೇಕೆಂದು 
ಶಕುಂತಲೆ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ५३४,०३) ಇದಕ್ಕೆ ತಯಾರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ; ಶಕುಂತಲೆಯ 
ಗಲಿ ಬಾಲಕನನ್ನಾಗಲಿ ತಾನು ४००५३०० ಬಾಯಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೇಳಿದನು 
ರಾಜನ ಈ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ४४३०३४1 ಸಿಡಿಲು ಬಡಿದಂತಾಯಿತು 
ಅವಳು ಕೋಪದಿಂದ ಕಿಡಿಕಿಡಿಯಾದರೂ ಹೇಗೋ ತಾಳ್ಮೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು. ASR 
ಹೆಸರಿನಲಿ ಮತೊ ಮೈ ಅವಳು ರಾಜನನ್ನು 33,3९३2 ಪಾಲನೆ ಮಾಡಲು ಪೇರಿಸಿದಳು 
ರಾಜನು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ನಿಲುವನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ; ಕಡೆಗೆ ನಿಸ್ಸಹಾಯಳಾದ ಶಕುಂತಲೆ 
ಅರಮನೆಯಿಂದ BAIN, CH ರಾಜನಿಗೆ ಆಕಾಶವಾಣಿ ಹೀಗೆ ನುಡಿಯಿತು :--- 
“ಮಹಾರಾಜ, ನಿನ್ನ ಬಾಲಕನನ್ನು ಸ್ನೀಕರಿಸು, ನಿನ್ನ ಮಡದಿಯನ್ನು 309072९. 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನೀನೇ ಬಾಲಕನ ड०००७गो०ळ.१? ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ರಾಜನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅವರನ್ನು ತನ ಅರಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡನು. ತನ್ನ ಗೂಢನಿವಾಹೆ 
ವನು ಜನಗಳೆಲ್ಲಿ ಶಂಕಿಸುವಕೋ ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ ತಾನು ಮುಂಚೆ ಅವರನ್ನು 
'ಸೀಕರಿಸಲಿಲನೆಂದು ರಾಜನು ತನ್ನ ಪೂರ್ವದ ನಡವಳಿಕೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡನು 
ಅಂತೂ ಕಡೆಗೆ ಸರ್ವದವಃನನಿಗೆ ಭರತನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಯನರಾಜಸಟಿ,ವನು 
ಕಟಿ, ಲಾಯಿತು 


5. ನಾಟಕದ ಕಥಾವಸ್ತುನಿನಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 


` , ರುವ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳು : ಮಹಾಭಾರತದ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ७१ ३०४३०८ 


ನಾಟಿಕೀಯ BA ON ಬೇಕಾದ ಮೂಲದ ವ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಕಾಳಿದಾಸನ ಪ್ಲ ತಿಚಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅತಿಯಾಸೆಯ ಕನ್ನೆ, ಕಾಮಾನಿಸ, ರಾಜ ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
'ಅತುರದಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕಾಲಾಂತರದವರೆಗೆ ಪರಿತಪಿಸಿದರೆಂಬುಜೀ ಮೂಲ 
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ಕಜ್ಜೆಯಾಗಿತ್ತು. ತನ್ನ ಜಿಲುನಿಗೆ ಗರ್ವವುಳ್ಳೆ ಫನ್ನಿ ಅದನ್ನು ಮಾರಿಕೊಳ್ಳಲು 


ಒಂದು ರಾಜ್ಯವನ್ನೇ ४७०७०१ ನಿಶೆಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗದ ಆವೇಗಕ್ಕಿಂತೆ 


ಮಾರಾಟದ ವ್ಯವಹಾರವೇ ಹೆಚ್ಚಾದಂತಿದೆ ಹಿರಿಯರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯ 
११९४००७ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೂ ಹೊಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಜನು ಕೂಡ ರಾಜಧಾನಿ 
ಯನು, ತಲಪಿಡೊಡಣೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವೆನೆಂದು ವಾಗ್ದಾನ ಮಾಡಿದುದನ್ನು 
ಸರಾಗವಾಗಿ ಮರೆತೇ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಮತ್ತೆ ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಡಲು 
ಅವಳೇಕೆ ಆರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದಳೆನ್ನುವದಾದರೂ ಒಂದು ಸೋಜಿಗವೇ 
ಆಗಲೂ ಶಕುಂತಲೆಯ ಅಥವಾ ಅವಳ ಬಾಲಕನ ಅರಿವೇ ತನಗಿಲನೆಂದು ರಾಜನು 
` ಹಾರಿಕೆಯ ಮಾತನ್ನೇ ಆಡುತ್ತಾನೆ; ಅವರನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ನಡತೆಯನ್ನು ४४४.१ ಎಂಬ. ಅಂಜಿಕೆಯೇ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಬಲವಾಗಿದೆ 
ಹೇಗೋ ಕಡೆಗೊಮ್ಮೆ ಈ ವಿಷಮ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಇಬ್ಬ ರೂ ಪಾರಾಗುವಂತೆ 
ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ “ ಆಶರೀರವಾಣಿ ಯ ದೈ ವಸಹಾಯವೊದಗುತ್ತ ದೆ 
ಪರಿಶುದ್ಧ ಹಾಗು ಉದಾತ್ತವಾದ ಪ್ರೇಮದ: ಚಿತ್ರಣವೇ ಕಾಳಿದಾಸನ ವಿವಕ್ಷೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ಶಕುಂತಲೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿ BAO ಅನಪೇಕ್ಲಿತವೆನಿಸಿದ 
ಅಂಶಗಳನೆ ಲ ಕಬಿಟು ಮುಗ್ಗ ನಿರಾಡಂಬರೆ, ಲಜ್ಞಾವ:ನೋಹರ ಸುಶೀಲಗಳ 
ಸಾಕಾರ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಣ್ವಜ.ಹಿಗಳ ಮೇಲೆ ಆಕೆ 
ಗಿರುವ ವಿಶೇಷ (ತಿಗೌರವಗಳನ್ನು ಎತ್ಲಿತೋರಿಸುತ್ಕಾನೆ- ಪಾವನ ತಸೋವನದಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನೆಯರ ಸರಲ ಮಧುರ ಜೀವನವನ್ನು ಮನಗಾಣಿಸಲೆಂದು ಆಕೆಗೆ ಅನಸೂಯೆ 
ಪ್ರಿಯಂವದೆ ಎಂಬ ಅದೇ ಓರಗೆಯ ಇಬ್ಬರು ಸಖಿಯರನ್ನು ತರುತ್ತಾನೆ. ನಿಜವಾಗಿ 
ಶಕುಂತಲೆಯು ಆ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮದ ಸುಂದರ ಹೂಬಳ್ಳಿಗಳು ಹಾಗೂ ಜಿಂಕೆಮರಿ, 
ಪುಟ ಹಕ್ಕಿಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ ನನ್ನು ಪಡೆದು ತಾನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆನಿಸ:ತ್ಕಾಳೆ 
ಕಾಳಿದಾಸನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಪಾಕತಿಕ ಸೌಂದರ್ಯ ಹಾಗೂ ಮಾಧುರ್ಯಗಳ 
ವಾತಾವರಣವೇ ಅಂತಹುದಾಗಿದೆ 
ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಷಯವೆಂದರೆ ದುಷ್ಕಂತನ ಚಾರಿತ,ದಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಗೆ 
How, ಮನೋಭಾವ, ಕಾಮಾಂಧತೆ, ಕಪಟಿ ವಂಚನೆ ಮುಂತಾದುವಕ್ಕೆ 3,0 Np 
ಎಡೆಯಿ:ಲದಂತೆ ಅವನನ್ನು ಉದಾತ್ಮಗೊಳಿಸಲು ಕಾಳಿದಾಸನು ಶನಿಸಿದಾನೆ 
ದುಷ್ಕಂತನಿಂದಾದ ಶಕ.ಂತಲಾಸರಿತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇರೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಕಲಿ ಸಿದಲಜೆ 
ಇದ ಶಕ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಒಂದು ಸುಂದರ ನವೋನ್ಮೇಸದಿಂದ ಅವನು 
ಸಿಟ್ಟಿನ ४०००७०० ದುರ್ವಾಸಖುಹಿಯ ನೂತನ ಪಾಶೃವನ್ನು ಸಹಿಸಿ ದ.ಷ್ಠಂತನ - 
ಪತ್ನಿ (ಪರಿಶ್ನಾಗಕ್ಕೆ ದ.ರ್ವಾಸಶಾಸವನ್ನು ಸರಮಕಾರಣವೆಂದು ಕಲಿ ಸಿದನು. ಅರಿಯದೆ 
ಶಕುಂತಲೆಯು ಒಮ್ಮೆ 'ಕಣ್ವಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ದುರ್ವಾಸನನ್ನು 
ಗಮನಿಸದೆ, ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಸ್ನಾಗತಿಸದೆ ಅನನ ಕೋಪವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿದ ಳು 
४ ಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಹೋಗಲಿ?” ಎಂದು ಸಿಟ್ಟಿನ ಭರದಲ್ಲಿ 
ದುರ್ವಾಸನು ಶಾಸಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದನು, ಆಗ ಶಕುಂತಲೆಯಿನ್ನೂ ಗರ್ಭಿಣಿ ; ಆದುದರಿಂದ 


* CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
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'ಸರ್ವದೆಮನನ ವ್ಹತ್ನಾಂತ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಮುಂಜಿ ಹೋಗುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, 
ಶಕುಂತಲೆಯ ಅನ್ಯವ 3 ಕತೆಗೂ ಕಾರಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಂತಾಗಿದೆ. ಈ ಶಾಪ 
ವೃತಾ ಂತೆವು ಶಕುಂತಲೆಯ ಸಖಿಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತಿದ್ದಿತು; ಆದರೆ ಎದೆಯೊಡೆಯ 
ಬಹುದೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಅವರು ಅದನ್ನು ಶಕುಂತಲೆಗೆ ತಿಳಿಸದೆ ಇದ್ದರು ಅದಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ. ಅವರು ದುರ್ವಾಸ ಖ.ಸಿಗಳ ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಅವರನ್ನು ಸಂತೈಸಿ 
ದುಷ್ಕಂತನಿತ ०७००७७३, ತೋರಿಸಿದೊಡನೆ. ಅವನು ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು 
ಗುರುತಿಸುವನೆಂಬ ಅಭಯವನ್ನೂ ಪಡೆದ: ಕೊಂಡಿದ್ದರು 


ಹೀಗೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಉಂಗುರವು ಶಕುಂತಲೆಯ ದೈವದ ಸಂಕೇತ ಅಥವಾ 


ಪೃತಿನಿಧಿಯಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಕಾಳಿದಾಸನ ಪ್ರತಿಭಾಕೌಶಲದ ಪರಮ ದೈ ಷ್ಟಾಂತವೆನ್ನ್ನ 
ಬಹುದು, ಉಂಗುರಕ್ಕೆ ಈ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ನಮಗೆ 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೆ.€ ಅವನು ನಾಟಿಕದ ಹೆಸರಿನಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ६ ಅಭಿಜಾ ನ- 
ಶಾಕುಂತಲ ' ನೆಂದು ಮಹತ ದ ಸ್ನಾನವನ್ನು BONDS. ಈ ಉಂಗ.ರವು 
ನಾಟಕದ ಉದ ಕ್ಕೂ ನಾಯಿಕೆ ಮತ್ತು ನಾಯಕ, ಇಬ್ಬರ ಭಾಗ್ಯ ಪರಿವರ್ತನೆ 
ಯಲಿಯೂ ಕಣು Bowe ಲೆಯ ಆಟವನ್ನು ಮತ್ತೆ, ಮತ್ತೆ ಆಡುತ್ತದೆ 


ಥಮಾಂಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನೆಯರು ದುಷ್ಕಂತನ ಗುರುತನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸಹಾಯ , ` 


ವನ್ನು ನೀಡುತ ಡೆ ಈ ಗುರುತಿನುಂಗುರ, ಅಂಕದ ಕಡೆಗೆ ದುಷ್ಯಂತನು ಅದನು 

ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಶಕುಂತಲೆ ಕೆಲವು ಗಿಡಗಳಿಗೆ ನೀರೆಕಿದು ಪ್ರಿಯಂವದೆಗೆ ತೀರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಾಲಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯೆಂದು ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ; ವಸ್ತುತಃ ಅದು 
ಅನನ ಅನುರಾಗದ ಪ್ರತೀಕವೇ ಸರಿ, ಕಣ್ಣಾ 8 53509) ತಾನು ಇರುವವರೆಗೂ "ॐ 
ಉಂಗುರ ಶಕುಂತಲೆಯ ಕೈಬೆರಳನೆ ( ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಅವಳು ದುಷ್ಯಂತನ 
ಅರಮನೆಗೆ ಹೊರಟಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಗಾಗಿ Sond ಶಚೀತೀರ್ಥದ ನೀರಲ್ಲಿ ಅದು 
ಅವಳ ४०९३०७ ಕಳೆಚಿಬೀಳುತ್ತದೆ; ಒಂದು ಮೀನು ಅದನ್ನು ಕುಂಗಿಬಿಡ.ತೃಥೆ 

ಕಾಲಾಂತರದಲಿ.ಅದು ಮೀನುಗಾರನೊಬ ನಿಗೆ ದೊರೆತು, ರಾಜನ ಉಂಗ:ರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದ ನಗರರಕ್ಷಕರ ಮೂಲಕ ಮತ್ತೆ ದುಷ ०3३7९ 
ತಿರುಗಿ ಬರುತ ದೆ. ಇಷು, ಹೊತ್ತಿಗೆ ದುರ್ವಾಸರ ಶಾಪ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ ದುಷ್ಯಂತನ 
ನೆನಪು ಮರಳಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನ ಸುದೀರ್ಪ ಹಾಗು ಸುತೀವ್ರ ನಿರಹಶೋಕವು 
ಅವನ ಅಕಲ್ಮಷ ಪ್ರೇಮವನ್ನೇ ಕನ್ನಡಿಸುತ್ತದೆ ; ದೇವತೆಗಳು ದಿವ್ಯ ಮಾರೀಚಾ 
ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ ಪತ್ನೀಪುತ್ರರ ಸಮಾಗಮವನ್ನು, ಆಗಿಸಲು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುತಾ 8, ಆಗ ಮತ್ತೆ ಶಕುಂತಲೆಯ ಕೈಬೆರಳಿಗೇ ಆ ಉಂಗುರವನು 

ತೊಡಿಸಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ ; ಆದಕೆ ತನಗೆ ಅದರ ಸಹವಾಸನೇ ಬೇಡವೆನ್ನುತ್ತಾಳೆ 
ಶಕುಂತಲೆ 


ಹೀಗೆ ದುಷ್ಯಂತ ಶಕುಂತಲೆಯರ ಸ್ರೇಮದ ಏರಿಳಿತಗಳು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾ ಗಿರದೆ 


ದುರ್ವಾಸಮಹರ್ಹಿಗಳ ಶಾಪಾನುಗ್ರಹಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಕಳೆದು. ಸಿಕ್ಕುವ ಉಂಗುರದ - 
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ಭಾಗ್ಯದೊಡನೆ ಬಿಸುಗೆಗೊಂಡಿವೆ, ಅತಿಮಾನುಷವಾದ. ©“ ಅಶರೀರವಾಣಿ "ಯ 
ವೃತ್ತಾ ೦ತಕ್ಕೆ ಕಾಳಿದಾಸನ 6०७००७ ಸೃವೇಶವೇ ಇಲ್ಲ 


ಅತ್ಯಂತ ನಾಟಕೀಯವಾದ ವಸ್ತುಸಂವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಲಾ ಶಲ 
ವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುವ ಈ ಪ್ರಮುಖ ಕಥಾವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳ ಜತೆಗೆ, ಅವನು ತನ 
ತಿಚಿಯಿಂದ ಮನೋಹರ 3,४ ७४९०९ ०५ ०७४ ಗಳೆನ್ನೂ ತಮ್ಮದೇ ಆದ 
ವಿಶಿಸ ವ್ಯಕ್ತಿ 3,३५४ ಸೌಣಪಾತ್ರಗ “ನ್ನೂ ಹೊಸದಾಗಿ ಸ ಪ್ವಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಮೂಲಕಥೆ ७०७०७०९) ००१, ७०, ಏಳು-ಈ ಮೂರು ಅಂಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಮಿಕ್ಕ ಅಂಕಗಳೆಲ ಕಾಳಿದಾಸನ 4,03 ಸೃಷ್ಟಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಅಂಕದ Wl, BNO) ದೈಶ್ನವು ಒಂದು ಸುಂದರ ಭಾವಗೀತೆಯ ರಮ್ಯ ಪೃತಿಕ್ನತಿ 
- ಇದು ಐದನೆಯ ಅಂಕದಲಿ ಬರುವ ಪರಿಶ್ಯಾಗದ ಶಿಖರಸಸ್ಸಿ SBF, ಅತ್ಯಂತ ಮಾರ್ಮಿಕ 
ವಾಗಿ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಡುತ,ದೆ. ಒಂದೊಂದು ಮರಗಿಡಗಳನೂ ಜಿಂಕೆಮರಿಗಳನ್ನೂ, 
ಸಖಿಯರನ್ನೂ, ४०००७७०, ಮನಕರಗುವಂತೆ ಅಗಲುವ ಶಕುಂತಲೆಯ ದ ಶ್ನವು 
ನಮ್ಮ ಹೃದಯವನ್ನು ತಟ್ಟಿ ಕೆ ಮುಟ್ಟಿ ಅನುಕಂಪೆಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮನೋ 
ಧರ್ಮದ ವಿಶ್ನಮಾನನೀಯತೆಯೇ ಕಾರಣ, ಶಕುಂತಲೆಗೆ ತಿಶಂಕುವಿನಂತೆ ಅತ್ತ 
- ತವರಿನ ಜಗತ್ತು, ಇತ್ತ ಕತಲೆಕನಿದ ಭವಿತವ್ಯದ ಜಗತ್ತು, ಎರಡರ ನಡುವಿನ 
ಅಂತರಾಳ ತಿಯ ತೊಳಲಾಟವನ್ನು - ಕಂಡು ನನು ಹೈದಯವು ಹಾನ:ಭೂತಿ 
ಯಿಂದ ಅವಳತ್ತ, ಧಾವಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ದಿನ್ನ ಮಾರೀಚಾಶ,ಮದ ಪ.ಶಾಂತ 
ಹಾಗೂ ಪಾವನ ವಾತಾವರಣನಾದರೂ ನಮ್ಮ ಹ್ನದಯವನ್ನು ಶಾಂತಿ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ 
ತುಂಬುತ್ತದೆ 
ಗಯ್ದೆ ಟಾಗೋರ್‌ ಮುಂತಾದ ವಿಶ ವಂದ್ಯ ಮಹಾಕವಿಗಳು ಉತ್ಸಾಹಾತಿ 
ಶಯದಿಂದ ಈ ನಾಟಕವನು ಮೆಚ್ಚಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವುದರ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರಣನೇ ಇದು. " ನವವಸಂತದ ४३४३३०३३), ಮತು ಗಿ (ಷ್ಮಮಾಸದ ' 
ಫಲಸಮೃದ್ದಿ, ದೇವಲೋಕದ ಸೊಬಗು ಮತು, ಭೂಲೋಕದ ಚೆಲುವು, ಅಷ್ಟೇಕೆ 
ಆತ್ಮತುಷ್ಟಿಯನ್ನು ನೀಡಬಲ್ಲ, ಅಶೇಷ ವಿಶೇಷಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶಾಕುಂತಲದಲಿ ಸಂಗಮ 
ವಾಗಿವೆ "ಯೆಂದು 103), ಉದ ರಿಸಿದನು. ಇದರ ತಾತ ರ್ಯವನ್ನು ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿರುವ ಟಾಗೋರರವರು ಕುಸ:ಮಾವಸ್ಸೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸಲಾವಸೆ ಯವರೆಗೆ 
ಭೂಲೋಕದ ಅಲ್ಲತೆ ದೇವಲೋಕದ ಪೂರ್ಣತೆಯಲಿ ಪರ್ಯವ ನಗೊಳು ವವರೆಗೆ 
ಭೌತಿಕವಾದುದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದಲ್ಲಿ ಸರಿಣತವಾಗುವವರೆಗೆ. ನಾವು ಕಾಣುವ ವಿಕಾಸವೇ 
ಈ ನಾಟಕದ ಜೀವಾಳನೆಂದು ಸಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಓಂದು ಭೂಮಿಕೆಯಿಂದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಭೂಮಿಕೆಯವರೆಗೆ ವಸ್ತುವನ್ನು ' ಸರಿಣತಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದರೆ 
ಪ್ರೇಮವನ್ನು ದೈಹಿಕ ಸೌಂದರ್ಯದ ವಲಯದಿಂದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸೌಂದರ್ಯದ 
ಶಾಶ್ನತ ಸ rd, ಏರಿಸುವುದೇ ನಾಟಕದ #०४२९८ ९४. ಇದ ६,८ 08 


ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಬೀಸಿದ ಯೌವನವಿಕಾರವೆಂಬ ಒಂದು ಸುಳಿಗಾಳಿ ಅವಳನ್ನು ಒಂದು 
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ದುರ್ಬಲ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿತು. ಅದೇನೂ ಆತನು ಅವಳನ್ನು 
ನಿಜವಾಗಿ, , ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. _ ಒಲುಮೆಯ ಪರಮ ಸಾಧನ 
ವೆಂದರೆ ಭಕ್ತಿ, ತಸಸ್ಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕನಿಯು ಇಬ್ಬರು ಪ್ರಣಯಿಗಳೂ ಸುದೀರ್ಫೆ 
ಹಾಗು ಕಠಿನ ಶಪಸ್ಯೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಅಳವಡಿಸಿ, ಅವರು ಸತ್ನವಾಗಿ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಪರಸ್ಮರ ಪ್ರೇಮದ ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಾನೆ? ಈ ನಾಟಕದ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕ ಅಂತರಾರ್ಥವನು ಇದಕ್ಕಿಂತ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ 

ಮೂಲ ७४७०३२२, ल ಕಥೆಯನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದ. ಮೂಲಕ ನಾಯಕ 
ನಾಯಿಕೆಯರ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ९०७ ತಗೊಳಿಸುವುದಲ್ಲಡಿ ಅವರ ಮವನು 
ಭೂನಿ:ಯಿಂದ ಸ್ನರ್ಗದವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಅಂತೆಸುಗಳಲಿಯೂ ಚಿತ್ರಿಸುವುದರಲ್ಲೂ 
ಕಾಳಿದಾಸನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದಾ ನೆಂದು ನೋಡಲಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ದಿವ್ಯ ಹಾಗೂ . 
ಪಾವನವಾದ ಮಾರೀಚಾಶೈಮದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪುನಸ್ಮಮಾಗಮದ 0, 3(४ ಕೂಡ 
ಕಾಳಿದಾಸನ ಉಜ್ವಲ ಪೃತಿಭಾಸಾಮರ್ಥ च) ಇನ್ನೊಂದು ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಕಭಿಜ್ಞೆ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತನಗೊಬ್ಬ ವಂಶದ ಕುಡಿಯಾದ 
ಮಗನಾದಾನೆ ಎಂದು ಹೆಂಬಲಿಸುತಿ ರುವ ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ ಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಭರತನೇ 
ತನ್ನ ಮಗನೆಂಬ ಗುರುತು ಬರುತ್ತಜಿ. ಭರತನ ಮೂಲಕ ಅವನ ತಾಯಿ 
ಶಕುಂತಲೆಯ ಗುರುತೂ ಆಗುತ್ತದೆ, ಆಕೆಯಂತೂ ಅನನ ಪಾರುಸ ವನೆ,ಲ 
ಮರೆತು ಕ್ಷಮಿಸಲು ಮುಂದಾಗುವ ಪ್ರೇಮಮಯಿ. ಅಲ್ಲಿಯ ಶಾಂತ ತಪೋವನದ 
ಅತಿಮಾನುಷ ಹಿನೆಲೆಯಲಿ ಇದರ ಸಂಭಾವ್ಯತೆಯೂ ಜವಾಗಿಯೇ 
ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದೇ ರೀತಿ, ಹಿಂದೆ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಕಾಳಿದಾಸನ ಪ್ರತಿಭೆ ಅತಿಮಾನುಷ 
ಘಟನೆಯನ್ನು ತಂದು ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಅತಿನಿಷಮವಾದ ಪರಿಸಿ ತಿಯಿಂದ ಪಾರು 
ಮಾಡಿದಿ ತು--ದುಸ್ಯಂತನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದಾಗ ಆಕೆಯನ್ನು 'ಮಾರೀಜಾಶ,ಮಕೆ 
ಒಯ್ಯಲು ಶಕುಂತಲೆಯ ತಾಯಿಯಾದ ಮೇನಕೆ ತನ ಸಖಿ ಸಾನುಮತಿಯನ್ನು 
ಕಳಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು. ಚಿತ್ರಿಸಿದಾಗ. ४०४ ಇಡಿಯ ನಾಟಕ ಸಾಗುವುದು 
ದೈವಮಾನುಷವಾದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ಖುಸಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನವಲೋಕದ 

(ಮಿಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ, ಒಮ್ಮೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತ, ಒಮ್ಮೆ DP, Sard ತ 

ಇರುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವನ ಪಾತೃಗಳಾದರೂ ವಾಸ್ಮವಿಕ ಜೀವನದ ७७553100७० 
ಎಷ್ಟೋ ಮೇಲೆ ಇರತಕ್ಕವರು ನಾಯಿಕಾನಾಯಕರಿಬ ರೂ ಒಮ್ಮೊಮೆ 
ಭೂಲೋಕದಿಂದ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಗಮನಾಗಮನವುಳ್ಳ ವರು ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ಮಗಳ 
ಸೌರಾಣಿಕ ಹಾಗು ಜೀವ_-ಮಾನುಷ ಅಂಶಗಳನ್ನು. ಮರೆತು ಇಂದಿನ ವಾಸ ವಿಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮಾನದಂಡಗಳಿಂದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಿನೇಚಿಸಿದರೆ ಕಾಳಿದಾಸನ 
5०७३२३, ०३,९ ತಿಲಾಂಜಲಿಯಿತ್ತಂತೆ ಆಗುತ दै 

"6. ಗೌಣಪಾತ್ರಗಳು :--ವಾಸ್ತವಿಕತೆಯ ಅಂಶಗಳೂ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿ 
ನಾಟಕದ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಹೆಚ್ಚಲೆಂದು ಕಾಳಿದಾಸನು ಗೌಣಪಾತ ಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ತನ್ನ 
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ಜಾಣೆ,ಯನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಂಸೃದಾಯಿಕ ಹಾಸ್ಯಗಾರೆನಾದ ABARTON ಈ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ, ಕಾಳಿದಾಸನ 836, ०० ४ ಂಗಾರನಾಟಿಕಗಳಲಿರುವಂತೆ, ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಕೈವಾಡವೂ ಇಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲು, ತನ್ನ ಶಾರೀರಕ 
ಸಮಸೈಗಳಲ್ಲಿಯೆ ९ ಮಗ್ಗ ನಾಗಿರುವ ಇಲ್ಲಿಯ ವಿದೂಷಕನಿಗೆ ತಾಪಸಕನೈೆಯ ಮೇಲೆ 
ರಾಜನಿಗೆ ಮೂಡಿರುವ ಅನ:ರಾಗ ಎಷ್ಟು ತೀವ್ರ ವೆಂಬ:ದನ್ನು ಗಮಥಿಸುವುದಕೂ 
ಸಮಯ ಅಥವಾ Bs ಯಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಐದನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯ 
ವಿಚಾರಣೆ ನಡೆಯುವಾಗ, ಅವರ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷ್ಯ ನುಡಿಯುವ ಪ್ರಸಂಗ ಕೂಡ ' 
ಈ ವಿದೂಷಕನಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ; ಅವನು ಮಿಕ್ಕ ನಾಟಕಗಳಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜನ . 
ಕಾಮಸಚಿವನಾಗಿದ ರಿ ದುಷ್ಯಂತನ ಮಕೆನನ್ನು ತಪ್ನಿಸುವ ಹೊಣೆ ಅವನದೇ 
ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ಕಾಳಿದಾಸನು ಈ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನೇ ಎಸೊ,ಂದು ಜಾಣ್ಮೆಯಿಂದ 
ಪರಿಹರಿಸಿದ್ದಾ ನೆಂಬುದು ನಿಜಕ್ಕೂ ಶಾ ३,5२ 
ಇದೇ ರೀತಿ, ಶಕುಂತಲೆಯ ಇಬ್ಬರು ಸಖಿಯರಿಗೂ ರ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯ ಎದ್ದು 
. ತೋರುವಂತೆ ಕಾಳಿದಾಸನು ಅವರನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಅನಸೂಯೆಯ ಸ್ವಭಾವ 
ಗಂಭೀರೆ ಹಾಗೂ ಮೃದು; ಪ್ರಿಯಂವಡಿಯದು ನಕ್ಕುನಗಿಸುವ, ಹೆಚ್ಚುಮಾತಿನ, 
ಮನೋಧರ್ಮ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಶಕುಂತಲೆಯೆಂದಕೆ ಪ್ಯಾಣವೆನಿಸುವಷ್ಟು, ಸ್ನೇಹ 
ವಿದೂಷಕನನ್ನು ನಿಚಾರಣೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ದೂರನಿಟ್ಟಿಂತೆ, ಈ ಸಖಿಯರನ್ನೂ ७६ ಗೆ 
ರಗೊಡದೆ, ದ.ರ್ವಾಸರ ಶಾಸವ ತಾಂತವನ್ನ ಕೂಡ ಅವರು ಶಕ.ಂತಲೆಗೆ ತಿಳಿಸದೆ 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕಾಳಿದಾಸನು " ವಿಷಮ- 
ಸಂಘಟನೆ? (dramatic irony) ಎಂಬ ನಾಟಕ ಕಲಾತಂತ್ರವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಸಂಯೋಜಿಸದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ 
ವಿಚಾರಣೆಯ ದೃಶ್ಯವೇ ಅಶಕ್ಯವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಶೆ 
ಅದರಂತೆ ಕಣ್ವಖಯಸಿಗಳೆ "ಇಬ್ಬರು ತಿಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೂಕ ಹ 
ಲಕ್ಷಣ, ಗಳಿವೆ. ಶಾರ್ಜರವನು ಮುಂಗೋಪಿ ಮತ್ತು ತನಗೆ ತೋರಿದ 
ಸರಿಯೆಂದು ವಾದಿಸುವವನು; ४४ ಶಾರದ್ದತನದು ಅವನಿಗಿಂತ ಪಶಾಂತವಾದ 
ಹಾಗೂ ಗಂಭೀರವಾದ ळच, 3 i 
ಕಾಳಿದಾಸನ ವಾಸ್ಮವಿಕತಾನಿರೂಪಣೆ ಹಾಗು ಹಾಸ್ಯಸ್ರವೃತ್ತಿ ಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತನೆಂದರೆ ಅವನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ'ಮೀನ:ಗಾರ ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಗೋಳಾಡಿಸುವ ನಗರರಕ್ಷಕರೆನ್ನಬಹುದು. ಅಧಿಕಾರಾರೂಢರಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ನವಾಗಿರುವ 
ಲಂಚಕೋರತನ, ४५४३४ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ. ಉತ್ಸಾಹ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಅವರ 
चै ०५:९ ಬೆಂದರೂ: ಶಾಂತವಾಗಿ ತಮ್ಮ ದೈನಂದಿನ ಜೀವನವನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಮೀನುಗಾರನಂತಹೆ ಸಾಮಾನ್ಯಪ್ರಜೆಗಳ ಮನೋಭಾವದೊಂದಿಗೆ ಕಾಳಿದಾಸನು 
ಹೋಲಿಸಿ ವೈಷಮ್ಯವನ್ನು ಮನಂಬುಗುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಅತ್ಯಂತ ಮಾನವೀಯ ಸ್ನಭಾವದಿಂದ ಕಣ್ಮಮಹರ್ಹಿಗಳು ಚಿತ್ರಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ` 


ತದ್ದಿರುದ್ದ ಕೋಪಸ್ನಭಾವ FACS ಮೂರ್ತಿಭವಿಸಿದೆ. ಇತರರ ದುಃಖ 
ಶಮನನೇ ಕಣ್ಣಮಹರ್ಷಿಗಳ ಜೀವನದ ಗುರಿ; ಮಗಳನ್ನು ಗಂಡನರಮನೆಗೆ ಕಳಿಸ 
ಬೇಕಾದಾಗ ಹೆಂಗಸರಂತೆ ४३) ಬಿಡುವ ಕೋಮಲಹ್ನದಯ ಅವರದು. ಮುಂಡೆ 
ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಕಾದಿರುವ ಘೋರದುಃಖದ ಪೂರ್ವಜಾ ನವಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು 
ಇಷು, ಶೋಕಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಕಾಳಿದಾಸನು ಗೂಢವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವುದನ್ನೂ ಮರಿತಿಲ್ಲ. 
ಅವಳ ಪ್ರ ತಿಕೂಲದೈ ವದ ಶಮನಕ್ಕಾಗಿಯ ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿದ ಮಹನೀಯರು 
ಕಣ್ತರು, ಅವರ SEAN, ಆಶೀರ್ವಾದವೂ ಕಡೆಗೊನೆ ಫಲಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಶಕುಂತಲೆಯ ಅನುಕೂಲ ದೈವದ ಶಕ್ತಿಯಂತೆ 
ಅವರ B Hos ನಾಟಕದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪಸರಿಸಿದೆ 
ಈಗಾಗಲೇ ನಾವು ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ನಾಯಕನನ್ನು ಬೇಜವಾಬ್ದಾರಿಯ 
ಸ್ತ್ರೀಲಂಸಟಿನೆಂದು ಯಾವಾಗಲೂ ನವವಧುವಿಗೆ ಬಾಯ್ಕಿಡುವ ಮಧುಕರೆನೆಂದು 
ಕಲ್ಪಿಸುವುದಾಗಲಿ, ಅವನ ಶಕುಂತಲಾಪ್ರೇಮವು ಕೇವಲ ಒಂದು ಕ್ಷಣಿಕ ಕಾಮ 
 ಪ್ರಸಂಗನೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಾಗಲಿ ಸರಿಯಲ್ಲ ಳಿದಾಸನು ದುಷ್ಯಂತನ ಉದಾತ 
ಚಾರಿತ್ರವನ್ನು ಬಿಂಬಿಸಲು ತುಂಬಾ ಶೃಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಯಾರೇ ಕಾಣಲಿ 
ಮಹರ್ಹಿಗಳಿರಲಿ, ದೇವತೆಗಳಿರಲಿ ರಾಜ್ಯಸಚಿವನಿರಲಿ ಅಂತಃಪುರದ ಕಂಚುಕಿಯಿ:ರಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಅವನ ಉದಾತ್ತ ವೃಕ್ತಿತ್ನದಿಂದ ಪೃಭಾವಿತರಾಗಿ ಪಶಂಸೆ 
ಗೈಯುತ್ತಾರಿ- ರಾಕ್ಷಸರ ಪೀಡೆಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಮಾಡಲು ಎಲ್ಲರೂ ಅವನ ಕಡೆಗೆ 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ, ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಅವನು ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ .ನೋಡಡದೆ 
'ಕಾಮ ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಅವಳ ಕುಲಗೋತಾದಿಗಳನ್ನೆಲ' ಶಾಂತವ 
, ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವಿನೇಚನೆ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ, ತನಗೆ ४०००४ 8 ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಗನನ್ನು ಆಕೆ ಕೊಡಲರ್ಹಳೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಮಂತ್ರ ಅವಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆನ.ರಕ್ಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ Sods, ಮತ್ತು ಕೌೌರ್ಯಗಳೆಂಡೂ 
ಶಾಸಫಲ; : ಅಥವಾ ವಿಧಿಕೃತ; ಆದರೆ ಶಾಪದ ४४ ಮರೆಯಾಯಿ:ತೋ ಇಲ್ಲವೋ 
ಅವನ ನಿಜಸ್ತರೂಪದ ಅರಿವು ನಮಗಾಗುತ್ತದೆ, ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಬಿಟಿ ನಲಾ 
ಎಂದು ಅವನು ಸಹಜವಾಗಿ ಹಳಹಳಿಸುವುದು ಯಾರ ` ಎಜೆಯನಾ ದರೂ 
ಕರಗಿಸುತ್ತದೆ. ಅವನ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಮತ್ತಷ್ಟು ತೀವೃವಾಗುವಂಕೆ, ತಾನು 
ಪತ್ನಿಯನ್ನ ಷ್ಟೇ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲಿಲ್ಲ; ತನ್ನ ಕಾಲಾನಂತರ ಪಟ್ಟಿ ಕೈ ಬರಲುಬೇಕೆಂದು 
, ತಾನು ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸುಕುಮಾರನನೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದ ಪಾಪಿ ತಾನೆಂದು ಅವನಿಗೆ 
ವಿವೇಕೋದಯವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅವನ ಕೋಮಲ ಮತ್ತು ಪರಿಶುದ ಹ ದಯಕೆ 


ಹೀಗೆ ದ್ವಿಗುಣ ಆಘಾತವಾಗುತ್ತದೆ, ७८३०३१ ಮಸಿಗಳೂ” तिडः 


ಅವನ ಪರಿಶುದ್ಧ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಸಿದ್ದಿಯ ನೂ ಕರುಣಿಸುತಾ ಕಿ 
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. ನಾಯಿಕೆಯಾದ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಇಡಿಯ 
ನಾಟಕವೇ ಅವಳ ವಿವರಣೆಯೆನ್ನುವಂತಿದೆ. ಸಾಕ್ಸಾತ್ರಾಗಿ ಅವಳು ಐದು ಅಂಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾಕೆ ; ಮಿಕ್ಕೆರಡರಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾದರೂ ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತ ಮಾಠೇ. . 
ಮಾಧುರ್ಜು-ಸತ್ತ್ವಗಳ, ನಿಷ್ಕಾಪಟ್ಯ-ನಿನೇಕಗಳ, ಸರ್ವಗತ ಪ್ರೀತಿ-ಅಯುಕ್ತ 
ಸಂತಾಪಗಳ ಒಂದು ಅದ್ಭುತ ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನೇ ಶಕುಂತಲೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಕಾರ್ಯವೆಸಗದಿದ್ದರೂ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ವಿಧಿಯ ಆಘಾತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ 


ಕೊಳ್ಳುವ ಬಡಪಾಯಿ ಶೆಕುಂತಲೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. ಕಣ್ವಾಶ್ರಮದ ಪಾನನ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ` 


ಹುಟ್ಟಜಿಳೆದ ಶಕುಂತಲೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಪುಷ್ಪತರುಗಳಂತೆಯೇ ಸರಲ, ಕೋಮಲ ಮತ್ತು 
ಸಂಶುದ್ಧ ಸ್ವಭಾವದವಳು, ಪ್ರಥಮದರ್ಶನದಿಂದರೇ ದುಷ್ಯಂತನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಷೆ 
ಯಾದ ಶಕುಂತಲೆ, ` ಅವನು ಎಷ್ಟೇ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿದರೂ, ಕಡೆತನಕ 
"ಅವನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಿರ್ಭರಪ್ರೇಮವನ್ನು ಮೆರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಅವನನ್ನು ನಂಬಿದವಳು, ಅವನು ಕೈಬಿಟ್ಟಿಮೇಲೂ ಅವನನ್ನೇ ನಂಬಿ, 


ವಿರಹಿಣೀವ್ರತವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಶಕುಂತಲೆಗೆ ದುರ್ವಾಸರ ಶಾಸ ಗಂಟುಬೀಳು 


ವುದಕ್ಕೂ ಅವನ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯನೇ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅವಳು ` 


ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರದ ಕರ್ತವ್ಯದಿಂದ ಚ್ಯುತಳಾದರೂ ಅವಳ ३.८ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ 
ಗೌರವದ ಕಾಣಿಕೆಯೇ ಸಲ್ಲುತ್ತಡಿ. ಮೊದಲು ಅರಿಯದ ಮುಗುದೆಯಂತೆ ಸಖಿಯ 
ಕೊಡನೆ ಆಡುತ್ತಿರುವ ಗೆಳತಿಯಾಗಿ, ಕಣ್ವರ ಕರುಣೆಯ ಕಂದನಾಗಿ, ಪ್ರೇಮದ 
ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಜಾರುವ ಕನ್ಯೆಯಾಗಿ, ವಿಧಿನಿಲಾಸ ತಿರುಗಿದಂತೆ ತಪೋವನ 
ದಿಂದ ಅರಮನೆಗೂ, ಅರಮನೆಯಿಂದ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೂ ಚೆಂಡಿನಂತೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಡುತ್ತ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ಬಾಲಕನ ತಾಯಾಗ್ಕಿ ದುಷ್ಯಂತನ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿರುವ ವಿರಹಿಣಿ 
ಯಾಗಿ, ಕಡೆಗೆ ಮಧುರ ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಸುಖಿಯಾಗುವ ಪಟ್ಟಿದರಸಿಯಾಗಿ 
ಶಕುಂತಲೆ ನಾನಾಪರಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಉದ್ದಕ್ಕೂ 
ಯಾವುದೇ ವಿಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದರೂ ಸುಖದುಃಖಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾಗಿಯೇ 
ನಮ್ಮ ಗೌರವವನ್ನು ಅವಳು ಸೆಳೆಯುತ್ತಾಳೆ; ಭಾರತೀಯ ಆದರ್ಶ ನಾರೀಮಣಿ 


ಯಾಗಿ, ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಭೂಮಿಯ ಕನೈೈಯಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಸ್ವರ್ಗದ ; 


ದೇವಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಚೈತನ್ಯಾರೋಪದಿಂದ ಜೀವಂತವಾಗಿರುವ ಅಜೀತನ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರರಸದ ನಾನಾ ಮುಖಗಳನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿರುವುದು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಈ ನಾಟಿಕದ ಮೂಲಕ ಭಾರತೀಯರ ಚತುರ್ವಿಧ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿದ್ದಾ ह. ಪ್ರಾಚೀನ ಹಾಗು , ಅರ್ವಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ೆ ವಿಮರ್ಶೆಕಕೆಲ್ಲ ನಿಕಕಂಠದಿಂದ ಶಾಕುಂತಲವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮ 
८,०४ ಕೊಂಡಾಡಿದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸೋಜಿಗಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
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अभिनज्ञानशाकुन्तलम 


प्रथमोऽङः 
\ & 40 1k 
या सृष्टिः खष्ठुराद्या वहति विधिहुत या हवियां च होत्री ಬ 
Weis ik ५ ಸಿದ್ಧಿ 6 
ये द्वे काळं विधत्तः श्रुतिविषयगुणा या. स्थिता व्याप्य विश्वम्‌। 
यामाः सवबीजप्रकृतिरिति यया प्राणिनः प्राणवन्त ಸ 


शड 


प्रत्यक्षामि ghee Serer 1೧1... ಜತೆ 
. (नान्द्यन्ते ) 
सूत्रधार: — (लेपथ्याभिसुबमवलोक्य) आर्ये, यदि नेपथ्यविधानमवसितमितः 
स्तावदागम्यताम्‌। 
Ge 
ad -- आर्यपुत्र, इयमह्मि। 


सूत्रधार:-- आर्ये, अभिह्पभूयिष्ठा परिषदियम्‌ । अद्य खलु कालिदासम्रधित- 
वस्तुना नवेनाभिज्ञानशाकुन्तलाख्येन नाटकेनोपस्थातव्य- 
मस्माभिः। तप्प्रतिपात्रमाधीयतां ae: | 


नटी - सुविहितप्रयोगतयार्यस्य न किमपि परिहास्यते। ` 
- सूत्रधारः आर्ये, कथयामि ते भूतार्थम्‌ । | 


> g 
आ. परितोषाद्विदुषां न साधु मन्ये,प्रयोगविज्ञानम्‌ | 


बलवदुपि शिक्षितानामात्मन्यप्रत्ययं चेततः ॥ २॥ <3\ 


नटी - आर्य, एवमेतत्‌। अनन्तरकरणीयमार्य आज्ञापयतु | 

सूत्रधारः किमन्यदस्याः परिषदः श्रतिप्रसादनतः। तदिममेव तावदचिरः 
` प्रवृत्तमुपभोगक्षमं ग्रीषमसमयमधिकृत्य गीयताम्‌ | 

नटी — तथा (गायति) 
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2 अभिज्ञानशाकुन्तलम्‌ 


A gei Fat: सुकुमारकेस रशिखानि | 
2 
अवतंसयन्ति ಭಟ प्रमदा शिरीष॑कुसुमानि ॥२॥ 


सूत्रधारः आर्ये, साधु गीतम्‌। अहो | रागबद्गचित्तवृत्तिगालिखित इव 
सर्वतो ಇತ: | तदिदानीं कतमरप्रकरणमाश्रित्येनमाराधयाम 
टी — नन्वार्यमिश्रे प्रथममेवाज्ञप्रमभिज्ञानशाकुन्तछं नामापूव नाटकं 
प्रयोगे अधिक्रियतामिति | 
ತಾ सृत्रधारः- आर्ये सम्यगनुबोधितो5स्मि | अस्मिन्‌ क्षणे विस्मृतं खलु मया 
तत्‌। कुतः 


& A 
Jafa गीतरागेण हारिणा pog 1. न्यु 
एष राजेव दुष्यन्तः सारङ्गैणा 180 
{ 


(ಕಣ निष्क्रान्तौ ) 


( प्रस्तावना ) 


( ततः प्रविशति मृगानुसारी सशरचापहस्तो राजा रथेन सूतश्च 1) 
सूतः ದ (राजानं मृगं चावलोक्य) आयुष्मन्‌ | 


b 
कृष्णसारे ददचक्षुस्त्वयि चाधिज्यकार्मुके | Be 


मृगानुसारिणं साक्षात्पश्‍यामीव पिनाकिनम्‌ ॥ ५॥ 


ಕ್ರಾ 


राजा सूत, दूरमसुना सारङ्गेण वयमाकृष्टाः। अयं पुनरिदानीमपि 


Nae: eae ग्रीवाभङ्घाभिरामं मुहुरनुपतति स्यन्दने as 

2 पचान प्रविष्टः शरपतनभयाळूयसा पूर्वकम्‌ | 

दर्मैरर्धावलीढे yg ಫಡ 
पद्योदग्रमुत॒त्वाद्वियति बहुतरं स्तोकमुर्व्या प्रयाति ॥ ६॥ 
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(सविस्मयम्‌) तदेष कथमनुपतत एव मे प्रयरनप्रेक्षणीयः संवृत्तः | 


सूत: — आयुष्मन्‌, उद्घातिनी भूमिरिति मया रङ्मिसंयमनाद्रथस्य मन्दी- 
कृतो वेगः। तेन मृग एष विप्रकृष्टान्तरः संवृत्तः। संप्रति 
समदेशवर्तिनस्ते न दुरासदो भविष्यति। ` 
राजा — तेन हि मुच्यन्तामभीषवः। र 
सूतः — यदाज्ञापयत्यायुष्मान्‌। (तथा करोति) 
राजा -- अतीत्य हरितो हरींश्च वर्तन्ते वाजिनः। तथा हि-- 
= ಣೃ D] ९९ t) 
यदालोक़े सूक्ष्मं ब्रजति सहसा तद्विपुलतां 1 
यद्ध वि äl भवति कृतसन्धानमिव तत्‌ | 
प्रकृत्या Ash दपि समरेखं नयनयो 
न मे दूर किचिंत्क्षणमपि न पार्श्व रथजवात्‌ ॥ ७॥ 


सूत, पश्येनं ब्यापाद्यमानम्‌। (इति शरसंधानं नाटयति), 


(नेपथ्ये ) | 


भो भो राजन्‌! आश्रममृगोऽयं न हन्तव्यो न हन्तव्यः | 


सूतः — (आकर्ण्यावलोक्य ಇ) आयुष्मन्‌ , अस्य खलु ते बाणपातवर्तिनः 
कृष्णसारस्यान्तरे तपस्विन उपस्थिताः। 


राजा — (ससंभ्रमम्‌) तेन हि प्रगृह्यन्तां वाजिनः। 
सूतः -- amı (इति ಇತ स्थापयति) 


( ततः प्रविशत्यात्मनातृत्तीयो वेखानसः ) - 


वेखानसः-- (हस्तस्य) राजन्‌ , आश्रममृगोऽय नन्हन्तव्यो न हन्तव्यः। 


\ ಗ > 
तत्साधुकृतसंच्रान प्रतिसंहर सायकम्‌ । 
अर्तित्राणाय वः शस्त्रं न प्रहर्तुमनागसि ॥ ८॥ 
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“A ` अभिज्ञानशाकुन्तलम्‌ 


राजा -- पष प्रतिसंहत:। (इति यथोवतं करोति) 


वेखानसः- सहृशमेतस्पुरुवंशप्रदीपस्य भवतः। 
2 b © HU 
जन्म यस्य पुरोर्वंशे sweats, तव | 
पुत्रमेवंगुणोपेतं चक्रवर्तिनमाप्नुद्दि ॥ ९॥ 


` इतरो — (वाहू उद्यम्य) सर्वथा चक्रवर्तिनं पुत्रमाप्तुहि। 
राजा — (सप्रणामम्‌) प्रतिगृहीत ब्राह्मणवचनम्‌। 


वेखानसः राजन्‌ , समिदाहरणाय प्रस्थिता वयम्‌ | एष खलु कण्वस्य 
कुळपतेरनुमालिनीतीरमाश्रमो ERAT | न चेदन्यकार्यातिपात 
प्रविइय प्रतिगृह्यतामातिथेयः मत्कारः। 


राजा < अपि संनिहितोऽत्र कुलपतिः ? 


Same इदानीमेव दुहितरं शकुन्तलामतिथिसर्काराय नियुज्य दैवमस्याः 
प्रतिकूलं शमयितुं सोमतीर्थं गतः 1 


राजा — wag, तामेव पश्यामि। सा खलु विदितभक्तिं मां महर्षेः 
कथयिष्यति। | 


वेखानसः-- साधयामस्तावत्‌। (इति सशिष्यो निष्क्रान्तः) 


राजा — सूत, चोदयाश्वान्‌। पुण्याश्रमदर्शनेन तावदात्मानं पुनीमहे | 
सुतः — यदाज्ञापयत्यायुष्मान्‌। (इत्ति भूयो रथवेगं निरूपयति) 


राजा — (समन्तादवलोक्य) सूत, अकथितोऽपि ज्ञायत एव यथायमाश्रमा- 
भोगस्तपोवनस्येति।_ 


सृतः — कथमिव? 


राजा -- किं न प्यति भवान्‌? इह हि-- 
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ಸ್ಸ 
प्र 


४६४ | X Q 


वळ वळी 
नीवारा TET ETE 
ಲ್ವ e 
प्रस्निग्धाः क्रचिदिङ्गदीफलभिदः सूच्यन्त एवोपलाः | 
प 
विश्वासोपरामाद भिन्नगतय: शब्दं सूहन्ते मृगा- 


स्तोयाधारपथाश्र वलकलशिखानिष्यन्दरेखाङ्किताः ॥ १०॥ ` 
Zs we 
Zor 
सूतः जल्द सवसुपपन्नम्‌ | s NALD 
È ७ ಡಿ 5“ | 
राजा (स्तोकमन्तरं गत्वा) तपोवननिवासिनामुपररोधो. मा भूत्‌। एताव- क 
त्येव रथं स्थापय, यावदवतरामि। ३,५०८ 
सूतः ತಾ Fa: HAST: ಭುಜ 
. राजा — (अवतीर्य) सूत, विनीतवेषेण प्रवेष्टव्यानि तपोवनानि नाम | इदं 


तावद्गृह्यताम्‌ | (इति सूतस्थाभरणानि घनुश्चापनीयार्पयति ) सूत 
यावदाश्रमवासिनः प्रत्यवेक्ष्याहमुपावर्ते तावदार्द्रपृष्ठाः क्रियन्तां 
वाजिनः 1 


सूतः — तथा | ( इति निष्क्रान्त: ) 


. राजा -- ( परिक्रम्यावलोक्य च ) इदमाश्रमद्वारम्‌। यावत्प्रविशामि | 
(प्रविद्यय । निमित्त TEILO ® 
ಬಟರ NO) OY 
रान्तमिदमाश्रमपदं स्फूरति च बाहुः कुतः फलमिहास्य | 
अथवा भवितव्यानां द्वाराणि भर्वन्ति सर्वत्र ॥ ११ ॥ 


ಓಡು & 15 & ಕವತ 
( (नेपथ्ये ) 


इतः इतः JET | : 
राजा — (कर्ण दर्वा) अये, दक्षिणेन वृक्षवाटिकामालाप इव श्रूयते। 
यावदत्र गच्छामि। (परिक्रम्यावलोक्य च) अये, एतास्तपस्विकन्यकाः 
स्वप्रमाणानुरूपेः सेचनघटेर्बाळपादपेभ्यः पयो दातुमित एवाभि- 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 
अभिज्ञानशाकुन्तलम्‌ 
वर्तन्ते। (निपुणं निरूप्य) अहो, मधुरमासां दर्शनम्‌ । यावदिमां 
छायामाश्रित्य प्रतिपालयामि। (इति विलोकयन्स्थितः) , 


(ततः प्रविशति यथोक्तव्यापारा सह सखीभ्यां शकुन्तला) 


शाकुन्तला--इत इतः सख्यौ । | 


अनसूया --हला शकुन्तले, त्वत्तोऽपि तातकाइयपस्याश्रमवृक्षकाः प्रियतरा 
इति तर्कयामि। येनं नवमालिकाकुसुमपेलवापि त्वमेतेषामाल- 
वाळपूरणे नियुक्ता | 


शकुन्तळा--न केवलं तातनियोग एव। अस्ति मे सोदरस्नेहोऽप्येतेषु । 
(इति वृक्षसेचनं रूपयति) 


राजा — कथमियं सा कण्वदुहिता aaga खलु तत्रभवान्काऱयपो 


य॒ इमामाश्रमधर्मे नियुङ्क्ते | भवतु, पादपान्तर्हित एव विश्रब्धं 
तावदेनां पश्यामि । (इति तथा करोति) 


शकुन्तछा-सखि अनसूये, अतिपिनद्वेन वल्कलेन प्रियंवदया नियन्त्रितास्मि। 
शिथिलय तावदेतत्‌ | 


अनसूया — तथा । (इति शिथिलयति ) 


प्रियंवदा — (सहासम्‌ ) अत्र पयोधरविस्तारयितृ आत्मनो यौवनमुपाळभस्व | 
मां किमुपालभसे | 


राजा — काममननुश्पमस्या वपुषो वल्कले न पुनरलंकारश्रियं न पुष्यति | 


कुतः 55922 227 Us 
3 © ನೌ ದಂ 


| 
ಕತತ yea Ge 
68655 मिनर्मपि ಇಸ ತ್ಯ मी तनोति 1४ २४ 


इयमुधिकमनोज्ञ कनि रा ಸಂಸಿ 
किमिव हि मधुराणां मण्डनं नाकृतीनाम्‌ ॥ १२॥ 
b ಲಿ ಶ್‌ Joe a 


456 
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शकुन्तला -- (अग्रतोऽवलोक्य) एष वातेरितपछ्वाङ्गलीभिस्त्वरयतीव मां 
केसरबृक्षकः। यावदेनं सम्भावयामि। (इति परिक्रामति) 


प्रियंवदा -- हला शकुन्तले, अत्रेव तावन्मुहत॑ तिष्ठ यावत्वयोपगतया 
लतासनाथ इवायं केसरवृक्षकः प्रतिभाति। 


शकुन्तला-- अत: खलु प्रियंवदासि त्वम्‌ । 
राजा — प्रियमपि तथ्यमाह शकुन्तलां प्रियंवदा । 


अनसूया — हला शकुन्तले, इयं स्वयंवरवधूः सहकारस्य स्वया कृतनामधेया 
वनज्योत्खेति नवमालिका । एनां विस्मृतासि। 


शङुन्तछा- तदात्मानमपि विस्मरिष्यामि। (लतासुपेत्यावलोबय च) हला, 
रमणीये खलु काळ एतस्य लतापादपमिथुनस्य व्यतिकरः संवृत्तः | 
नवकुसुमयौवना वनज्योत्स्ना स्निग्धपछृवतयोपभोगक्षमः सह- 
कारः। (इति पठ्यन्ती तिष्ठति) 

प्रियंवदा — अनसूये, जानासि किं शङुन्तला वनज्योरस्नामतिमात्रं परयतीति? 

अनसूया — न खलु विभावयामि । कथय। 


प्रियंवदा — यथा वनज्योरस्नानुरुपेणं पादपेन संगता, अपि नोमेवमह मप्या- 
sed वरं लभेयेति | 


शङुन्तळा- एष नूनं तवात्मगतो मनोरथः। (इति कलशमावर्जयति) 
राजा — अपि नाम कुळपतेरियमसवर्णक्षेत्रसंभवा स्यात्‌। अथवा कृतं 
संदेहेन-- a 
ಗರ್‌ ಜಟ À 


ನ | 
असंशयं 8೫೧] [रिमहक्षमा यदार्यमस्यामुमिलाषि मे मन: | 
संतां हि संदेहपदेषु वस्तुषु प्रमाणमर्न्तःकरंणप्रवृत्तयः ॥ १३ ॥ 


तथापि तत्त्वत एनासुपळप्स्ये। 


शकुन्तला -- (ससंभ्रमम्‌) अम्मो! सलिलसेकसंश्रमोद्रतो नवामालिका- 
gagar वदनं मे मधुकरोऽभिवर्तते। (इति भ्रमराबाधां 
रूपयति) | 
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राजा — (सस्पृहम्‌) 
७४९७-००: ೪ 
Bodo BOS चलापाङ्गां ese स्पृशसि बहुशो वेपथुमती 
ಜು रहस्याख्यायीव स्वनसि मदु कर्णान्ति कचर: | 
Av न रतिसर्वस्वमधरं 
ಎಂವಿ करो व्याधुन्व॒त्या: पिबसि तिसर्वस्वमध ol 
Ase 5} वयं ps न्मधुकर हतास्त्वं खलु कृती ॥ १४॥ 
नहि शकुन्तला न एष धृष्टो विरमति । अन्यतो गमिष्यामि। कथमितोऽप्या- 


> 


गच्छति। हला, परित्रायेथां मामनेन दुर्विनीतेन मधुकरेणा- 
भिभूयमानाम्‌ | ` 


उभे -- (सस्मितम्‌) के आवां परित्रात्तुम्‌। दुष्यन्तमाक्रन्द। राज रक्षि- 
तव्यानि तपोवनानि ATA | 


राजा - अवसरोऽयमात्मानं प्रकांशयितुम्‌ं। न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ 
(इत्यर्धोक्ते । स्वगतम्‌) राजभावस्त्वभिज्ञातो भवेत्‌। भवतु | एव 
तावदभि धास्ये। 

शकुन्तला (पदान्तरे स्थित्वा। सदृष्िक्षेपम्‌) कथमितोऽपि मामचुसरति। 


राजा — (सत्वरमुपसृत्य) 


क: पौरवे वसुमतीं शासति शासितरि दुर्विनीतानाम्‌ | 
अयमाचरत्यविनयं grog तपस्विकन्यासु ॥ १५॥ 


(सर्वाः राजान॑ इष्ट्वा किंचिदिव सं भ्रॉन्ताः) 


अनसूया — ad, न खलु. किमप्यत्याहितम्‌। इयं नौ प्रियसखी मधुकरेणा- 


मिमूयमाना कातरीभृता। (इति ಎ दर्शयति) 
राजा — (शकुन्तलाभिमुबो भूत्वा) अपि तपो वर्धते | 


(शकुन्तला साध्वसादवचना तिष्ठति) 


अनसूया — इदानीमतिथिविशेषलाभेन | हला शकुन्तले, गच्छोटजम्‌ | 
फलमिश्रमर्घसुपहर | इदं पादोदकं भविष्यति | 
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राजा — भवतीनां सूनृतयेव गिरा कृतमातिथ्यम्‌ | 


प्रियंवदा — तेन ह्यस्यां प्रच्छायशीतलायां सप्तपर्णवेदिकायां. मुहूर्त मुपविश्य 


परिश्रमविनोदं करोत्वार्यः | 

राजा — नूनं यूयमप्यनेन कर्मणा परिश्रान्ताः | 

अनसूया -- हला शकुन्तले, उचितं नः पर्युपासनमतिथीनाम्‌। अत्रोप- 
fama; 1 (इति ಕತೆ उपविशन्ति) 

शकुन्तला-- ( आत्मगतम.) किं नु खल्विमं her तपोवनविरोधिनो विकारस्य 
गमनीयास्मि संवृत्ता | 

राजा -- (शर्वा विलोक्य) अहो, समवयोरूपरमणीयं भवतीनां सौहार्दम्‌ | 


प्रियंवदा — (जनान्तिकम्‌) अनसूये, को नु खल्वेष चतुरगम्भीराकृतिर्मघुरं 
प्रियमाळपन्प्रभाववानिव लक्ष्यते | 


अनसूया -- सखि, ममाप्यस्ति कोतूहलम्‌। पृच्छामि - तावदेनम्‌ | 


( प्रकाशम्‌ ) आर्यस्य मधुरालापजनितो विश्वम्भो मां मन्त्रयते । . 


कतम आर्येण राजर्षिवंशोऽलंक्रियते ? कतमो वा विरहपर्युत्सु- 
कजनः कृतो देशः ? किंनिमित्तं वा सुकुमारतरोऽपि तपोवनग- 
मनपरिश्रमस्यात्मा पदमुपनीतः ? 


शकुन्तला ( आत्मगतम्‌ ) हृदय, .मोत्ताम्य। एषा त्वया चिन्तितान्यन- 
'सूया मन्त्रयते | 


"राजा — ( आत्मगतम्‌ ) कथमिदानीमात्मानं निवेदयामि? कथं ARAT- 


पहारं करोमि ? wag एवं तावदेनां वक्ष्ये। ( प्रकाशम्‌.) 
भवति, यः पौरवेण राज्ञा धर्माधिकारे नियुक्तः सो5हमविघ- 
क्रियोपलम्भाय घर्मारण्यमिदमायातः | 


अनसुया — सनाथा इदानीं धर्मचारिणः 1 
2 


Ky: 
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( शकुन्तला शुक्नारल॑ज्जां रुपयति ) 


यी — ( उभयोराकारं विदित्वा | जनान्तिकम_) हला शकुन्तले, यद्यत्राद्य 
तातः संनिहितो भवेत्‌.। 


शकुन्तला तत. किं भवेत्‌ ? 
सख्यो — इमां जीवितसर्वस्वेनाप्यतिधिविशेषं कृतार्थं करिष्यति | 


शकुन्तला-_ युवामपेतम्‌ | किमपि हृदये कृत्वा मन्त्रयेथे। न युवयोरव॑चनं 
श्रोष्यामि | ಸ 

राजा -- वेयमपि तावद्भवत्योः seine किमपि पृच्छाम: | 

सख्यो -- आर्य, अनुग्रह इवेयमभ्यर्थना | 

राजा -- भगवान्‌ कादयप: शाश्चते ब्रह्मणि स्थित इति 7೫1೫: इयं च 
व: सखी तदात्मजेति कथमेतत्‌ ? 

अनसूया — yard: 1 अस्ति कोऽपि कोशिक इति गोत्रनामधेयो 
महाप्रभावो राजर्षिः । 

राजा --अस्ति। श्रूयते। 

अनसूया -- तमावयोः प्रियसख्याः प्रभवमवगच्छ। उज्झितायाः शरीर- . 
संवर्धनादिभिस्तातकाइ्यपोऽस्याः पिता 1 


राजा -- उज्झितशब्देन जनितं मे कोतूहलम्‌। आ मूलाच्छोतुमिच्छामि | 

अनसूया --श्रृणोत्वार्यः। गौतमीतीरे पुरा किल तस्य राजर्षेरुमे तपसि 
वर्तमानस्य किमपि जातदाड्दवेमॅनका नामाप्सराः प्रेषिता 
नियमविघ्नकारिणी | 

राजा -- अस्त्येतदन्यसमाधिभौ रत्वं देवानाम्‌ । 


अनसुया — ततो वसन्तोदारसमये तस्या उन्मादयितृरूपं प्रेक्ष्य- 
(इत्यर्धोक्ते लज्जया विरमति ) 
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राजा --परस्ताज्ज्ञायत एव। सर्वथाप्सरःसंभवेषा | 
अनसुया — अथ किम्‌ | 
राजा — उपपद्यते । 


मानुषीषु कथं वास्यादस्य रूपस्य संभवः | ಚ್‌ ಕೆ 
न प्रभातरलं ज्योतिरुदेति वसुधातलात्‌ ॥ १६ ॥ | 


( शकुन्तलाधोमुखी तिष्ठति ) 


राजा --( आत्मगतम्‌) लब्धावकाशो मे मनोरथः. किन्तु सख्या 
परिहासोदाहृतां वरप्रार्थनां seat धृतद्वेश्रीभावकातरं मे मनः | 
प्रियंवदा — ( सस्मितं agaat विलोब्य नायकाभिमुखी भूत्वा ) ` 


पुनरपि वक्तुकाम इवार्यः 1 
( शकुन्तला सबीमङ्गुल्या तर्जयति.) 
राजा --सम्यशुपछक्षितं भवत्या । अस्ति नः सञ्चरितश्रवणलोभादन्यदपि 
प्रष्टव्यम्‌ | | 
प्रियंवदा --अलं विचार्य । “ अनियन्त्रणानुयोगस्तपस्विजनो नाम 1” 
राजा -- इति सखीं ते ज्ञातुमिन्छामि । 


ಲ್ಲ 
वैखानसं लर व्रत SET 

द्रधापाररोधि महस्य निषेवि 
अच्यनर्तमात्मसर्शेक्षणवुलभाभि- 

राही निवत्स्यति समं हरिणाङ्गनाभिः ॥ १७॥ 


प्रियंवदा -- आर्य, धर्माचरणेऽपि परवशोऽयं जनः। ಬಬ್ಬ पुनरस्या 
अनुरूपवरप्रदाने संकल्पः | - 


राजा — ( आत्मगतम,) न दुरवापेयं खलु प्रार्थना | 
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% w U S ५ 
afe संप्रति संदेहनिर्णयो जात:। 


$ 
आशङ्कसे यदग्निं तदिदं स्पर्दाक्षमं रत्नम्‌ ॥ १८॥ 


शकुन्तछा-- ( सरोषमिव ) अनसूये गमिष्याम्यहम्‌ | 
अनसूया — किंनिमितम्‌ ? 
शकुन्तला इमामसंबद्धप्रलापिनीं प्रियंवदामार्याये गौतम्ये निवेदयिष्यामि। 
अनसुया -- सखि, न युक्‍्तमकृतसत्कारमतिथिविशेषं विसृज्य स्वच्छन्दतो 
गमनम्‌ | 
( शकुन्तला न किंचिडुवृत्वा प्रस्थितेव ) 


प्रियंवदा — ( gaat निर्ध्य ) हला, न ते युक्तं गन्तुम्‌ । 
शकुन्तला ( सभ्भन्नम्‌ ) किंनिमित्तम्‌ ? 
प्रियंवदा — वृक्षसेचने द्वे धारयसि मे। एहि तावत्‌। आत्मानं मोचयित्वा 
ततो 'गमिष्यसि । ( इति बलादेनां निवर्तयति) 
राजा — भद्रे, वृक्षसेचनादेव परिश्रान्तामत्रभवतीं लक्षये। तदहमेनामनृणां 
करोमि (amd दार्जामच्छत) 
( उभे नाममुद्राक्षराण्यनुवाच्य परस्परमवलोकयतः ) 
राजा — अलमस्मानन्यथा संभाव्य | राज्ञः परिप्रहोष्यमिति राजपुरुषं 
मामवगच्छत । 
प्रियंवदा -- तेन हि ना्हस्येतदङ्गुलीयकमङ्गुहीवियोगम्‌ | आर्यस्य वचनेना- 
नृणेदानीमेषा । ( किंचिद्विहस्य ) हला शाकुन्तले, मोचितास्यनु- 
कम्मिनार्येण । अथवा महाराजेन | गच्छेदानीम्‌ | 
शकुन्तळा--( आत्मगतम्‌ ) यद्यात्मनः प्रभविष्यामि | (೫೪೫) का त्वं 
विम्रष्टव्यस्य रोद्वव्यस्य वा? 
राजा ---( शकुन्तलां विलोवय | आत्मगतम, ) किं नु खलु यथा वयमस्या- 
मेवमियमस्मान्‌ प्रति स्यात्‌। अथवा 0 0 मे प्रार्थना | 
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( नेपथ्ये ) 


भो भोस्तपस्विनः! संनिहितास्तपोवनसत््वरक्षाये भवत | 
प्रत्यासन्नः किल मृगयाविहारी पार्थिवो दुष्यन्तः। अपि च- 


|| 
तीव्राघातप्रतिहततरुस्कन्धलम्रैकटन्त 
2 
पाट pele ड्रसंजातपाशः | 
हट 
Ast विश्नस्तपस इव नो भिन्रसारन्गयूथो 
धर्मारण्यं प्रविशति गज: स्यन्दनालोकभीतः ॥ १९॥ 


( सर्वा: कणं दत्वा किंचिदिव संभ्रान्ताः ) 


--( आस्मगतम ) अहो धिक्‌ । पोरा अस्मदन्वेषिणस्तपोवन 
मुपरन्धन्ति। भवतु । प्रतिगमिष्यामस्तावत्‌ | 


— आय, अनेनारण्यकवृत्तान्तेन पर्याकुछा: स्मः । अनुजानीहि न 
उटजगमनाय | 


—( ससंभ्रमम ) गच्छन्तु भवत्यः। वयमप्याश्रमपीडा यथा न 
भवति तथा प्रयतिष्यामहे । | 


( सर्व उत्तिष्टन्ति ) 

— आर्य, अधंभावितातिधथिसत्कारं भूयोऽपि प्रेक्षणनिमित्तं ठज्जामह 
आर्य विज्ञापयितुम्‌ । | 

— मा मैवम्‌। दर्शनेनेव भवतीनां पुरस्कृतोऽस्मि | 

( शकुन्तला राजानमवलोकयन्ती सब्याज॑ विलम्ब्य सह सखीभ्यां निष्क्रान्ता ) 

= मन्दौर्छुक्योऽस्मि नगरगमनं प्रति। यावद्चुयात्रिकान्समेत्य 
नातिदूरे तपोवनस्य निवेशयेयम्‌ | न खलु शवनोमि शकुन्तला 
व्यापारादार्मानं निवर्तयितुम । मम हि-. 
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५२६-०४ गच्छति पुरः शरीरं धावति पश्चादस्तं तं चेतः 


८४४ ॐ चीनांशुकमिव केतो; प्रतिवातं नीयमानस्य ॥ २० ॥ 
ಲೂ © ವಿ > S 50 ಕರ ಕದ 
32४० ( इति निष्क्रान्ताः सर्वे ) 


प्रथमोऽङः 


त + उलि ष्ठान्त 
=] 
Bg + se 
೨೧೪ ७ STRA] ee 
gg ( ne) 
अपवर्ण शर्यया! Gers 260 ೧1೪೬ स्थान 
(37/3) छरे.) 
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( तत: प्रविशति विषण्णो विदूषक: ) 

विदूषक: -- ( निःश्वस्य ) भो क्षुरम्‌ । एतस्य मृगयाशीलस्य राज्ञो वयस्यभावेन 
निर्विण्णोऽस्मि। अयं मृगोऽयं वराहोऽयं mes इति मध्याह्वेऽपि 
ग्रीषमविरलपादपच्छायासु वनराजिष्वाहदिण्ड्यते अटवीतोऽटवी। 
पत्रसंकरकषायाणि कटुकानि गिरिनदीजलानि पीयन्ते । अनिय- 
TAS शूल्यमांसभूयिष्ठ आहारो मुज्यते | तुरगानुघावनकण्डित- 
संघे रात्राबपि निकामं झायितव्यं नास्ति । ततो महत्येव प्रत्यूषे 
दास्याःपुत्रेः शकुनिछुन्धकेर्वनग्रहणकोलाहृलेन प्रतिबोधितोऽस्मि। 
इयतेदानीमपि der न निष्क्रामात | ततो गण्डस्योपरि पिण्डकः 
संवृत्तः। ह्यः किलास्मास्व॑नहीनेघु तत्रभवतो मृगाचुसारेणाश्रमपदं 
प्रविष्टस्य तापसकन्यका शकुन्तला ममाधन्यतया दर्शिता 
सांप्रतं नगरगमनाय मनः कथमपि न करोति। अद्यापि तस्य 
तामेव चिन्तयतोऽक्ष्णोः प्रभातमासीत्‌। का गतिः? यावत्तं 
कृताचारपरिक्रमं पश्यामि। (इति परिक्रम्यावलोक्य ಇ) एष 
बाणासनहृस्ताभिरयवनीभिर्वनपुष्पमालाधारिणीभिः परिवृत इत _ 
एवागच्छति प्रियवयस्यः | “yag! अङ्गभङ्गविकल इव भूत्वा 
स्थास्यामि । यद्येवमपि नाम विश्रमं लमेय । ( इति दण्डकाष 
मवलम्ब्य स्थितः ) 

58 Pees pe a ಜಿಕೆ cones ಎ 
राजा - काम प्रिया न a Hii ಎ ९5 2० 
ಯುಕೆ ahs तार्थऽपि मनसिजे रतिमुभयप्रार्थना कुरुते ॥ १॥ Sees 

(स्मितं. कृत्वा) एवसात्माभिप्रायसंभावितेषजनचित्तवृत्ति mela, 0 
विढम्ब्यते | 


-~ 
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स्निग्धं वीक्षितमन्यतोऽपि नयने Jia तया 
यातं यच नित+बयोगुरुतयां मन्दं विलासादिव | 
मा गा इत्युपरुद्वया यदपि सा agaga सखी 
ad तत्किल diag कामी स्वतां पश्यति ॥ २॥ 


विदूषकः (तथास्थित एव ) भो वयस्य, न मे हस्तपादं प्रसरति | 
तद्वाइमात्रेण जाप्यसे | 

राजा — कुतोऽयं गात्रोपघातः ? 

विदूषकः — कुत: किल ?. स्वयमक्ष्याकुलोकृत्याश्रुकारणं पृच्छसि ! 

राजा --न खल्ववगच्छामि | | 

विदूषक: -- भो वयस्य, aged: कुञ्जठीलां विडम्बयति तत्किमात्मन 
प्रभावेण ननु नदीवेगस्य? 

राजा — नदीवेगस्तत्र कारणम्‌ |. 

विदूषकः — ममापि भवान्‌। 

राजा — कथमिव? 

विदूषक्रः -- एगं राजकार्याण्युज्ित्त्रेताहश आकुलप्रदेशे वनचरवृत्तिना 
त्वया भवितव्यम्‌। यत्सत्यं प्रत्यहं श्वापदसमुत्सारणेः संक्षोभित- 
सन्धिबन्धानां मम गात्राणामनीशोऽस्मि. संवृत्तः | तस्प्रसादयि- 
ष्यामि fag मामेकाहमपि तावद्विश्रमितुम्‌ | 


राजा —( स्वगतम्‌.) अयं चेवमाह । ममापि काइयपसुतामनुस्मृत्य मृगया 
विक्लवं चेतः। कुतः 


न नमयिलुमधिज्यमस्मि राक्तो 
धनुरिदमाहितसायकं मृगेषु 1 

सहवसतिमुपेत्य येः प्रियाया ರೆ 
कृत इव मुग्धविलोकितोपटेश:॥ ३॥ ^ 


AS 
» 
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'विदूषक: — ( राज्ञो ga विलोक्य ) अत्रभवान्किमपि हृदये कृत्वा मन्त्रयते | 
अरण्ये मया रुदितमासीत्‌। 
राजा — (ahaa) किमन्यत्‌? अनतिक्रमणीयं सुहृद्वाक्यमिति 
स्थितोऽस्मि 1 - 
विदूषक: चिरं जीव । -( इति गन्तुमिच्छति ) 
राजा — वयस्य, तिष्ठ। सावशेषं मे वचः।  . 
विदूषक: -- आज्ञापयतु भवान्‌। 
राजा विश्रान्तेन भवता ममाप्येकस्मिनननायासे कर्मणि सहायेन 
भवितव्यम्‌। 
विदूषकः किं मोदकखादिकायाम्‌ ? तेन ह्ययं सुगृहीतः क्षणः। 
राजा — यत्र वक्ष्यामि। कः कोऽत्र भोः। | | 
(प्रविद्य ) 
दौवारिक:-- ( प्रणम्य ) आज्ञापयतु भर्ता | 
राजा — रेवतक, सेनापतिस्तावदाहूयताम्‌। 
दौवारिक:--- तथा । (इति निष्क्रम्य सेनापतिना सह पुनः प्रविद्यय ) एष 
आज्ञावचनोत्कण्ठो भर्तेतो दत्तरष्टिरेव तिघति। उपसर्पत्वार्यः | 


सेनापतिः ( राजानमवलोक्य ) दृष्टदोषापि स्वामिनि मृगया केवलं गुण 


एव संवृत्ता। (उपेत्य ) जयतु wag स्वामी। गृहीतश्चापद- 


मरण्यम्‌। किमन्यत्रावस्थीयते | 
राजा -- मन्दोत्साहः कृतोऽस्मि मृगयापवादिना माधव्येन। अद्य तावत्‌- 


गाहन्तां महिषा निपानसलिलं sede fect 
छायाबद्वकदम्बक मृगकुलं रोमन्थमभ्यस्यतु | 
विश्रब्धं क्रियतां वराहपतिभिमुस्ताक्षतिः पल्वले 


विश्रामं लभतामिदं च शिथिळज्याबन्धमस्मध्दनुः ॥ ४॥ 
W 
) fae 


x 
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amar यत्प्रभविष्णवे रोचते। 
राजा -- तेन हि निवर्तय पूर्वगतान्वनम्राहिणः | 
वनसुपरुन्धन्ति तथा निषेद्वव्याः। 
( निष्क्रान्तः सेनापतिः ) 


यथा न मे सेनिकास्तपो- 


सेनापति:-- यदाज्ञापयति स्वामी | 
राजा -- ( परिजनं विलोक्य ) अपनयन्तु भवत्यो मृगयावेषम्‌। रेवतक, 


त्वमभि स्वं नियोगमशून्यं कुर। 

परिजनः = ada आज्ञापयति । (इति rears: ) 

विदूषक:-- कृतं भवता निर्मक्षिकम्‌ सांप्रतमेतस्मिन्पादपच्छाया- 
विरचितवितानसनाथे शिलातले निषीदतुः भवान्यावदहमपि 
सुखासीनो भव्रामि। 

राजा -- गच्छाग्रतः। 

विदूषकः एतु भवान्‌।. 


(इत्युभौ परिक्रम्योपवि्टो ) 


राजा — माधव्य, अनवाप्रचक्षुःफलोऽसि। येन स्वया दर्शनीयं न दृष्टम्‌। 

विदूषकः ag भवानग्रतो मे वर्तते | 

राजा -- सर्वः कान्तमात्मीयं पशयति। अहं तु तां आश्रमललाममूतां 
शकुन्तलामधिकृत्य ब्रवीमि । 

विंदूषक:-- ( स्वगतम्‌) भवतु | अस्यावसरं न दास्ये। ( प्रकाशम ) मो 
वयस्य, ते तापसकन्यकाभ्यर्थनीया दृश्यते। 


राजा — सखे, न परिहार्ये वस्तुनि पौरवाणां मनः प्रवर्तते | 


विदूषक:-- यथा कस्यापि पिण्डखज रे र्द्रेजितस्य तिन्त्रिण्यामभिलाषो भवेत्तथा 
स्त्री रत्नपरिभाविनो भवत इयमभ्यर्थना। 


राजा — न तावदेनां पश्यसि येनेवमवादीः। 
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विदूषक:-- तत्खलु रमणीयं यद्भवतोऽपि विस्मयमुत्यादयति | 
राजा -- वयस्य, कि बहुना-- 


चित्रे निवेश्य परिकल्पिंतसत्त्वयोगा 
 रूपोचयेन मनसा विधिना कृता नु | 
स्त्रीरत्नसृष्टिरपरा प्रतिभाति सा मे 
धातुर्विभुत्वमनुचिन्त्य वपुश्च तस्याः॥ ५॥ 


विदूषक: — यद्येवं प्रत्यादेश इदानीं इपवतीनाम्‌। 
राजा -- इदं च मे मनसि वर्तते । 


अनाघ्रातं पुष्पं किसल्यमळूनं कररुहे- 
रनाविध्दं रत्नं मधु नवमनास्वादितरसम्‌ | 
अखण्डं पुण्यानां फलमिव च तद्रपमनघं 
न जाने भोक्तारं कमिह समुपस्थास्यति विधिः ॥ ೩ ॥ 


विदूषकः — तेन हि लघु परित्रायतामेनां भवान्‌। मा कस्यापि तपस्विन 
इङ्गदीतेलचिक्षणशीर्षस्य हस्ते पतिष्यति 1 

राजा --परवती खलु तत्रभवती। न च संनिहितोऽत्र गुरुजन: | 

विदूषकः — अथ भवन्तमन्तरेण कीदृशस्तस्या दृष्टिरागः ? 

राजा — निसर्गादेवाप्रगल्भस्तपस्विकन्याजनः। तथापि .तु— 


अभिमुखे मयि संह्ृतमीक्षणं हसितमन्यनिमित्तकृतोदयम्‌ | 


विनयवारितवृत्तिरतस्तया न विवृतो मदनो न च संवृत्तः ॥ ७॥ . 


विदूषकः न खलु दृष्टमात्रस्य aag समारोहति। 


राजा -- मिथः प्रस्थाने पुनः शालीनतयापि काममाविष्कृतो भावस्तत्र= 
भवत्या। तथा fe— 
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SS ಬ ಕು 
टर्भाड्रोेण चरणः क्षत इत्यकाण्ड 
ಕ न्वी स्थिता कतिचिदेव पदानि गा । 
US च विमोचयन्ती 01 


9 (62 
A “5००० Maye वर्कलमसक्तमपि द्रमाणाम्‌ ॥८॥ AS 
ಸಿರೆ ) BBUF AN 


frase: -- तेन हि गृहीतपाथेयो भव।. कृतं त्वयोपवनं तपोवनमिति 


पश्यामि। 
राजा -- सखे, तपस्विभिः केश्चिस्परिज्ञातोऽस्मि। चिन्तय तावत्केनापदेशेन 


पुन राश्रमपदं गच्छामः। 
विदूषकः — कोऽपरोऽपदेशो युष्माकं राज्ञाम्‌। नीवारषष्ठभागमस्माकसुपह रः 


न्त्विति। 
राजा --मुखं,अन्यमेव भागधेयमेते तपस्विनो निवपन्ति यो रत्नराशीनपि 


विहायाभिनन्द्यते | 
(नेपथ्ये) 


हन्त, सिद्धार्थो स्वः। 
राजा — ( कणं दत्वा ) अये, धी रप्रश्ान्तस्वरेस्तपस्विभिर्भवितव्यम्‌। 


(प्रविञ्य) 


दोवारिकः- wag wag भर्ता। पतौ द्वौ ऋषिकुमारौ प्रतीहारभूमि- 
मुपस्थितो। x 

राजा --- तेन ह्यविलम्बितं प्रवेशय तौ । 

दौवारिक:-- एष प्रवेशयामि। (इति निष्क्रम्य क्रषिकुमाराभ्यां सह प्रविठ्य ) 
इत इतो भवन्तौ | 

. (उभौ राजानं विलोकयतः) 

प्रथमः — अहो दीप्तिमतोऽपि विश्वसनीयतास्य age; | अथवा उपपन्नः 

मेतदस्मिन्‌ ऋषिभ्यो नातिभिन्ने राजनि। 
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द्वितीयः — गौतम, अयं स बलभित्सखो दुष्यन्तः । ` 
प्रथमः — अथकिम्‌। 


उभौ — (उपगम्य ) विजयस्व राजन्‌। 

राजा — ( आसनाइस्थाय ) अभिवादये भवन्तौ | 

उभौ — स्वस्ति भवते। (इति फलान्युपहरतः ) 

राजा — (सप्रणामं परिगृह्य) आज्ञापयितुमिच्छामि | 

उभौ -- विदितो भवानाश्रमसदामिहस्थः। तेन भवन्तं प्रार्थयन्ते | 

राजा — किमाज्ञापयन्ति | 

उभौ ದ तत्र भवतः कण्वस्य महर्षेरसान्रिध्याद्रक्षांसि न इष्टिविघ्न- 
सुत्पादयन्ति। तत्कतिपयरात्रं सारथिद्वितीयेन भवता सनाथी- 
क्रियतामाश्रम इति | 


राजा - अनुगृहीतोऽस्मि 1 
विदूषकः — ( अपवार्य ) एषेदानीमनुकूला तेऽभ्यर्थना | 
राजा -- (Red कृत्वा) रेवतक, मद्वचनाहुच्यत्तां सारधिः। सबाणासनं 


रथमुपस्थापयेति | 
दौवारिकः- यद्देव आज्ञापयत्ति। ( इति निष्क्रान्तः ) 
उभौ -- (सहर्षम्‌ ) 


E PACE SS 
अङुकारिणि पूर्वेषां युक्तरूपमिदं सूयि | 
आपत्राभयसत्रेषु दीक्षिताः Ae पौरवाः ॥ ९॥ 
राजा — (सप्रणामम्‌ ) गच्छतां पुरो भवन्तो । अहमप्यनुपदमागत एव। 
उभौ -- विजयस्व। (इति निष्क्रान्तौ ) 
राजा — माधव्य, अप्यस्ति शकुन्तलादर्गाने कुतूहलम्‌ ? 


विदूषकः प्रथमं सपरिवाहमासीत्‌ । इदानीं राक्षसवृत्तान्तेन बिन्दुरपि 
नावशेषितः। ಸ 
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राजा -- मा ಬೆಳ್ಳಿ; | ननु मत्समीपे वर्तिष्यसे | 
विदूषक:-- एष राक्षसाद्रक्षितोऽस्मि | 
(प्रविङ्य) 
दोवारिकः-- सज्जो रथो भतुर्विजयप्रस्थानमपेक्षते । एष पुनर्नेगराद्देवीनाः 
माज्ञाहरः करभक आगत: | 
राजा -- (सादरम्‌) किमम्बाभिः प्रेषितः ? 
दौवारिकः अथकिम्‌ | 
राजा — ननु प्रवेश्यताम्‌ | 
दौवारिकः तथा ( इति निष्क्रम्य करभकेण सह प्रवि्य ) एष भर्ता | उपसर्पं। 
करभकः — जयतु जयतु भर्ता। देव्याज्ञापपति। आगामिनि चतुर्थदिवसे 
प्रवृत्तपारणो मे उपवासो भविष्यत्ति। तत्र दीर्घायुषावइयं 
संभावनीयेति | $ $ ) 
राजा — इतस्तपस्विकार्यम्‌ । इतो गुरुजनाज्ञा। द्वयमप्यनतिक्रमणीयम्‌। 
किमत्र प्रतिविधेयम्‌ | 
विदूषकः -- त्रिशङ्करिवान्तराले तिष्ठ 1 


राजा -- सत्यमाङुलीभूतोऽस्मि। (विचिन्त्य) सखे, त्वमम्बया पुत्र इति 


प्रतिगृहीतः! अतो भवानितः प्रतिनिवृत्य, तपस्विकार्यव्यग्रमा नसं 


मामावेद्य तत्रभवतीनां पुत्रकृत्यमनुष्ठातुमहदति | 


विदूषकः न खलु मां रक्षोभीरुकं गणयसि। 
राजा — (सस्मितम्‌ ) कथमेतद्भवति dread ? 


विदूषकः — यथा राजानुजेन गन्तव्यं तथा गच्छामि। 
राजा -- ag तपोवनोपरोधः परिहरणीय इति सर्वाननुयात्रिकांस्त्वयेव 
सह प्रस्थापयामि । 
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विदूषकः — ( सर्वम. ) तेन हि युवराजोऽस्मीदानीं संवृत्तः | ` 


राजा --( स्वगतम्‌ ) चपलोऽयं. वटुः। कदाचिदस्मत्प्राथनामन्तःपुरेभ्यः 
कथयेत्‌ | भवतु | एनमेवं वक्ष्ये। ( विदूषकं हस्ते गृहीत्वा प्रकाशम्‌ ) 
वयस्य, ऋषिगौरवादाश्रमं गच्छामि। न खलु सत्यमेव 
- तापसकन्यकायां ममाभिलाषः। पश्य 
% S G Lo SU SD) 
क्व वयुं क्र परोक्षमन्मथो मृगशावे सममेधितो जन: | 


| 
परिहासविजल्पितं सखे परमार्थेन न गृह्यतां वच:॥ १०॥ 
विदूषकः — अथकिम्‌ | 


(इति निष्क्रान्ताः सर्वे ) 


इति द्वितीयोऽङ्कः 
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(ततः प्रविशति कुशानादाय यजमानशिष्यः) 


शिष्यः — अहो ! महानुभावः पार्थिवो दुष्यन्तः | यतप्रबिष्टमात्रे एवाश्रमं 
तत्रभवति निरुपद्रवाणि नेः कर्माणि संवृत्तानि। यावदिमान्वेदि- 
संस्तरणार्थ दर्भानृर्विगभ्य उपहरामि। '( परिक्रम्यावलोक्य च | 
आकाशे ) प्रियंवदे, कस्येदमुशीराजुलेपनं मृणालवन्ति च नलिनी- 
पत्राणि नीयन्ते? (श्रुतिमभिनीय ) किं ब्रवीषि? आतपछङ्क- 
नाद्बळवदस्वस्था. शकुन्तला | तस्याः शरीरनिर्वापणायेति | तर्हि 
यन्नाइुपचर्यताम्‌। सा खलु भगवतः कण्वस्य कुलपतेरुच्छ- 
वसितम । अहमपि तावद्वेतानिके शान्त्युदकमस्ये गौतमीहस्ते 
विसर्जयिष्याभि। | 


(इति निष्क्रान्तः) 


विष्कम्भकः 


(ततः प्रविशति कामयमानावस्थो राजा) 


राजा ¬ (सचिन्तं निःश्वस्य ) : 5 
s ut ae 


b & 
जाने Tag वीर्यं सा बू Tadi मे विदितम्‌ । 
अळमस्मि ततो हृदयं तथापि नेदं निवर्तयितुम्‌ ॥ १॥ 


(मदनवाधां निरूप्य) 


भगवन्कुसुमायुध! स्वया चन्द्रमसा च विश्वसनीयाभ्यामति- 
सन्धीयते कामिजनसार्थः! कुतः 
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तव र ಸತಿ 
कणा ಕಸ मद्विधेषु | 
विसजति हिमगर्भरभिमिन्दुर्मयूखे- 
स्त्वमपि कुसुमबगान्चद्रल रीकरोषि ॥२॥ 


( परिक्रम्य ) कृ नु खलु संस्थिते कर्मणि सदस्ये रनुज्ञातः SABA 
rear विनोदयामि । (निःश्वस्य } किं नु खलु मे प्रियादर्शनाइते 
शारणमन्यत्‌। यावदेनामन्विष्यामि। 


(सूर्य मवलोक्य) 


इमामुग्रातपवेलां प्रायेण ठतावलयवत्सु मालिनीतीरेषु ससखीजना 
शकुन्तला गमयति । तत्रेव तावद्गच्छामि। ( परिक्रम्य dead रुपयिस्वा ) 
अहो, प्रवांतसुभगोऽयमुदेशः । (परिक्रम्यावलोक्य च) अस्मिन्‌ 
वेतसपरिक्षिप्ते लतामण्डपे संनिहितया शकुन्तलया भवितव्यम्‌। 
यावद्विटपान्तरेणावलोकयामि । (aera तथा कृत्वा सहर्षम्‌ ) अये, 
Td नेत्रनिर्वाणम्‌ । एषा मे मनोरथप्रियतमा सकुसुमास्तरणं शिला- 
पट्टमघिशयाना सखीभ्यामन्वास्यते। भवतु | . श्रोष्याम्यासां विश्रम्भ- 
कथितानि । (इति विलोकयन्‌ स्थितः ) s ® 


(तत: प्रविशत्ति यथोक्तव्यापारा सह सखीभ्यां शकुन्तला) 


सख्यो — ( उपवीज्य सस्नेहम्‌ ) हला शाकुन्तले, अपि सुखायते ते नलिनी- 
पत्रवातः ? 


आकुन्तला— किं वीजयतो मां सख्यौ ? 


(सख्यो विषाद नाटयित्वा परस्परमवलोकयतः) 


राजा — बलवदस्वस्थशरीरा शकुन्तला ಕಶಕ । (सवितर्कम्‌) तत्‌ 
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किमयमातपदोषः स्यात्‌, उत यथा मे मनसि वर्तते। (साभिलाषं 
mdi) अथवा कृतं ಕಕಿಕ 
प्रियंवदा --( जनान्तिकम्‌) अनसूये, तस्य राजर्षेः प्रथमदर्शनादारभ्य 
पर्युत्सुकेव शकुन्तळा । कि चु खलु अस्यास्तन्रिमित्तोऽयमातङ्ो 
भवेत्‌ | 
अनसूया — सखि, ममापीहश्याशङ्ा हृदयस्य। भवतु । प्रक्ष्यामि 


तावदेनाम्‌ । (प्रकाशम्‌ ) afa, प्रष्टव्यासि किमपि। बलवान्‌ | 


खलु ते संतापः। 


agag ( पूर्वार्धेन शयनादुत्याय ) हला, किं वक्तकामासि ? 


अनसूया -- हला शकुन्तठे, अनभ्यन्तरे खल्वावां मदनगतस्य वृत्तान्तस्या 
किंतु याहशीतिद्दासनिबन्धेषु कामयमानानामवस्था श्रयते 
ताहशीं तव पश्यामि। कथय । किंनिमित्तं ते संतापः ? विकारं 
खलु परमाथतोऽज्ञात्वानारम्भः प्रतीकारस्य | 


राजा - अनसूयामप्यनुगतो मदीयस्तर्कः। न हि स्वाभिप्रायेण मे 
दर्शनम्‌ | 


कुन्तला ( आत्मगतम्‌) बलवान्खलु मेऽभिनिवेशः। इदानीमपि | 


सहसैतयोर्न शक्नोमि निवेदयितुम्‌। 


प्रियंवदा - सखि शकुन्तले, सुवेषा भणत्ि। किमात्मन आतङ्कमुपेक्षसे | 


अनुदिवसं खलु परिहीयसेऽङ्गे:। केवलं लावण्यमयी छाया त्वां न | 


मुञ्चति । 


राजा — अवितथमाह प्रियंवदा | 


शकुन्तला -सखि, कस्य वान्यस्य कथयिष्यामि। किंत्वायासयित्रीदानीं at 
भविष्यामि । 
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उमे --अत एव ag fave “स्निग्धजनसंविभक्तं हि दुःखं 


सह्यवेदनं भवति 1” 


agaofa, यतः प्रभृति मम दर्शनपथमागतः स तपोवनरक्षिता 
'राजर्षिः-(इस्यर्धोक्ते लज्जां नाटयति) 


उभे -- कथयतु प्रियसखी । 

THAIS --तत्‌ आरभ्य तद्वतेनाभिळाषेणेतदवस्थास्मि संवृत्ता । 

राजा -- (सदर्षम्‌) श्र॒तं श्रोतव्यम्‌ 1 

शकुन्तला --तद्यदि वामनुमतं तथा वर्तेथां यथा तस्य राजर्षेरनुकम्पनीया 
भवामि। अन्यथावङ्यं सिञ्चतं मे सिलोदकम्‌। 

राजा — सांशयच्छेदि वचनम्‌ | 


प्रियंवदा — (जनान्तिकम्‌) अनसूये, दूरगतमन्मथाक्षमेयं कालहरणस्य | 
यस्मिन्‌ बध्दभावेषा स ललामभूतः पोरवाणाम्‌। तद्युक्तमस्या 
अभिलाषोऽभिनन्दितुम्‌ | 


अनसूया तथा यथा भणसि | 


प्रियंवदा -- सखि, दिष्टयानुर्पस्तेऽभिनिवेशः। 'सागरमुज्झित्वा कुत्र वा 
महानद्यवतरति a इदानीं सहकारमन्तरेणातिसुक्तळतां 
पवितां सहते | 


राजा - किमत्र चित्रं यदि विशाखे शशाइलेखामनुवर्तेते | 


अनसुया - कः gear भवेद्येनाविलम्बितं निभृतं च सख्या मनोरथं 
सम्पादयावः । : 


प्रियंवदा — निभृतमिति चिन्तनीयं भवेत्‌ । शीघ्रमिति सुकरम्‌ | 
अनसूया -- कथमिव ? 
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प्रियंवदा — ननु स राजर्षिरस्यां ೧7775557 सूचिताभिलाष पतान्दिवसा- 
न्प्रजागरकृशो SEAT | 
राजा — सत्यमित्थंभूत एवास्मि | 
` प्रियंवदा -- हला, . मंदनठलेखो$स्य क्रियताम्‌ । देवताशेषापदेशेन तं 
सुमनोगोपितं कृत्वा तस्य हस्तं प्रापयिष्यामि । 
अनसूया — रोचते मे सुकुमारः प्रयोगः। किं वा शकुन्तला भणति ? 
शकुन्तला कि नियोगो वां विकह्प्यते ? 
प्रियंवदा -- तेन हि आत्मन उपन्यासपूर्वं चिन्तय तावत्‌ किमपि ललित- 
पदबन्धनम्‌ | 
शकुन्तला हला, चिन्तयाम्यहम्‌ । अवधीरणाभीरकं पुनर्वेपते मे हृदयम्‌। 
राजा — (सहर्षम्‌) 


अयंस ते सिति सङ्गमोत्सुको 
विशङ्से भीरु aaisa धी साम्‌ 
लंभेत q प्रार्थयिता न वा श्रियं 9 
श्रिया go: कथमीप्सितो भवेत्‌ ॥ .३ ॥ 


सख्यौ — “अयि आत्मशुणावमानिनि, क इदानीं शारीरनिर्वापयित्रीं शारदीं 
ज्योत्स्नां पटान्तेन वारयति |? 


शकुन्तळा-- (सस्मितम्‌) नियोजितेदानीमस्मि । (उपविष्टा चिन्तयति) 
राजा - स्थाने ag विस्मृतनिमेषेण चक्षुषा प्रियामवलोकयामि 1 


(] 2 
उन्नमिंतेकभ्रूलतमाननमस्या पदानि रचयन्त्या | 
ps nt 510 x 
ರು कण्टकितेन प्रथयति dt कपोठेन ॥ ४ ॥ 


शकुन्तला हला, चिन्तितं मया गीतवस्तु । न खलु संनिहितानि पुनर्लेखन 
साधनानि | 
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प्रियंवदा — एतस्मिञ्छुको द रसुकुमारे नलिनीपत्रे नखेर्निक्षिप्तवर्णं कुरु | 
शकुन्तळा- (यथोक्तं रूपयित्वा) हला, श्रृणुतमिदानीं सङ्गतार्थं न वेति। 
उभे -- अवहिते स्व: । 

शकुन्तळा- (वाचयति) 

ಬಟ ಲ್ಲ ८ AM 1८८ 


“८ 


6 
तव न जाने ggi मम पुनः कामो दिवापि रात्रावपि । 
निर्घृण तपति बलीयस्त्वयि वृत्तमनोरथाया अङ्गानि ॥ ५॥ 


राजा — (सहसोपसृत्य) 
<a e 


ù ಪ ಕ 
तपति तनुगात्रि मदनस्त्वामनिशं मां पुनर्दहत्येव । 


1) 
ग्लपयति यथा ಸರ್ಗತ न तथा fe कुमुद्वतीं दिवसः ॥ ६ ॥ 


सख्यो -- (विलोक्य edged) स्वागत्रमविळम्बिनो मनो रथस्य | 
(शककुन्तलाभ्युत्थातुमि च्छति) | 
राजा — भलमलमायासेन | 
अनसूया — इतः शिलातलेकदेशमलड़रोतु वयस्यः | 
(राजोपविशति agaa सलजा तिष्ठति) 

प्रियंवदा -- द्योरपि युवयोरन्योन्यानुरागः प्रत्यक्ष, । सखीस्नेहः grat 
पुनरुक्तवादिनीं करोति । 

राजा — ug, नेतत्परिहार्यम्‌। विवक्षितं ह्यनुक्तमनुतापं. जनयति | 

प्रियंवदा -- आपन्नस्य विषयनिवासिनो जनस्यार्तिहरेण राज्ञा भवितव्य- 

` मित्येष युष्माकं धर्म: | 

राजा — नास्मात्‌ परम्‌। 

प्रियंवदा -- तेन हि इयमावयोः प्रियसखी त्वामुदिञ्येदमवस्थान्तरं भगवता 
मदनेनारोपिता। .तदहंस्यभ्युपपत्त्या जीवितमस्या अवलम्बितुम्‌ | 
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राजा --भद्रे, साधारणोऽयं प्रणय: | सर्वथानुगृद्दीतो5स्मि | 
चाकुन्तला-- (प्रिंवदामवलोबय) हला, किमन्त पुरविरहपर्युत्सुकस्य राजषे- 
रुपरोधेन ? 
राजा — सुन्दरि E 
इटमनन्यपरायणमन्यथा हृदयसंनिहिते ಕಶ मम । 
यदि रमसे मदिरेक्षणे मदनबाणहतोऽस्मि ಕಕ पुनः ॥ ७॥ 


अनसूया -- वयस्य, AEA राजानः sat! यथा नौ प्रियसखी 
बन्धुजनशोचनीया न भवति तथा निर्वाहय | 

राजा भेत्रे, किंबहुना? प 

Wi, ५४ 2 as 

प्रिग्रहबहुत्वे,पि द्वे प्रतिष्ठ कुलस्य + | 


८०६ समुद्ररसना चोर्वी सखी च युवेयोरियम्‌ ॥८॥ ` 


उभे — निवृते स्वः | 

प्रियंवदा -- (सष्क्षिपम्‌) अनसूये, यथेव इतो दतदृष्टिरत्सुको मृगपोतको 
मातरमन्विष्यति। एहि संयोजयाव एनम्‌। (उभे प्रस्थिते) 

TES हला, भशरणाऽस्मि। अन्यतरा युवयोरागच्छतु | 

उमे ` ¬ पृथिव्याः यः शरणं स तव समीपे वर्तते ( Freee ) 

शकुन्तठा-- कथं गते पव ! 

राजा ನ ತತಡ । नन्वयमराधयिता जनस्तव समीपे वतते । 


GL 
किं शीतूळे छमविनोदिभिराद्रवातान्‌ 


aT मि नलिनीदलताहवृनते ಷಿ: | 
अड्डे rea करभोरु यथासुखं ते 
संवाहयामि cong पद्मताम्रो ॥ ९॥ 
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शकुन्तला --न माननीयेष्वात्मानं अप राधविष्यामि । 
(उत्थाय गन्तुमिच्छति) 


राजा -- सुन्दरि, अनिर्वाणो दिवसः। इय च ते समवस्था। 


< eo \ 
उपसृज्य कुसुमशयनं AIR ATS Gone TCS 


i ನದ ಳಿ LSS 
कथमुतपे गमिष्यसि परिबाधापेलवेरक्क: ॥ ೩೦॥ 
(इति बलादेनां निवर्तयति) 


शकुन्तला -- पौरव, रक्ष: विनयम्‌। मदनसन्तप्ताऽपि न खल्वात्मनः 
प्रभवामि । 


राजा — भीरु, अलं गुरुजनभयेन esgar ते विदितधर्मा तत्रभवान्नात्र 
दोषं ग्रहीष्यति कुलपतिः। अपि च-- 


गान्धर्वेण विवाहेन seat राजर्षिकन्यकाः | 
श्रूयन्ते परिणीतास्ताः पितृभिश्चाभिनन्दिताः ॥ ११॥ 


` शकुन्तला --मुश्च तावन्माम्‌ । भूयोऽपि सखीजनमचुमानयिष्यामि। 
राजा --भवतु। मोक्ष्यामि। 
शकुन्तला — कदा? 
$ 16" A Yo 
राजा--अपरिक्षतकोमलस्य TaT gga नवस्य षटपदेन | 
Ea 2 प] ५ bid \ it x 
अधरस्य पिपासता मया तें सर्दयं सुन्दरि गृह्यते 
GES 2 
रसोऽस्य ॥ 22 ॥ 
(सुखमस्याः समुन्नमयितुमिच्छति । शकुन्तला परिहरति नाटयेन) 
(नेपथ्ये) 
चक्रवाकवधुके, आमन्त्रयस्व सहंचरम्‌। उपस्थिता रजनी। 


शकुन्तला ( ससंभ्रमम्‌ ) पोरव, असंशयं मम शरीरवृत्तांन्तोपलम्भायार्या 
गौतमीत एवागच्छति। तावद्विटपान्तरितो भव। 
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राजा — तथा ( आत्मानमावृत्य तिष्ठति ) 
(तत: प्रविशति पात्रहस्ता गौतमी सख्यो च) 
सख्यो — इत इत आर्या गौतमी। 
गोतमी --( शकुन्तलामुपेत्य ) जाते, अपि लघुसंतापानि तेऽङ्गानि 
ಇ आर्ये, अस्ति मे विशेषः | 
गोतमी -- अनेन दर्भोदकेन निराबाधमेव ते शरीरं भविष्यति। 
( शिरसि शकुन्तलामभयुक्ष्य ) aÑ, परिणतो दिवसः। पहि। 


उटजमेव गच्छामः | ( इति प्रस्थिताः ) 
शकुन्तला-- ( आत्मगतम्‌) हृदय, प्रथममेव सुखोपनते मनोरथे कातरभावं 


न मुञ्चसि । सानुशयविर्घाटतस्य कथं ते सांप्रतं संताप: | 


(पदान्तरे स्थित्वा । प्रकाशम्‌ ) ऊतावळ्य, संतापहारक, आमन्त्रये | 


त्वां भूयोऽपि परिभोगाय | 


(gaa निष्क्रान्ता शकुन्तलां सहेतराभिः) 


राजा -- (egia सनिःइवासम्‌ ) अहो ! विघ्नवत्यः प्रार्थितार्थसिद्वयः। | 
क्र नु खलु संप्रति गच्छामि। अथवा इहेव प्रियापरिशुक्तसुक्ते | 


` लतावलये मुहूर्त स्थास्यामि। 


(आकाशे) 
राजन्‌, 
> बहस कडे” 
ow! gaya सवनकर्मणि सूंप्रवृत्ते 
| 05 वेदीं परित प्रकौण WEE) aN 
i हुताशनवतीं परितः प्रकीर्णाः | 
| ST बहुधा भयमादधाना ag ನರ 
We T पिशिताशनानाम्‌ ॥ १३॥ 
राजा -- अयमहमागच्छामि | 
(निष्क्रान्तः) 


इति तृतीयो5३: 
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` चतुर्थोऽङ्कः 
(ततः प्रविशतः कुसुमावचयं नाटयन्त्यौ. सष्यौ) 


अनसुया हला प्रियंवदे, यद्यपि गान्धर्वेण विधिना निर्वृत्तकल्याण- 
शकुन्तलानुरुपभतृगामिनी संवृत्तेति निर्वृतं मे दृदयं तथाप्येतावा 
चिन्तनीयम्‌। ` 

प्रियंबदा--कधमिव? ' 

अनसूया — अद्य स राजर्षिरिष्टिं परिसमाप्यरर्षिभिर्विसर्जित आत्मनो नगरं 
प्रविइयान्तःपुरसमागत इतोगतं वृत्तान्तं स्मरति वा न वेति। 

प्रियंवदा विस्रब्धा भव। न. ae आकृतिविशेषा _ गुणविरोधिनो 
भवन्ति। तात इदानीमिमं वृत्तान्तं श्रत्वा न जाने किं प्रतिपत्स्यत 
इति | 

अनसूया — यथाहं पश्यामि तथा तस्यानुमतं भवेत्‌ | 

प्रियंवदा — कथमिव ? 

अनसूया -- शुणवते कन्यका प्रतिपादनी येत्ययं तावत्मथम: संकल्प: | तं 
`यदि देवमेव संपादयति नन्वप्रयासेन कृतार्थो गुरुजन: 1 

प्रियंवदा -- ( पुष्पभाजनं विलोक्य ) सखि, अवचितानि बलिकर्मपर्याप्तानि 
कुसुमानि | 

अनसूया -- ननु सख्याः शकुन्तलायाः सोभाग्यदेवतार्चनीया | 

प्रियंवदा -- युज्यते i 

(इति तदेव कर्माभिनयतः) 


(नेपथ्ये) 
अयमहं भोः ! 


अनसूया — ( कणं दत्वा ) सखि, अतिथीनामिव निवेदितम्‌ । 
4 ह : 
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प्रियंवदा -- ननूटजसंनिहिता शकुन्तला | 
` अनसूया -- अद्य पुन्ृदयेनासंनिहिता । अळमेतावद्धिः कुसुमैः । 


(इति प्रस्थिते) 
(नेपथ्ये) 


आः! अतिधिपरिभाविनि, 


दु EES 
विचिः यन्ती यमनन्यमानसा 2 
तपोधनं वा न्‌ मामुपस्थितम्‌ l 


प्रियंवदा — हा धिक्‌ हा धिक्‌ ! अप्रियमेव संवृत्तम्‌ । कस्मिन्नपि पूजा हेऽ 

` पराद्वा शून्यहृदया शकुन्तळा। ( शुरोऽवलोक्य ) न खलु यस्मिन्‌ 

कस्मिन्नपि। एष दुर्वासाः सुलभकोपो महर्षिः। तथा शप्त्वा 
वेगबलोत्फुछया दुर्वारया गत्या प्रतिनिवृत्तः। 


अनसूया - कोऽन्यो हुतवहाइग्घुं ಓಮು गच्छ। पादयोः प्रणम्य ' 


Fadi यावदहमर्घोदकमुपकल्पयामि | 
` प्रियंवदा तथा । (इति निष्क्रान्ता ) 


अनसूया — ( पदान्तरे स्बलितं निरूप्य ) अहो ! आवेगस्खलितया 7೫7 ೫ | 


ममाप्रहस्तात्पुष्पमाजनम्‌। ( इति पुष्पोच्चग्रं रूपयति ) 
(प्रविञ्य) 


' प्रियंवदा -- सखि, प्रकृतिवक्रः स कस्यानुनयं प्रतिगृह्णाति। किमपि पुन 
सानुक्रोशः कृत: 1 


अनसूया -- ( सस्मितम्‌ ) तस्मिन्बहवेतदपि । कथय । 
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प्रियंवदा — यदा निवर्तितुं नेच्छति तदा विज्ञापितो मया । भगवन्‌, प्रथम 

इति प्रेक्ष्याविज्ञाततप:प्रभावस्य दुहितृजनस्य भगवतेकोऽपराधो 
.  मषयितव्य इति । 

अनसूया — ततस्ततः | | 

प्रियंवदा -- ततो न मे वचनमन्यथाभवितुमर्हति। किं त्वभिज्ञानाभरण- 
दर्शनेन शापो निवर्तिष्यत इति मन्त्रयमाण एवान्तर्हितः | 

अनसूया -- शक्य इदानीमाश्वसितुम्‌। अस्ति तेन राजर्षिणा संप्रस्थितेन 
स्वनामधेयाङ्कितमङ्गळीयक स्मरणीयमिति स्वयं पिनद्वम्‌। तस्मिः 
न्स्वाधीनोपाया शकुस्तला भविष्यस्ति। ' 


प्रियंवदा — सखि एहि। देवकार्य तावदस्या निर्वर्तयावः । - 
í (इति परिक्रामतः) 


प्रियंवदा — ( fdas ) अनसूये, पद्य तावत्‌ । वामहस्तोपदितवदनमारि 
खितेव प्रियसखी । भतृंगतया चिन्तयात्मानमपि नेषा विभावयति। _ 
fe पुनरागन्लुकम्‌? ` 

अनसूया — प्रियंवदे, द्वयोरेव नो सुख एष वृत्तान्तत्तिष्ठतु । रक्षितव्या खलु 
प्रकृतिपेलवा प्रियसखी | $ 


प्रियंवदा --को नामोष्णोदकेन नवमालिकां ಗಾರ್ಗಿ । ( इति निष्क्रान्ते ) ` 
a aq 
विष्कम्भकः। ~~ 


(तत: प्रविशति सुपतोत्यितः शिष्य:) 


शिष्य: — वेलोपलक्षणार्थमादिष्टोऽस्मि तत्रभवता प्रवासादुपावृत्तेन काइयपेन। 
(7೫೫) निर्गतस्तावदवलोकयामि कियदवशिष्टं रजन्या इति । 
( परिक्रम्यावलोक्य च ) हन्त प्रभातम । तथा हि-- 


+ 
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ಜಟ वतचा पतिरोषधीना- 
माविष्कृताहैणपुर सर एकतो$र्कः । 
युगपब्यसनोदयाभ्यां 
लोको Rad इवात्मर्दशान्तरेषु ॥ २॥ 
आपि 
2 3 SE 
अन्तर्हिते शशिनि सैव. कुमुदती मे 
दृष्टि नो नियति संस्मरणीयशोभा । 
इष्प्रवर्सिजनितान्यबलाजनस्व 
दुःखानि नूनमतिमात्रसुद सहानि ॥ ३ ॥ 


(प्रविङ्यापटीक्षेपेण) 


अनसूया — यद्यपि नाम विषयप॑राङ्मुखस्य ಕಾರಕ विदितं तथापि तेन 
राज्ञा शकुन्तलायामनार्यमाचरितम्‌ | 


शिष्य: — यावदुपस्थितां होमवेलां गुरवे निवेदयामि। ( इति निष्क्रान्तः ) | 


अनसूया -- परतिबुद्वापि किं करिष्यामि । न म उचितेष्वपि निजकरणीयेषु | 
हस्तपादं प्रसरति। काम इदानीं सकामो भवतु। येनासत्यसन्धे | 


जने gaear सखी पदं कारिता। अथवा दुर्वासःशाप एष | 


विकारयति। अन्यथा कथं स राजर्षिस्ताहशानि मन्त्रयिस्वेतावतः | 
कालस्य लेखमात्रमपि न विसृजति | तदितोऽभिन्ञानमङ्ग हीयवं | 
तस्य विसृजाव:। दुःखशीले तपस्विजने कोऽभ्यर्थ्यताम्‌ । AG | 
सखीगामी दोष इति व्यवसित्रापि न पारयामि ಅಜ | 
निवृत्तस्य तातकाऱ्यंपस्य दुष्यन्तपरिणीतामापन्नसत्त्वां शकुन्तली | 


निवेदयितुम्‌ । इत्थंगतेऽस्माभिः किं करणीयम्‌ ? 
(प्रविङ्य) 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


ಹಾ ene ee टन 


S 
Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri : k; 


चतुर्थोष्छ: 37 


प्रियंवदा — ( सहर्षम्‌ ) सखि, त्वरस्व त्वरस्व शकुन्तलाया प्रस्थानकोतुकं 
निर्वर्तयिलुम्‌ | 

अनसूया — सखि, कथमेतत्‌ ? 

प्रियंवदा -श्ृणु। इदानीं सुखशयितपृच्छिका शकुन्तछासकाशं गतास्मि। 

अनसूया — ततस्ततः ? 


प्रियंवदा -- यावदेनां लज्जावनतमुखीं परिष्वज्य तातकाइयपेनेवमभि- 
नन्दितम्‌। fear घूमाकुळितदष्टेरपि यजमानस्य पावक एवाहुतिः 
पतिता। वत्से, सुशिष्यपरिदत्ता विद्येवाशोचनीयासि संवृत्ता। 
अद्येव ऋषिरक्षितां त्वां भर्तुः सकाशं विसर्जयामीति। 


अनसूया — अथ केन सूचितस्तातकाइ्यपस्य वृत्तान्तः ? 
प्रियंवदा — अग्निशरणं प्रविष्टस्य शरीरं विना छन्दोमय्या वाण्या। 
अनसूया — ( सविस्मयम्‌ ) कथमिव? . १ 


प्रियंवदा tab | 
q ಟ್‌ 226 dR i 
दुष्यन्तेनाहितं तेजो दधानां च सुवः। » ` 


अवैहि तनयां ्रह्मभिगर्भा शमीमिव ॥ ४ ॥ 


अनसूया — (म्रियंवदामाङ्लिष्य ) सखि, प्रियं मे। ` किंत्वद्येव Age 
नीयत इत्युत्कण्ठासाधारणं परितोषमनुभवामि। 

प्रियंवदा — सखि, आवां तावदुत्कण्ठां विनोदयिष्यावः। सा तपस्विनी 
निर्वृता भवतु | | RS 

अनसुया — तेन होतरस्मिंद्चूतशाखावलम्बिते नालिकेरसमुद्रक एतनिमित्तमेव 
कालान्तरक्षमा निक्षिप्ता मया ಬರು तदिमां हस्त- 
संनिहितां कुर। यावदहमपि तस्ये मृगरोचनां तीर्थमृत्तिकां 
दूर्वाकिसल्यानीति मन्नळसमालम्भनानि विरचयामि। 
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प्रियंवदा — तथा क्रियताम्‌ | 
(अनसूया निष्क्रास्ता'। प्रियंवदा नोटयेन सुमनसो गृहणाति ) 


(नेपथ्ये) 
गौतमि, आदिइयन्तां शार्ङ्गरवमिश्राः शकुन्तलानयनाय | 
प्रियंवदा -- ( कर्ण दत्वा ) अनसूये, त्वरस्व । एते खलु हस्तिनाएुरगामिन 


AVA: शब्दाप्यन्ते 1. 


ಓಟ हानस्य) 
we 


अनसूया — सखि, एहि | गच्छावः। xv 
(इति परिक्रामत:) 


प्रियंवदा --( विंलोबय ) एषा सूर्योदय एव शिखामज्जिता प्रतीष्टनीवारहस्ताभि 
स्वस्तिवाचनिकाभिस्तापसीभिरभिनन्द्यमाना शकुन्तला तिष्ठति। | 


उपसपाव UTH | 
(इत्युपसर्पत:) 
(ततः प्रविशति यथोदिष्ग्यापारा आसनस्था शकुन्तला) 


तापसीनामन्यतमा — ( श्ङुन्तणां प्रति ) जाते, भतुर्वहुमानसूचकं महा देवी | 
शब्द लभस्व | 
द्वितीया — वत्से, वीरप्रसविनी भव | 
तृतीया -- वत्से, भ्ुर्बहुमता भव | 
- (इत्याशिषो दत्वा गौतमीवजं निष्क्रान्ताः) 


सख्यौ — (Syd) सखि, ganai ते ಬಕ್ರ | | 
शकुन्तला — स्वागतं मे सख्यो:। इतो निषीदतम्‌ | 
उभे ದಾ ( मह्नतप्रात्राण्यादाय, उपविश्य ) हला, सञ्ञा भव यावत्ते AAO 

समाल्म्भनं विरचयावः। | 
| 


| 
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शकुन्तला-- इदमपि बहु मन्तव्यम्‌ | दु्ठभमिदानीं मे सखीमण्डनं भविष्यति। ` 
(इति वाष्पं विसु जात) 


उभे --सखि, उचितं न ते मङ्गलकाले रोदितुम्‌ | ( इत्यश्रूणि प्रमृज्य 
नाट्येन प्रसाधयतः ) 


प्रियंवदा — आभरणोचितं रूपमाश्रमसुलमे: प्रसाधनेविंप्रकार्यते | 


(प्रविङ्योपायनहस्तावृषिकुमारकौ) 


उभौ — इदमलङ्करणम्‌। अलंक्रियत्ामत्रभवती। 
( सर्वा विलोक्य विस्मिताः ). ` रॅ 
गोतमी -- वत्स नारद, कुत एतत्‌? 
प्रथमः — तातकाश्यपप्रभावात्‌। 
` गौतमी -- किं मानसी सिद्विः ? , 
द्वितीयः — न ತತ್ರ RATA! तत्रभवता वयमाज्ञप्ताः शकुन्तलाहेतो- 


वनस्पतिभ्यः कुसुमान्याहरतेति। तत इदानीं-- 
x 


क्षॉम केनचिदिन्दुपाण्ड तरुणा माईल्यमाविष्कृतं ye 
निष्ठयतश्चरणो पभोगसुलभो ಕ್ಯ ಸಗ | 
अन्येभ्यो वनदेवैताकरतलेरापुर्वभागोत्थिते-- 
दसीन्योभरणानिं तुल्किसेल्योद्धेदप्रतिद्वन्द्रिभि: ॥ ५॥ 


प्रियंवदा -- (शकुन्तलां विलोक्य ) हला, अनयाभ्युपपत्त्या सूचिता ते भतु 
गेहे$नुभवितव्या राजलक्ष्मी:1 . 4 
( शकुन्तला व्रीडां रूपयति ) 
प्रथमः — गौतम, एह्येहि । अभिषेकोत्तीर्णाय काश्यपाय - वनस्पतिसेवां 
 निवेदयावः। 
द्वितीयः — तथा । 


( इति निष्क्रान्तौ ). 
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सख्यो -- अये अन्नुपयुक्तभूषणोऽयं जनः। चित्रकर्मपरिचयेनाङ्गेछु त 
आभरणविनियोगं कुर्वः। 
शकुन्तला -- जाने वां नेपुण्यम्‌ | 
( उभे नाद्येनालंकुरुतः ) 
( ततः प्रविशति स्नानोत्तीर्णः काठ्यपः ) 


ad; — p 
PRS NEA Gee £ 

यास्यत्यद्य शङुन्तरेति हृदयं संस्पृष्टसुत्कण्ठया 

| ; 


~ | a A ೧ 
ms स्तग्भितबाष्यवृत्तिकलुषश्रिन्ताजडं दर्शनम्‌ | 
set pd) lee, PAE IR 
ae a mastenie स्नेहुद्रण्योकसः 


“head गृहिणः fia ಸರ್‌ ॥ ६ ॥ 


( इति प्ररिक्तामति ) 


11) ೫ 


सख्यौ --हळा dg, अवसितमण्डनासि। परिधरस्व सांप्रतं | 


क्षोमयुगलम्‌। 
` ( शङुन्तलोत्थाय परिधत्ते ) 


गौतमी — जाते, एष ते आनन्दपरिवाहिना चक्षुषा परिष्वज्यमान इव _ 


Faker आचारं तावरप्रतिपद्यस्व। 
शाङुन्तला- (a) तात, वन्दे] ` 
"कायप: — वत्से, 

ययातेरिव शर्मिष्ठा भतुंबहुमता भव। ಬಸ್‌ 

सुतं त्वमपि सम्राजं सेव पूरुमवाप्नुहि ॥ ॥ ७॥ 


गौतमी — भगवन्‌, वरः खल्वेषः। नाशी: | 
FAIT: --वस्से, इतः सद्योहतानग्नीन्मदक्षिणीकुरुष्व । 
( सर्वे परिक्रामन्ति ) 
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aaa: — ( ऋवछन्दसाशास्ते ) 
अमी वेदिं परितः क्लृप्तधिष्ण्याः 
सभिद्वन्तः प्रातसंस्तीर्णदभाः। ˆ 
अपघ्नन्तो दुरितं हव्यगन्धे- 
वेतानास्त्वां वह्दय: पावयन्तु ॥८॥ 
प्रतिष्ठस्वेदानीम्‌ । ( सद्षिक्षेपम_) क्क ते शार्ङ्गरवमिश्राः ? 
( प्रविङ्य ) 
शिष्याः -- भगवन्‌ , इमे स्मः । | 
काश्यप:-- भगिन्यास्ते मार्गमादेशय | 
शार्ङ्गरवः इत इतो भवती । 
र (ad परिक्रामन्ति ) 


कार्इयप: — भो भोः संनिहितास्तपोवनतरव: we 
र 


पातुं न प्रथमं व्यवस्यति जलं युष्मास्वपीतेषु या. pee 


नादत्ते प्रियमण्डनापि भवतां स्नेहेन या पल्वम्‌ | 
आद्ये व: कुसुमप्रसूतिसमये यस्या भवत्युत्सवः 
सेयं याति शकुन्तला पत्तिगृहं सर्वै रनुन्ञायताम्‌ ॥९॥ 
ड्‌ . ॥ (आकाशे) 
रम्यान्तरः कमलिनीहरितैः सरोभि- 
ತಸ್ಯಾ 
भूर्यार PUTAS a 3. 
शान्तानुकूलपवनश्च शिवश्च पन्थाः ॥ १०॥ 
( सर्वे सविस्मयमाकर्णयन्ति ) 
गोतमी — जाते, ज्ञातिजनसंदिग्धाभिरणुज्ञातगमनासि तपोवनदेवताभिः। 
प्रणम भगवतीः । 


14 {is 
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शकुन्तला ६ सप्रणामं परिक्रम्य जनान्तिकम्‌) हला,. प्रियंवदे, आर्यपुत्र- 
दर्शनोत्सुकाया अप्याश्रमपदं परित्यजन्त्या दुःखेन मे चरणो पुरत; 


SSA प्रवर्तेते | 


` प्रियंवदा --न. केवलं तपोवनविरहकातरा सख्येव । स्वयोपस्थितवियोगस्य 


तपोवनस्यापि तावत्समवस्था हर्यते | 


ಗ ) Bt 2: 
उद्धठलितदर्भकवला ack परित्यक्तनर्तना मयूराः | 
अपसृतपाुपत्रा मुञ्चन्त्यश्चणीव लताः ॥ ११॥ 


शकुन्तला ( समृत्वा ) तात, लताभगिनीं वनज्योत्स्नां तावदामन्त्रयिष्ये। , 


काइयपः-अवेमि ते तस्यां सोदर्यां स्नेहम्‌। - इयं तावदक्षिणेन । 


शाकुन्तला-- ( उपेत्य ल॑तामालिङ्गय ) वनज्योत्स्ने, चूतसंगतापि मां प्रत्यालिङ्गेः ' 
तोगताभिः शाखाबाहाभिः। अद्यप्रभृति दूरपरिवर्तिनी ते खलु ' 


भविष्यामि । 
काञ्यपः- इतः पन्थानं प्रतिपद्यस्व | 
शाकुन्तळा-- (asd प्रति ) हला, एषा द्वयोर्युवयो हस्ते निक्षेपः | 
सख्यो — भयं जनः कस्य हस्ते समर्पितः ? ( इति बाष्पं विहरतः ) 


aay -- अनसूये, अळं रुदित्वा । . ननु भवतीभ्यामेव स्थिरीकर्तव्या | 


शकुन्तला । 


` ( सर्वे परिक्रामच्ति ) 


4 


शकुन्तला-- तात, एषोटजपर्यन्तचारिणी गर्भमन्थरा मृमवधूर्यदानघप्रसवा | 


| भवति तदा मह्यं कमपि प्रियनिवेद्यितृकं विसर्जयिष्यथ । 
काइयपः — नेदं विस्मरिष्यामः। 
शकुन्तळा-- ( गतिभन्नं fra ) को नु खल्वेष निवसने मे सजते ? 


( इति परावर्तते) 
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ad; — वत्स 


य॑स्य रगा ब्रणविरोपणमिङ्गदीनां 
तेलं न्यषिच्यत मुखे हि | 
श्यामाकमुष्टिपरिवर्धितकों जहीलि, ig 
सोऽयं न पुत्रकृतकः पदवीं मुगस्ते ॥ १२॥ 


शकुन्तला-- वत्स, कि सहवासपरित्यागिनीं मामनुसरसि? अचिरप्रसूतया 
जनन्या विना वर्धित एव। इदानीमपि मया विरहितं स्वां तात- 
श्रिन्तायिष्यत्ति। निवर्तस्व तावत्‌। (इति रुदती प्रस्थिता ) 
काश्यपः p> 
Xo 
SIREN 
बुष्पं ಫ್‌ विहतानुबन्धम्‌ | 
अस्मिनलकषि नतभूमिभागे 
मार्गे पदानि खलु ते विषमीभवन्ति ॥ १३ ॥ 
TET भगवन्‌ । ओदकान्तं स्निग्धो जनोऽचुगन्तव्य इति श्रयते। 
तदिदं सरस्तीरम्‌। अत्र संदिश्य प्रतिगन्तुमहंसि। 
काञ्यपः-- तेन हीमां क्षीरवृक्षच्छायामाश्रयामः। 
( सर्वे परिक्रम्य स्थिताः) | 
ತಸಲ್ಯಾ ( आत्मगतम्‌ ) कि नु खलु तत्रभवतो दुष्यन्तस्य युक्तरुपमस्माभि 
सन्देष्टव्यम्‌ ? (होत चिन्तयति) VAN 


agas ( जनान्तिंकम, ) gery पश्य | नलिनीपत्रान्तरितमपि सहचर | 
मपञ्यन्त्यात्तुरा चक्रवाक्यारटति |, दुष्करमहं करोमि | 


अनसूया — सखि, मेवं मन्त्रयस्व | 


एषापि प्रिवेग विना गर्मयति रजनी विषाददीर्घतराम्‌ । 
` गुर्वपि ache enna साहयति ॥ १४॥ 
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ಯ शार्ङ्गरव, इति त्वया मद्वचनारस राजा शङुन्तछाँ पुरस्कृत्य | 


वक्‍तव्य: | 
शाह रवः-- आज्ञापयतु भगवान्‌ | 


काश्यप:--- 
\ ೬. 2 ಶ್ಯ VOR 
Teel विचिन्त्य ಇಟುಟ" 


SE B 
ಕ 7 ಸವ स्नेहप्रवृत्ति च ताम्‌ । 
पत्तिपूवकमिय y हत्या -त्वया 
P i 
भाग्यायत्तमतःपरं न खलु तद्वाच्यं वधूबन्धुभिः ॥ १५॥ 


शार्ङ्गरव — गृहीतः सन्देशः | | 

aa: — वत्से, स्वमिदानीमनुशासनीयासि। वनौकसोऽपि ಕಾಳಿ 
लौकिकज्ञा वयम्‌ | 

शार्ङ्गरवः — खलु धीमितां कश्चिदविषयो नाम | 

काश्यपः -- सा त्वमितः पतिकुछं प्राप्य-- 


शुश्रूषस्व गुरून्कुरु प्रियसखीवृ्ति सपत्नीजने 
भतुर्विप्रकृतापि रोषणतया मा स्म प्रतीपं गम: | 
भृयिष्ठं भव दक्षिणा परिजने भाग्येष्वनुत्सेकिनी 


'यान्त्येवं गृहिणीपदं युवतयो वामाः कुलस्याधयः ॥ १६ ॥ ' 


कथं वा गौतमी मन्यते ? 
` गौतमी -- एतावान्वश्रूजनस्योपदेशः। जाते, एतत्खलु सर्वमवधारय। 
काञ्यपः- वत्से, परिष्वजस्व मां सल्लीजनं ಇ | 


दाङुन्तला- तात, इत पव किं प्रियंबदानसूये सख्यौ निर्वतिष्येते ? 


काइयपः — वत्से, इमे अपि. प्रदेये। न युवतमनयोसतत्र गन्तुम्‌ । . त्वया 
` सह गौतमी यास्यति | 
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शकुन्तला-- ( पिवरमादिलष्य ) कथमिदानीं तातस्याह्वात्परिश्रष्टा मळयतटो 
न्मूलिता चन्दनलतेव देशान्तरे जीवितं धारयिष्यामि। 
काइ्यपः-— aed, fara कातरासि? 


अभिजनवतो भतु: eet स्थिता गृहिणीपदे 
विभवगुरुभिः कृत्यैस्तस्य प्रतिक्षणमाकुला । 
तनयमचिरात्प्राचीवाक प्रसूय च पावनं 
मम विरहजां न त्वं वत्से शुचं गणयिष्यसि ॥ १७॥ 
( शकुन्तला fag: पादयोः qafa ) 
काञ्यपः- यदिच्छामि ते तदस्तु । 
शाकुन्तला-- ( स्यावुपेत्य ) हला, द्वे अपि मां सममेव परिष्वजेथाम्‌ । 


सख्यौ — (तथा कृत्वा ) सखि, यदि नाम स राजा प्रत्यभिज्ञानमन्धरो 
भवेत्ततस्तस्मायिदमात्मनामधेयाङ्कितमहुळीयकं दर्शय 1 


शकुन्तला अनेन सन्देहेन वामा कम्पितास्मि। 

सख्यौ — मा भेषीः। अतिस्नेहः पापशङ्की | 

शार्ङ्गरवः — युगान्तरमारुढः सविता। त्वरतामत्रभवती | 

शकुन्तला — ( आश्रमाभिमुखी स्थित्वा) तात, कदा नु भूयस्तपोवनं प्रेक्षिप्ये 
क्रादयंप: — श्रयताम्‌ -- 


भूत्वा चिराय चतुरन्तमहीसपत्नी 
दौष्यन्तिमप्रतिरथं तनयं निवेश्य । 

wal तदर्पितकुटुम्बभरेण सार्ध 
शान्ते करिष्यसि पदं पुनराश्रमेऽस्मिन्‌॥ १८॥ 


गौतमी -- जाते, परिहीयते गमनवेछा। निवर्तय पितरम्‌। अथवा 
चिरेणापि पुनःुनरेषेवं मन्त्रयिष्यते। निवर्ततां भवान्‌ | 
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` काइ्यपः -- वत्से, उपरुध्यते तपोऽनुष्ठानम्‌ 
शकुन्तला -- ( भूयः पितरमाङ्लिष्य ) तपश्चरणपीडितं तातशरीरम्‌। . 

- तन्मातिमात्रं मम कृत उत्कण्ठस्व | 
कायप: == ( सनिःश्वासम्‌ ) द 


शममेष्यति ममं शोक: कथं चु वत्से त्वया-रचितपूर्वम्‌ । 
उटजद्वारविरूढं नीवारबलिं. विलोकयतः ॥ १९॥ 
गच्छ, शिवास्ते पन्थानः सन्तु | 


( निष्क्रान्ता शकुन्तला सहयाविनश्च ) 
सख्यौ ( शकुन्तलां विलोक्य ) हा धिक्‌ हा धिक्‌ ' अन्तर्हिता शकुन्तला 


वनराज्या। 

कादयप:-- ( सनिःश्वासम्‌ ) अनसूये, गतवती वां सहचारिणी। निगृह्य 
शोकमनुगच्छतं मां प्रस्थितम्‌ | 

उभे -- वात, शङुन्तलाविरहितं शून्यमिव तपोवनं कथं प्रविशाम: ? 


| कादयप: — स्नेहप्रवृत्तिरेवंदर्शिनी । ( सविमशं परिरम्य ) हन्त भोः ! 
शकुन्तलां पतिकुलं विसृज्य लब्धमिदानीं स्वास्थ्यम्‌। कुत:-- 


अथों हि कन्या परकीय एव तामद्य संप्रेष्य. परिमरही तुः | 
जातो ममायं विशदः प्रकामं प्रत्यर्पितन्यास इवान्तरात्मा ॥२०॥ 


( इति निष्क्रान्ताः सर्वे ) 


इत्ति चतुर्थोऽङ्कः 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Callection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


_ पञ्चमोऽङ्कः 


( ततः प्रविशत्यासनस्थो राजा विदूषकश्च ) 


विदूषकः —( कर्णं दत्वा ) भो वयस्य, संगीतञाळान्तरेऽवधानं देहि। ` 
कलविशुध्दाया गीतेः स्वरसंयोगः gat. जाने तत्रभवती 
हंसपदिका वर्णपरिचयं करोतीति । 


राजा — तूष्णीं भव। यावदाकर्णयामि। 


( आकाशे गीयते ) 


- अभिनवमधुलोलुपस्त्वं तथा परिचुम्ब्य चुतवल्लरीम्‌ । 
कमळवसतिमात्रनिर्वृतो मधुकर विस्मृतोऽस्येनां कथम्‌ ॥ १ ॥ 


_ राजा — अहो! रागपरिवाहिणी गीतिः 1 
` विदूषकः — किं तावद्रीत्या अवगतोऽक्षरार्थः ? 

राजा — ( स्मितं कृत्वा ) सकृत्कृतप्रणयोऽयं जनः। तदस्या देवीं वसुमती- 
मन्तरेण महदुपाळम्भमवगतोऽस्मि। सखे माधव्य, मद्रचनादु- 
च्यतां हंसपदिका । ` निपुणमुपाठब्धोऽस्मीति। 

विदूषकः — यद्भवानाज्ञापयति। ( उत्याय ) भो वयस्य, गृहीतस्य तया 
maids शिखण्डके ताब्यमानस्याप्सरसा वीतरागस्येव 
नास्तीदानीं मे मोक्षः 1 

राजा --गच्छ।. नागरिकवृत्त्या संज्ञापयेनाम्‌। 

विदूषकः — का गतिः ? ( इति निष्क्रान्तः ) 

राजा --( आत्मगतम्‌ ) किं नु खलु गीतमेवंविधार्थमाक्ण्येष्टजनविरहा- | 
हतेऽपि नळवदुर्कण्ठितोऽह्मि।- अथवा 
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रम्याणि वीक्ष्य मधुरांश्च निशाम्य शब्दा-- 
्पर्युत्सुको भवति यत्सुखितोऽपि जन्तुः | 

तच्चेतसा स्मरति नूनमबोधपूर्वं 
भावस्थिराणि जननान्तरसौहृदानि ಇ. 


( इति पर्याकुलस्तिष्ठति ) 
( ततः प्रविशति कञ्चुकी ) 


कञ्चुकी — भोः | कामं धर्मकार्यमनतिपात्यं देवस्य । तथापीदानीमेव धर्मा- 
- सनादुत्थिताय पुनरुपरोधकारि  कण्वशिष्यागमनमस्मैं नोत्सहे 
निवेदयिजुम्‌। अथवाऽविश्रमोऽयं छोकतन्त्राधिकारः। कुतः 


Wg सकृद्युक्ततुरङ्ग एव रात्रिंदिवं गन्धवहः प्रयाति | 
शेषः सदैवाहितभूमिभारः षषांदावृत्तेरपि धर्म एषः॥ ३ ॥ 
यावजियोगमनुतिष्ठामि । ( परिक्रम्यावलोक्य ಇ) oy देव 


` ( उपगम्य ) जयतु जयतु देवः | एते खलु हिमगिरेरुपत्यकारण्यः 
वासिनः काइयपसंदेशमादाय सस्त्रीकास्तपस्विनः संप्राप्ताः । श्रुत्वा 


देवः प्रमाणम्‌ | $ 
राजा --( सादरम्‌ ) किं काश्यपसन्देशहारिण: ? 
कञ्चुकी — अथ किम्‌ | 


राजा --तेन हि मद्रचनाद्विज्ञाप्यतामुपाध्यायः सोमरातः। अमूनाश्रमः 
वासिनः श्रोतेन विधिना सत्कृत्य स्वयमेव प्रवेशयिदुम्हसीति | 
अहमप्यत्र तपस्विदर्शनोचिते प्रदेशे स्थितः प्रतिपालयामि | 

gat — यदाज्ञापयति देवः | ( इति निष्क्रान्तः ) 

राजा --( उत्याय ) वेत्रवति, अभरिंशरणमार्गमादेशय | 
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प्रतीहारी-- इत इतो देव: | | 
राजा — ( परिक्रामति। अधिकारखेदं ಗಂಡ ) सर्वः प्रार्थितमर्थमधिगम्य 
सुखी संपद्यते WE! राज्ञां तु चरितार्थता दुःखोत्तरेव। 


औत्सुक्यमात्रमवसाययति प्रतिष्ठा 
छिश्नाति लब्धपरिपालनवृत्तिरेव । 
नातिश्रमापनयनाय न च श्रमाय ` S 
राज्यं स्वहप्तघृतदण्डमिवातपत्रम्‌ ॥ ४॥ +> 


( नेपथ्ये ) 


वेतालिको-विजयतां èq: | 
HJH: — 


स्वसुखनिरमिलाष: खिद्यसे लोकहेतोः 
प्रतिदिनमथवा ते वृत्तिरेवंविधैव । 
अनुभवति हि मूर्धा पादपस्तीव्रमुष्णं 
शामयति परितापं छायया संश्रितानाम्‌ ॥ ५॥ 
राजा -- एते grade: पुनर्नवीकृताः स्मः। ( इति परिक्रामति ) 
प्रतीहारी--एष अभिनवसंमार्जनसश्रीकः संनिहितहोमधेनुरम्रिशरणालिन्दः | 
आरोहतु देव: 1 
राजा --( आरुह्य परिजनांसावलम्बी तिष्ठति ) वेत्रवति, किमुद्दिय भगवता 
काइ्यपेन मत्सकाशमृषयः प्रेषिताः स्युः ? 
प्रतीहारी —सुचरितनन्दिन ऋषयो देवं सभाजयितुमागता इति तर्कयामि | 
(तत: प्रविशन्ति गौतमीसहिता: शकुन्तलां पुरस्कृत्य मुनयः । gaa 
कञ्चुकी पुरोहितश्च। ) 
qaa — इत इतो भवन्तः। 


शार्ङ्गरवः शारद्वत, 
5 
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ee कामं निभि 
a कचि मपकृष्टोऽपि भजते । 
तथापीदं शपित विविक्तेन मनसा 
जनाकीणं मन्ये हुतवहपरीतं गृहमिव ॥ ६॥ 
acted: स्थाने भवान्पुरप्रवेञ्ञादित्थंभूतः संवृत्तः | अद्वमपि-- 
अभ्यक्तमिव स्नातः शुचिरशुचिमिव प्रबुद्ध इव GAT । 
बद्धमिव स्वैरगतिर्जनमिह सुखसङ्गिनमवैमि ॥ ಜ್ಞ” 
शकुन्तळा--( निमित्तं सूचयित्वा ) अहो ! किं मे वामेतरं नयनं विस्फुरति? 
गौतमी--जाते, प्रतिहतममङ्गलम्‌ । सुखानि ते भर्तुकुलदेवता वितरन्तु। . 
( इति परिक्रामति ) 
पुरोहित:-- ( राजानं निर्दिश्य ) भो ! भोस्तपस्विनः, असावत्रभवान्वर्णा- 
श्रमाणां रक्षिता प्रागेव मुक्तासनो व: प्रतिपाठयति | TATA, 
Ea भो! Ferre, काममेतदभिनन्दनीयं तथापि वयमत्र 
मध्यस्थाः। कुतः i 
भवाहि era: ಕನ್ಟ್‌ sa । 
rt | अनुद्धताः सत्पुरुषाः qefi स्वभाव एवैष परोपकारिणाम्‌ 
wl 
प्रतीहारी-- देव, प्रसन्नसुखवर्णा. ह्यन्ते। जानामि विश्रब्धकार्या क्रषयः 
राजा —( शकुन्तलां ष्ट्वा ) अथात्रभवती-- 
कास्विदवगुण्ठनवती नातिपरिस्फुटशरीरलावण्या । 
मध्ये तपोधनानां किसलयमिव पाण्डुपत्राणाम्‌ ॥ ९॥ 
प्रतीहारी-देव, कुतूहगर्भः प्रहितो न मे तर्कः प्रसरति। ननु दयनीया 
पुनरस्या आकृतिलंक्ष्यते | # 
राजा — भवतु । अनिर्वर्णनीयं परकलत्रम्‌ | 
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शकुन्तला -- ( हस्तशुरसि कृत्वा । आत्मगतम्‌ ) हृदय, . किमेवं वेपसे? आर्य- 
पुत्रस्य भावमवधार्य धीरं तावद्भव । 

gofea:— ( एरो गत्वा ) एते विधिवदर्चितास्तपस्विनः । कश्रिदेषामुपाध्याय 
संदेशः। तं देवः श्रोतुमहति । 

राजा — अवहितोऽस्मि | 

ऋषयः — ( हस्तानुधम्य ) विजयस्व राजन्‌ | 

राजा — सर्वानभिवादये | 

ऋषय: — इष्टेन युज्यस्व | 

राजा — अपि निर्विघ्रतपसो सुनयः ? 


ऋषयः र 
कुतो धर्मक्रियाविन्न: सतां रक्षितरि त्वयि । 
तमस्तपति घर्मांशौ कथमाविभविष्यति ॥ १०॥ 


राजा -- अर्थवान्खलु मे राजशब्दः। अथ भगर्वाँछ्ोकानु्रहाय कुशली 


BRAT: ? 

ऋषयः — स्वाधीनकुशलाः सिध्दिमन्तः। स भवन्तमनामयप्रश्नपूर्वक- 
मिदमाह-- 

राजा -- किमाज्ञापयति भगवान्‌ ? 

शार्ङ्गरवः यन्मिथ:समयादिमां मदीयां दुहितरं भवानुपायंस्त तन्मया 
प्रीतिमता युवयोरघुज्ञातम्‌। कुतः 


त्वमर्हतां प्राग्रसरः स्मृतोऽसि नः, 
शकुन्तला मूर्तिमती च सरिक्रिया | 
समानयस्लुल्यणुणं वधूवरं 
चिरस्य_वाच्यं न गत्र: प्रजापतिः ॥ १६॥ 


तदिदानीमापन्रसच्वेयं प्रतिगृह्यतां सहधमचरणायेति। 


(3 
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गौतमी -- आर्य, किमपि वक्तुकामाहिम। न मे वचनावसरोऽस्ति | 
नापेक्षितो गुरुजनोऽनया त्वया पृष्टो न बन्धुजनः । 
एकैकमेव चरिते भणामि किमेकेकम्‌ ॥ १२॥ -- 
शकुन्तला ( आत्मगतम.) किं नु खल्वार्यधुत्रो भणति ? 
- राजा — किमिदमुपन्यस्तम्‌  ' | 
शकुन्तला-- ( आत्मगतम ) पावकः खलु वचनोपन्यासः। 
areca: -- कथमिदं नाम ! भवन्त एव सुतरां लोकवृत्तान्तनिष्णाता: | 


Se 
सतीमपि इ morore ०४०००२३६ ತ ಯ! 


जनोऽन्यथा ಬಸನ! faa । 
समीपे परिणेतुरिष्यते 
प्रियार्शप्रया वा प्रमदा aggio ॥ १३ ॥ 


राजा -- किमत्रभवती मया परिणीतपूर्वा ? 

शकुन्तला ( सविषादम्‌ , आत्मगतम्‌ ) हृदय, सांप्रतं त आशाङ्का। 

शान्गरवः- कि कृतकार्यद्रेषो धर्म प्रति विमुखता कृतावज्ञा | 

राजा -- कुतोऽयमसत्कल्पनाप्रश्नः ? 

ಕತತ -- मूर्च्छन्त्यमी विकाराः प्रायेणेश्वर्यमत्तंषु ॥ १४॥ 

राजा -- विशेषेणाधिक्षिप्तोऽस्मि 1 

गौतमी — जाते, मुहू त॑ मा लज्जस्व । अपनेष्यामि ताव त्तेऽवशुण्ठनम्‌। 
ततस्त्वां भर्ताभिज्ञास्यति। ( इति यथोक्तं करोति। ) 

राजा — (शकुन्तलां Freed: आत्मगतम्‌ ) 


Z 

इदसुपनतमेवं रुपमह्लिषटकान्ति NE i 
प्रथमपरिगृहीतं 

i गीतं स्‌ वित्यव्यवस्यन्‌ । 


भ्रमर इव विभाते ಗ್‌ 2) 
४ 19 १ | x A 
न च ಶಕ್ರ परिभीक्तुं नापि शक्नोमि ಕಣಣ परिः नापि शक्नोमि हातम ॥ १५॥ 


£ 
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| राजा -- (air पिधाय ) शान्तं पापम्‌। 
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प्रतीहारी अहो ! धर्मापेक्षिता ಸಕ್ರೆ: । ಕೇಳೆ नाम सुखोपनतं रूपं दष्ट्वा 


कोऽन्यो विचारयति ? 
greta: — भो राजन्‌ , किमिति जोषमास्यते ? 
राजा -- भो भोम्तपोधना; चिन्तयन्नपि न खलु स्वीकरणमत्रभवत्याः 
स्मरामि। तत्कथमिमामभिव्यक्तसत्त्वलक्षणां प्रत्यात्मानं 
्षेत्रिणमाशङ्गमानः प्रतिपत्स्ये ? 
शकुन्तला ( अपवार्य ) आर्यस्य परिणय एव. संदेहः । ` कुत इदानीं मे 
दूराधिरोहिण्याज्ञा ? | 
शार्ङ्गरवः — मा, तावत्‌ -- 
| ता e SEE 
क्रुताभिमरशामूनुमन्यूमान सुता त्वया नाम sin न्य l 
मुष्टं प्रतिश्राहयता स्वमर्थ पात्रीकृतो दस्युरिवासि येन ॥ १६ ॥ 


शारद्वतः शारङ्गरव, विरम स्वमिदानीम्‌। शकुन्तले, वक्तव्यसुक्तमस्माभिः 
सोऽयमत्रभवानेवमाह । दीयतामस्मै प्रत्ययप्रतिवचनम्‌। 

शकुन्तला ( wars ) इदमवस्थान्तरं गते ताहरेऽनुरागे किं वा स्मारितेन? 
आत्मेदानीं शोचनीय इति व्यवसितमेतत्‌ | ( प्रकाशम्‌ ) आयपुत्र 
(इत्यर्धोक्ते ) संशयित इदानीं परिणये नेष समुदाचारः | पौरव, 
युक्तं नाम ते तथा पुराश्रमपदे स्वभावोत्तानहृदयमिमं जनं 
समयपूर्वं प्रतार्य सांप्रतमीशशेरक्षरेः प्रत्याख्यातुम | 


ow D 
व्यपदेशमाविळयितुं किमीहसे नमि च पातयिलुम्‌ ॥ 
कूलंकषेव सिन्धु प्रसनमम्मस्तटेतरु॑ं च ॥ १७॥ 


शकुन्तला- भवतु । यदि परमार्थतः परपरिग्रहशङ्किना स्वयेवं प्रवृत्त 
तदभिज्ञानेनानेन तवाशङ्कामपनेष्यामि | 


` राजा -- उदारः कल्पः। त्र 


ಇರಿ 
t 


. A, क 
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Tae (rer परामृइय ) हा ! धिक्‌ हा धिक्‌ ' अ्हुलीयकशून्या 
मेऽङ्गलिः। (इति सविषादं गोतमीमवेक्षते ) 
गोतमी - नूनं ते शक्रावताराभ्यन्तरे शाचीतीथसलिलं वन्दमानायाः प्रश्रष्ट- 
मङ्गलीयकम्‌। 
राजा -- (सस्मितम्‌) इदं तत्परत्युत्पनमति स्त्रेणमिति यदुच्यते | 
शकुन्तला अत्र तावद्विधिना दितं प्रभुत्वम्‌ । अपरं ते कथयिष्यामि | 
राजा -- श्रोतव्यमिदानीं संवृत्तम्‌ | 
शकुन्तळा-- नन्वेकर्मिन्दिवले नवमालिकामण्डपे नलिनीपत्रभाजनगतः 
मुदकं तव हस्ते संनिहितमासीत्‌ | 
राजा — JIAN | 


शकुन्तछा-- तत्क्षणे स मे पुत्रकृतको दीर्घापाङ्गो नाम मृगपोतक उपस्थित: | 
त्वयायं तावत्प्रथमं पिबत्वित्यनुकम्पिनोपच्छन्दित उदकेन। न 
पुनस्तेऽपरिचयाध्दस्ताभ्यासमुपगतः। पर्चात्तस्मिन्नेव मया 
गृहीते सलिलेऽनेन कृतः प्रणयः। तदा त्वमित्थं प्रहसितोऽसि 
सर्वः सगन्धेषु विश्चसिति। द्वावप्यत्रारण्यकाविति। 


राजा -- ए्वमादिभिरास्मका यैनिर्वर्तिनीनामनृतमयवाङ्मध्चुभि राकृष्यन्ते 
विषयिणः । 

गौतमी — महाभाग, नार्हस्येवं safe तपोवनसंवर्धितोऽनभिन्ञोऽयं 
जनः केतवस्य । | 


राजा — तापसवदूद्धे, 


स्त्रीणामशिक्षितपटुत्वममानुषीषु 
संहृद्यते किमुत याः प्रतिबोधवत्य: | 


AFTER sb 


ag पोषयन्ति ॥ १८॥ 
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शकुन्तला- ( सरोषम्‌ ) अनार्य, आत्मनो हृदयानुमानेन प्रेक्षसे। क इदानी- 
मन्यो धर्मकञ्चुकप्रवेशिनस्तृणच्छन्रकूपोपमस्य तवानुकृतिं प्रति- 
_ परस्यते | 
राजा. — ( आत्मगतम्‌ ) gfergafte माँ कुर्वत्रकेतव इवास्याः कोपो 
लक्ष्यते। (प्रकाशम्‌) भद्रे, प्रथितं दुष्यन्तस्य चरितम्‌ | 
तथापीदं न लक्ष्यते | ४ 
शकुन्तला-- gg तावदत्र स्वच्छन्दचारिणी कृतास्मि याहमस्य पुरुवंशप्रत्य- 
येन मुखमधोहंदयविषस्य हस्ताभ्याससुपगता। ( इति पटान्तेन 
'मुखमावृत्य रोदिति 1) 
शार्ङ्गरवः इत्थमात्मकृतं चापलं दहति | 
अतः परीक्ष्य कर्तव्यं विशेषात्संगतं रह: | 
अज्ञातहृदयेष्वेवं वैरीभवति सौहृदम्‌ ॥ १८ ॥ 


राजा --अयि भोः! किमत्रभवतीप्रत्ययादेवास्मान्संयुतदोषाक्षरेः क्षिणुथ । 
शाङ्गरवः- ( सासूयम्‌ ) श्रतं भवद्धिरधरोत्तर 
आजन्मन areata यस्तुझ्याप्रमाणं वचन जनस्य। ` 
परातिसंधानमधीयते येर्विद्येति ते सन्तु किछाप्तवाच ॥ २० il 
राजा — भोः! सत्यवादिन्‌, अभ्युपगतं तावदस्माभिरवम्‌। fF 
पुनरिमामतिसंधाय लभ्यते? ह 
शारङ्गरवः विनिपातः | 
राजा — विनिपातः पौरवैः प्रार्थ्यत इति न श्रध्देयमेतत्‌। 
शारद्वतः wera, किमुत्तरेण ? अनुष्ठितो ಗಸ: संदेशः। प्रतिनिवर्तामहे 
वयम्‌ । ( राजानं प्रति ) 
तदेषा भवतः कान्ता त्यज वैनां गृहाण वा । 
उपपन्ना हि दारेषु प्रभुता सर्वतोमुखी ॥ २९॥ 


गौतमि, गच्छाम्रतः। 
(इति प्रस्थिताः!) 
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शकुन्तठा-- कथमनेन कितवेन विप्रलब्धास्मि। यूयमपि मां परित्यजथ। 
( इत्यनुप्रतिष्ठते ) Fe; 
गोतमी — (स्थित्वा ) वत्स शार्ङ्गरव, अनुगच्छतीयं खलु नः, करुणपरि- 
देव्रिनी शकुन्तला । प्रत्यादेशपरुषे भर्तरि कि वा मे पुत्रिका 
करोतु ? l 
शाईरव:-- ( सरोषं निवृत्य ) कि पुरोभागे, स्वातन्त्रयमवलम्बसे ? ( शकुन्तला 
' भीता वेपते ) 
i शकुन्तठे; 
यदि यथा वदति क्षितिपस्तथा | 
त्वमसि कि पितुरुत्कुलया त्वया | 
अथ तु वेत्सि शुचि व्रतमात्मन. 
पतिकुले तव दास्यमपि क्षमम्‌ ॥ २२॥ 
fas साधयामो वयम्‌ | 
राजा -- भोस्तपस्विन्‌, किमत्रभवतीं विप्रभे ? 
कुमुदान्येव शशाङ्कः सविता बोधयति पङ्कजान्येव । 
वशिनां हि परपरिग्रहसं्वेषपराङ्क्मुखी वृत्तिः ॥ २३ ॥ 
शाङ्गरवः-यदा तु पूर्ववृत्तमन्यसङ्गाद्विस्मृतो भवांस्तदा कथमधमभीरुः ? 
राजा — भवन्तमेवात्र गुरुलाघवं पृच्छामि | 
aa We ba A 
मूढ; स्यामहमेषा वी वदेन्मिश्येति संशथे । 
दारत्यागी भवाम्याहो परस्त्रीस्पर्शापांसुल: ॥ २४॥ 
पुरोहितः — Cars ) यदि तावदेवं क्रियताम्‌ | 
राजा .-- अनुशास्तु मां भवान्‌। 
पुरोहितः अत्रभवती तावदाप्रसवादम्मद्गृहेः तिष्ठतु । कुत इदमुच्यत इति 
चेत; तवं साधुमिरादिष्टपूर्वः प्रथममेव चक्रवर्तिनं घुत्रं जनयिष्यः 
सीति। स चेन्सुनिदौहित्रम्तष्लक्षणोपपन्नो भविष्यति ahd 
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- शुध्दान्तमेनां प्रवेशयिष्यसि । विपर्यये तु पितुरस्याः समीपनयन- 
मवस्थितमेव। 
राजा — यथा गुरुभ्यो रोचते। 
पुरोहित:-- वत्से, अनुगच्छ माम्‌ । 
शकुन्तला भगवति वसुधे, देहि मे विवरम्‌। (इति र्दती प्रस्थिता 
निष्क्रान्ता सह पुरोधसा तपस्विभिश्व। ) 


(राजा शापव्यवहितस्मृतिः शकुन्तलागतमेव चिन्तयति।) 


(नेपथ्ये) 
आश्चर्य माश्चर्यम्‌ ! 
राजा -- (Mad ) किं नु खलु स्यात्‌? 
(प्रविङ्य) 


पुरोहित:--- ( सविस्मयम्‌ ) देव, ತತ್ರಕ खलु संतृत्तम्‌। 
राजा -- किमिव? 
पुरोहित:-- परावृत्तेषु कण्वशिष्येषु, 
सा निन्दन्ती स्वानि भाग्यानि बाला बाहृत्क्षेप॑ क्रन्दितुं च 
प्रवृत्ता । 


राजा — fe 4 
pe 


स्त्रीसंस्थानं चाप्सरस्तीर्थमारादुत्क्षिप्येनां ज्योतिरेकं जगाम 


HN a 
॥ २५॥ 


(सव विस्मयं रूपयन्ति) 


- राजा --भगवन्‌, प्रागपि सोऽस्माभिरर्थः प्रत्यादिष्ट एव। किं वृथा 


तर्केणान्विष्यते। विश्राम्यतु भवान। 


पुरोहितः ( विलोक्य ) विजयस्व । (इति निष्करन्तः। ) 


राजा — वेत्रवति, पर्याकुलोऽस्मि। शयनभूमिमार्गमादेशय। 


$ 
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प्रतीहारी — इत इतो ಕಿತ: | (इति प्रस्थिता ) 
राजा ನ ಎರಕ ಐ 


¢ 3 
कामं sae at स्मरामि न परिग्रहं मुनेस्तनयाम्‌ | 


बळवत्त दूयमानं प्रत्याययतीव मां हृदयम्‌ ॥ २६ ॥ 
(इति निष्क्रान्ताः सर्वे) 


इति पश्चमोऽङ्कः 
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षषोऽङ्कः 


(ततः प्रविशति नागरिकः are: पश्चादध्दं पुरुषमादाय रक्षिणो च) 
रक्षिणो -- ( get ताडयित्वा ) अरे ! कुम्भीरक, कथय कुत्र स्वयेतन्मणि- 
बन्धनोत्कीर्णनामधेयं राजकीयमङ्गलीयकं समासादितम्‌ ? 
पुरुषः — ( भीतिनाटितकेन ) प्रसीदन्तु भावमिश्राः | नाहमीहदाकर्म कारी | 
प्रथमः — कि शोभनो ब्राह्मण इति मत्वा राज्ञा प्रतिग्रहो दत्तः ? 


` पुरुषः — श्ृणुतेदानीम्‌। अहं शक्रावताराभ्यन्तरवासी धीवरः | 


द्वितीयः — पाठ्यर, किमस्माभिर्जातिः पृष्टा ? 
RAIS: — सूचक, कथयतु सर्व मनुक्रमेण । मेनमन्तरा प्रतिबध्रीतम्‌। 
उभौ -- यदावुत्त आज्ञापयति। कथय। 

पुरुषः — अहं जालोद्रालादिभिर्मस्स्यबन्धनोपायेः कुटुम्बभरणं करोमि। 
दयाळ: -- ( विहस्य ) विशुध्द इदानीमाजीवः | 
पुरुषः भर्तः, मा एवं wl. 


RE A 
सहजं किल यद्विनिन्दितं न खलु तत्कर्म विवर्जनीयम्‌ | 
WM oe i 
पशुमा मदार ऽनुकम्पामृदुरेव श्रोत्रिय: ॥ १ ॥ 
) 


AAS: -- ततस्ततः ? 

पुरुषः -- एकस्मिन्दिवसे खण्डशो रोहितमत्स्यो मया कल्पित: | यावत्तस्यो- 
दराभ्यन्तरे प्रेक्षे तावदिदं रर्नभासुरमङ्गलीयकं EER 
पश्चादहमस्य विक्रयाय दर्शयन्गृहीतो भावमिश्रेः। मारयत 
वा मुञ्चत वा । अयमस्यागमवृत्तान्तः। 

sare: — was, aari गोधादी मत्स्यबन्ध एव निःसंशयम्‌। 
अङ्ुडीयकदर्शनमस्य विम्शैयितव्यम्‌।. राजकुलमेव गच्छामः 

रक्षिणो तथा। गच्छ अरे! प्रन्धिभेदक। 

TI 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


60 अभिज्ञानशाकुन्तलम्‌ 


दयाल: — सूचक, इमं गोपुरद्वारेऽप्रमत्तौ प्रतिपालयतं यावदिदमङ्गलीयकं 
यथागमनं भर्त्रे निवेद्य ततः शासनं प्रतीक्ष्य निष्क्रमामि | 
उभौ . — प्रविशत्वावुत्तः स्वामिप्रसादाय | 
(इति निष्क्रान्तः gata :) 
प्रथमः — wae, चिरायते खल्वाबुत्तः। 
द्वितीयः — नन्ववसरोपसर्पणीया राजानः | 


प्रथमः — जानुक, स्फुरतो मम हस्तावस्य वधस्य सुमनसः पिनद्वम्‌ | 
(इति पुरुषं निर्दिशति) 


पुरुषः - नार्हति भावोऽकारणमारणो भवितुम्‌] 

द्वितीयः — ( विलोक्य ) एष नो स्वामी पत्रहस्तो राजशासनं प्रतीष्येतोमुखो 
gael गृध्रबलिभविष्यसि शुनो मुखं वा द्रक्ष्यसि । 

(प्रविञ्य) 

ie: - सूचक, मुच्यतामेषः जालोपजीवी | उपपन्नः खर्वस्याङ्गली यस्या- 
गमः। 

सूचकः — यथावुत्तो भणति। एष यमसदनं प्रविश्य प्रतिनिवृत्तः 1 
( इति get परिसुक्तबःनं करोति ) Ep 

पुरुषः — (aai प्रणम्य ) भर्तः, अथ ಫೇ मआजीव: ? 


दयाल: — एष भर्त्राङ्णुळीयकमुल्यसंमितः प्रसादोऽपि दापितः | 
( इति पुरुषाय स्वं प्रयच्छति ) 


पुरुषः — ( सप्रणामं प्रतिगृह्य ) भतः अनुगृहीतोऽस्मि | 
सूचकः — एष नामाउुमहो यच्छूलादवतार्य हस्तिस्कन्धे प्रतिष्ठापितः | 


Sige: — आइुक्त, पारितोषिकं कथयति तेनाङ्गलीयकेन भर्तुः संमतेन | 
: भवितव्यमित्ति। | | 
श्यालः -- न तस्मिन्महार्ह रत्नं भतुंबंहुमतमिति 1 । तस्य दर्दने 
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मर्त्राऽभिमंतो जनः स्मृतः 1 मुहूर्त प्रकृतिगम्भीरोऽपि पर्यश्चनयन 
आसीत्‌ | 

सूचकः - सेवितं नामावुत्तेन | 

जानुकः — ननु भण अस्य कृते मात्प्यिकभतुरिति। (इति पुरुषमसूयया 
प्यति ) 

पुरषः - भट्टारक, इतोऽर्धं युष्माकं सुमनोमूल्यं भवतु | 

जानुकः — एतावद्युज्यते | 

श्यालः — धीवर, महत्तरस्त्वं प्रियवयस्यक इदानीं मे संवृत्तः। कादम्बरीः 
साक्षिकमस्माकं प्रथमसौहृदमिष्यते। तच्छौण्डिकापणमेव 
गच्छामः। (इति निष्क्रान्ताः सर्वे ) 


प्रवेशकः 
( ततः प्रविशत्याकाशयानेन सानुमती नामाप्सराः ) 

सानुमती-- निर्वर्तितं मया पर्यायनिर्वर्तनीयमप्सरस्तीर्थसांनिध्यं यावत्साधु- 
जनस्याभिषेककाळ इति। सांप्रतमस्य राजर्षेरुदन्तं प्रत्यक्षी- 
करिष्यामि। मेनकासंबन्धेन शरीरभूता मे शकुन्तला । तया 
च हुहितृनिमित्तमादिष्टपूर्वास्मि। ( समन्तादवलोक्य ) कि चु खलु 
ऋतूत्सवेऽपि निरुत्सवारम्भमिव राजकुलं हर्यते। अस्ति मे 
विभवः प्रणिधानेन सर्व परिज्ञातुम्‌ । कि छु सख्या आदरो मया 
मानयितव्यः। भवतु । भनयोरेवोद्यानपालिकयोस्तिरस्करिणी- 
प्रतिच्छन्ना पार्श्ववर्तिनी भूत्वोपछप्स्ये। ( इति नाद्येनावतीर्य 
स्थिता 1 ) 

( ततः प्रविशति चूताङ्रमवलोकयन्ती चेटी | अपरा च पृष्ठतस्तस्या: | ) 


ह ಪ್ರಿ ನಿಮಿತ್ತ THE 
5 


आताम्रहरितपाण्डर जीवितसरव, वसंतमासस्य |, ४५,१०७ 
` हष्टोऽसि चूतकोरक ऋतुमङ्गल त्वां प्रसादयामि ॥ २॥ 
z ला 
ಬಾವಿ ತ್‌್‌ Svea TBs 


~. 
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द्वितीया — परभृतिके, किमेकाकिनी मन्त्रयसे ? 
प्रथमा — मधुकरिके, चूतकढिकां हष्ट्रवोन्मत्ता परभृतिका भवति । 
द्वितीया -- ( sed त्वरयोपगम्य ) कथमुपस्थितो मधुमास: | 

प्रथमा — मधुकरिके, तवेदानीं काळ एष मदविश्रमगीतानाम्‌। 

द्वितीया — सखि, अवलम्बस्व मां यावदग्रपादस्थिता भूत्वा चूतकलिकां 

गृहीत्वा कामदेवार्चनं करोमि | 
प्रथमा -- यदि ममापि खल्वधमचनफछस्य | 


dia -- अकथितेऽप्येतत्संपद्येत यत एकमेव नौ जीवितं द्विधास्थितं 
शरीरम्‌ | ( सबीमवलम्ब्य स्थिता त्रताइरं गृहाति ) अये ! अप्रति- 
बुद्दोऽपि चूतप्रसवोऽत्र बन्धनभङ्ग्ुरभिर्भवति । (इति कपोतहस्तकं 
कृत्वा ) 


0:00 SN be ೫ 
त्वमसि मया चूताहुर दत्त: कामाय गृहीतधनुषे । 


पधिकजनयुवत्तिलक्ष्यः पञ्चाभ्यधिकः शरो भव ॥ 3 ॥ 


(afa चूताइरं ल्लिपति ) 


aan 


( प्रविश्यापटीक्षेपेण कुपित: ) 


arga -- मा तावदनात्मज्ञे, देवेन ANE वसन्तोत्सवे त्वमाञ्रकलिका- | 
भङ्गं किमारभसे ? 


उभे -- ६ भीते ) प्रसीदत्वार्यः । अगृहीतार्थे आवाम्‌ | 

कञ्चुको — न fee at युवाभ्यां यद्वासन्तिकेस्तरुभिरपि देवस्य शासनं 
प्रमाणीकृतं तदाश्रयिभिः पत्रिभिश्च | | 

सानुमती-- नास्ति सन्देह:1 महाप्रभावो राजर्षि; | 


प्रथमा -- आवं, कति दिवासान्यावयोर्मित्रावसुना राष्ट्रियेण भट्टिनीपादमूलं 


प्रेषितयोः! इत्थं च नौ प्रमदवनस्य पालनकर्म समर्पितम। 
तदागन्छुकतयाश्च॒तपुव आवाभ्यामेष वृत्तान्तः | 


EE 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 
षष्ठोऽङ्कः 63: 


कञ्चुकी -- भवतु । न पुनरेवं प्रवर्तितव्यम्‌ । ` 

उमे ದಾ आर्य कोतूहलं नौ। यद्यनेन श्रोतव्यं.कथयत्वार्य: | किंनिमित्तं 
wat वसन्तोत्सव: प्रतिषिद्वः | 

सानुमती- उत्सवप्रियाः खलु मनुष्याः। गुरुणा कारणेन भवितव्यम्‌ | 

कञ्चुकी — बहुलीभूतमेतस्किं न कथ्यते। किमत्रभवत्योः कर्णपथं नायातं 

| शकुन्तलाप्रत्यादेशकोलीनम्‌ | 

उभे ದ ಚಕ್ಕ राष्ट्रियसुखाद्यावदङ्गडीयकदर्शनम्‌ । 

कज्चुकी-- तेन ह्यल्पं कथयितव्यम्‌। यदैव खलु स्वाड्गुलीयकदर्शनादनु- 
स्मृतं देवेन सत्यमूढपूर्वा मे तत्रभवती रहसि शकुन्तल 
मोहार्‍प्रत्यादिष्टेति तदाप्रभृत्येव पश्चात्तापमुपगतो देवः। 

सानुमती-- प्रियं मे। 

कञ्चुकी — अस्मात्प्रभवतो वेमनस्यादुस्सवः प्रत्याख्यातः | 


उभे -- युज्यते। 
( नेपथ्ये ) 
एतु एतु भवान्‌। 
कञ्चुकी — ( कणं दत्वा ) अये ! इत एवाभिवर्तते देवः। स्वकर्मानुष्ठीयताम्‌ | 
उभे - — amı (इति निष्कान्ते ) 


(ae: प्रविशति पश्चात्तापसहशवेषो राजा विदूषकः प्रतीहारी च ) . | 
कञ्चुकी — ( राजानमवलोक्य ) अहो ! सर्वास्ववस्थासु रमणीयत्वमाकृतिवि- 
शेषांणाम्‌। एवमुत्सुकोऽपि प्रियदर्शनों देव: | 
सानुमती-- ( राजानं seat) स्थाने खलु प्रत्यादेशविमानिताप्यस्य कृते 
शकुन्तला graft | 


राजा — ( ध्यानमन्द॑ परिक्रम्य ) 
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r 


\ 
प्रथू्म सारखाक्ष्या प्रिसुया प्रतिबोध्यमानमपि सुप्तम्‌ | 
अनुशयदुःखायेदं हतहृदयं संप्रति Aged ॥ ४ ॥ 


सानुमती-- नन्वीह्शानि तपस्विन्या भागधेयानि। 
विदूषकः — ( अपवार्य ) off एष भूयोऽपि शङुन्तलाव्याधिना । न जाने 
कथं चिकित्सितव्यो भविष्यतीति | ` 


कञ्चुकी -- ( उपगम्य.) wag Wag देवः। महाराज, प्रत्यवेक्षिताः 
प्रमदवनभूमयः | यथाकाममध्यास्तां विनोदस्थानानि महाराजः। 
राजा — वेत्रवति, मद्वचनादमात्यमायपिशुनं ब्रहि। चिरप्रबोधात्र 


` संभावितमस्माभिरद्य धर्मासनमध्यासितुम्‌ । यस्परत्यवेक्षितं 
पो रकार्यमार्येण तत्पत्रमारोप्य दीयतामिति | 
प्रतीहारी यद्देव आज्ञापयति | ( इति निष्क्रान्तः ) 


` राजा -- वातायन, तवमपि स्वं नियोगमशून्यं कुरु | 
कञ्चुकी — यदाज्ञापयति देवः। (इति निष्कान्तः ) 
विदूषक:-- कृतं भवता निर्मक्षिकम्‌ । सांप्रतं दिश्िरातपच्छेदरमणीयेऽ 
स्मिन्प्रमदवनोदेश आत्मानं रमयिष्यसि | 
राजा — वयस्य, यहुच्यते रन्ध्रोपनिपातिनोऽनर्था इति तदव्यभिचारिवचः। 
कुतः 
मुनिसुताप्रणयस्मृत्तिरोधिना मम च मुक्तमिदं तमसा मनः। 
मनसिजेन सखे प्रहरिष्यता धनुषि चूतशरश्च निवेशित: ॥ ५॥ | 
विदूषकः — तिष्ठ तावत्‌ । अनेन दण्डकाष्ठेन कन्दर्पबाणं नाशयिष्यामि | 
(इति दण्डकाष्टसुद्यम्य चूताइरं पातयितुमिच्छति 1) 


राजा —( सस्मितम.) भवतु । इष्टं ब्रह्मवर्चसम्‌ । सखे, क्रोपविध | 
प्रियायाः किंचिदनुकारिणीषु sag दृष्टि विछोमयिष्यामि | 
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विदूषकः — नन्वासन्रपरिचारिका चत्तुरिका भवता संदिष्टा । माधवीमण्डप 
इमां वेलामतिवाहदयिष्ये। तत्र मे चित्रफलकगतां स्वहस्तलिखितां 
तत्रभवत्याः शकुन्तलायाः प्रतिकृतिमानयेति । ' 

राजा — Feat हृदयविनोदस्थानम्‌। तत्तमेव मार्गमादेशय | 

विदूषकः इत इतो भवान्‌। 


(उभौ परिक्रामतः। सानुमत्यनुगच्छति) 


विदूषकः एषः मणिदिलट्लू]कसनाथो माधवीमण्डप उपहाररमणीयतया 
निःसंशयं स्वागतेनेव नौ प्रतीच्छति | तरप्रविशय निषीदतु भवान्‌। 


(उभो प्रवेशं कृत्वोपविष्टौ) 


सानुमती-- लतासंश्रिता द्रक्ष्यामि तावत्सख्याः प्रतिकृतिम्‌। ततस्तस्यै 
भर्तुबंहुमुखमनुरागं निवेदयिष्यामि । ( इति तथा कृत्वोत्थिता ) 


राजा -- सखे, सर्वमिदानीं स्मरामि शकुन्तलायाः _ प्रथमवृत्तान्तम्‌ | 
कथितवानस्मि भवते च। स भवाम्प्रत्यादेशवेायां मत्समीप- 

गतो नासीत्‌ । पूर्वमपि न स्वया कदाचित्संकीर्तित्ं तत्रभवत्या 
नाम। कचिदहमिव विस्मृतवानसि त्वम्‌ | 

विदूषकः -- न विस्मरामि। किं तु सर्वं कथयित्वावसाने पुनस्त्वया 
परिहासविजल्प एष न भूतार्थ इत्याख्यातम्‌ । मयापि मृत्पिण्डः 
बुद्धिना तथेव गृहीतम्‌ । अथ वा भवितव्यता खलु बलवती | 

सानुमती-- एवं न्विदम्‌ | 

राजा — (ध्यात्वा ) सखे, त्रायस्व माम्‌। 


विदूषक:-- भोः! किमेतत्‌ ? agadi खल्वीदरां त्वयि । कदापि सरपुरुषा, 
श्ोकवास्तव्या न भवन्ति। ननु प्रवातेऽपि निष्कम्पा गिरयः 1 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


66 STATS ISA 


राजा -- वथस्य, निराकरणविछृवायाः समवस्थामनुस्मृत्य बळवदश ts- 
स्मि! साहि » 
इतः प्रत्यादेशात्स्वजनमनुगन्तुं व्यवसिता 
स्थिता तिषेत्युच्चैर्वदति गुरुशिष्ये गुरुसमे | 
wa बाष्पप्रसरकछुषामर्पितवती 
मयि क्रूरे यत्तत्सविषमिव शल्यं दहति माम्‌ ॥ ६॥ 
सानुमंती- अहो । feat स्वकार्यपरता। अंस्य संतापेनाहं रमे | 
विदूषकः — भोः अस्ति मे तर्कः केनापि तत्रभवत्याकाशचारिणा नीतेति । 
राजा" -- कः पतिदेवतामन्यः परामर्छसुस्सहेत ? मेनका किल सख्यास्ते 
जन्मप्रतिष्ठेति श्रुतवानस्मि! तत्सहचारिणीभिः सखी ते हृतेति 
मे हृदयमादाइते | 
सानुमती- संमोहः खलु विस्मयनीयो न प्रतिबोधः । - 
विदूषकः — यद्येवमस्ति खलु समागमः कालेन तत्रभवत्या | 
राजा -- कथमिव? 
विदूषकः — न खलु मातापितरौ भर्तृवियोगदु:खितां दुहितरं fat ಕಕ್ಕೆ 
पारयतः | 
राजा ee 6 ಇ ಬ 4 
स्वमो नु माया नु ಸ नु fee नु तावत्फलमेव पुण्यम्‌ । 
असंनिवृत्ये तदत्तीतमेते मनोरथा नाम तटप्रपाताः ॥ ७॥ 


विदूषकः मेवम्‌ । नन्वङ्गुलीयकमेव निदर्शनमवश्यंभाव्यचिन्तनीय 
समागमो भवतीति | 
राजा — (amia विलोक्य ) अये! इदं तावदसुलभस्थानश्रंशि 
शोचनीयम्‌ | | 
साठुमती-- यद्यन्यहस्तगतं भवेत्सत्यमेव शोचनीयं भवेत्‌ । 
विदूषकः — भोः! इयं नाम मुद्रा केनोद्वातेन तत्रभवत्या हस्ताभ्यासं प्रापि ता। 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


RES > 


nt tid 


erence ee eee, 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


षघोऽङ्कः 67 


सानुमती- ममापि कोतूहलेनाकारित एष: । 
राजा --श्रूयताम्‌। स्वनगराय प्रस्थितं at प्रिया सबाष्पमाह किय- 
चिरेणार्यपुत्र: प्रतिपत्ति दाम्यतीति। 


विदूषकः — ततस्ततः ? 
राजा -- पश्यादिमां ast तदङ्गलौ निवेशयता मया प्रत्यभिहिता-- 


~ 


एकेकमेव दिवसे दिवसे मदीयं 
नामाक्षरं गणय गच्छसि यावदन्तम्‌ | 
_तावत्प्रिये मदवरोधगृहपवेरां 
नेता जनस्तव समीपमुपैष्यतीति ॥ ८ ॥ 


सानुमती रमणीयः खल्ववधिर्विधिना विसंवादितः । | 

विदूषक: -- अथ कथं धीव रकल्पितस्य रोहितमत्स्यस्योदराभ्यन्तर भासीत्‌ | 

राजा atid वन्दमानायाः सख्यास्ते हस्ताद्रद्राबोतसि परिश्रष्टम्‌। 

विदूषकः — युज्यते | A 

सानुमती-- अत ಯ अधर्मभीरोरस्य राजर्षे 
परिणये सन्देह आसीत्‌ | अथवेहशोऽनुरागोऽभिज्ञानमपेक्षते 
कथमिवेतत्‌ ? | 

राजा -- उपालप्स्ये तावदिंदमङ्लळीयकम्‌ | 

विदूषक: — ( आत्मगतम्‌, ) गृहीतोऽनेन पन्था उन्मत्तानाम्‌ | 


राजा-- 
कथं नु तं ಸಾಗರಗಳ कर विहायासि निमग्नमभ्मसि॥ = 


52 
अथवा ROD a 
प्रिया se 
अचेतनं नाम गुणं न लक्षयेन्मयैव कस्मादवधीरिता 


| विदूषक: ( आत्मगतम्‌ ) कथं बुभुक्षया खादितव्योऽस्मि ! 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


~ 


68 अभिज्ञानशाङुन्तलम 


राजा --प्रिये अका रणपरित्यागानुशयतपहदयस्तावदचुकम्प्यतामयं जन | 
पुनर्दइनिन। | 
( प्रविठ्यापटीक्षेपेण चित्रफलकहस्ता ) 


नचतुरिका- इयं चित्रगता भट्टिनी। ( इषि चित्रफलकं दशयति ) 

विदूषकः -- ( विलोक्य ) साधु वयस्य। मधुरावस्थानदर्शानीयो भावानुः | 
प्रवेशः । स्खलतीव मे दृष्टिनिम्नोत्रतप्रदेशेषु । 

सानुमती--अहो ! पषा राजषेर्निपुणता। जाने सख्यग्रतो मे वर्तत इति। 


राजान 


सब न चित्रे सक्यते तदन्या । f 
तथापि तस्या लावण्यं रेखया किंचिदन्वितम्‌ ॥ १० ॥ 
सानुमती-- सहशमेतरपश्चात्तापणुरोः स्नेहस्यानवलेपस्य च | । 
विदूषक:-- भोः! इदानीं तिश्नस्तत्रभवत्यो दृश्यन्ते। सर्वाश्च दर्दानीयाः। 
कतमाऽत्र तत्रभवती शकुन्तला ? 
“सानुमती-- अनभिज्ञ: खल्वीहदास्य ६पस्य मोघदृष्टिरयं जन: | 
राजा. -- त्वं तावत्कतमां तर्कयसि? 
विदूषकः — तर्कयामि येषा शिथिल्बन्धनोद्वान्तकुसुमेन केशांतेनोद्वितरसवेद, 
बिन्दुना वदनेन विशेषतोऽपमृताभ्यां बाहुभ्यामवसेकरिनिगधतरग 
east चूतपादपस्य पाश्च _ ईषत्परिश्रान्तेवालिखिता a 
शकुन्तछा। इतरे सख्याविति। | 


राजा -- निपुणो भवान्‌। चतुरिके अर्धलिखितमेतद्रिनोदस्थानम ग 
वर्तिकां तावदानय । ® 
चतुरिका-- आर्य माधव्य, अवलम्बस्व चित्रफलकम्‌ यावदागच्छामि | 
राजा ಕಾಯಂ ( इति यथोक्तं करोति ) 
3 ( निष्क्रान्ता चेटी ) 


PP CRO SEIN 
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साक्षात्मियासुपगतामुपह्ाय पूर्व 

चि महमिमां sera | 

0 
वोतोनहां Ti निकामजलामतीत्य 

जातः सख प्रणयवान 'मृगतृष्णिकायाम्‌ ॥ १९॥ 


विदूषक: — ( आत्मगतम्‌ ) एषो&त्रभवात्रदीमतिक्रम्य मृगतृष्णिकां संक्रान्तः। 
( प्रकाशम_) भोः ! अपरं किमत्र लिखितव्यम्‌ ? 
सानुमती-- यो यः प्रदेशः सख्या मे$मिरूपस्तं तमालिखितुकामो भवेत्‌ | 
राजा--श्रयताम्‌-- | ತು 
कां सैकतलीनहंसमि शुना स्रोतोवहा मलिनी 
पौदुस्तामेभितो निषण्णहरिणा TAJA पावनाः | 
शाखालम्बितवल्कलस्य ಸ OTT 
वङ्गे कृष्णमृगस्य वामनयनं नां मुगीम्‌ ॥ १२॥ 


- विदूषकः — ( आत्मगतम्‌ ) यथाहं पश्यामि पूरितव्यमनेन चित्रफलकं लम्ब- 
कूर्चानां कदम्त्रे: : ( सावधानं निरूप्य ष्ट्वा DE प्रकाशम्‌ ) ೫ | 
एष दास्याः पुत्रः कुतुमरसपाटचस्स्तत्रभवत्या वदनकमलमभि- 
लब्बते मधुकर: | 

राजा --ननुवार्यतामेष ge: । 

विदूषकः -- भवानेवाविनीतानां शासितास्य वारणे प्रभविष्यत्ति | 

राजा — युज्यते | अयि भोः! कुस्ुमळताप्रियातिथे, किमत्र परिपतन- 
खेदमचुभवसि ? 

एषा कुसुमनिषण्णा तृषितापि सती ಜಟ | 
` प्रतिपालयति मधुकरी न खलु मधु विना त्वया पिबति ॥६३॥ 


सानुमती- अद्याभिजातं, खल्वेष वारितः | 
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विदूषक: — प्रतिषिद्वापि वामेषा जातिः। 
राजा --एवं भोः! न मे शासने तिष्ठति। श्वयर्ता तर्हि संप्रति 


_——— 


अछ्किष्टबाळतरुपछवलोभनीयं 
तं म्या सदयमेव रतोत्सवेषु । 
बिम्बाधरं शसि चेद्धमर प्रियाया- 
स्त्वां कारयामि कमलोदरबन्धनस्थम्‌ ॥ १७ ॥ 


विदूषकः -- एवं तीक्ष्णदण्डस्य किं न भेष्यति? ( प्रहस्य ) ( आस्मगतम्‌ ) 
एष ಯಯ ಯ अहमप्येतस्य ಒಟುಟ इव संवृत्तः। 


( प्रकाशम्‌.) भोः! चित्रं खल्वेततू। 
राजा -- कथं चित्रम्‌ ? | 
सानुमती-- अहमपीदानीमवगतार्था । कि पुन्नर्यथालिखिताचुभाव्येषः | 
राजा — वयस्य, किमिदमनुष्ठितं पौरोभाग्यम्‌ | 
दर्शनसुखमनुभवतः साक्षादिव तन्मयेन हृदयेन | 
स्मृतिकारिणा त्वया मे “पुनरपि चित्रीकृता कान्ता ॥ १५॥ 
( इति बाष्पं विहरति ) 
सानुमती-- पूर्वापरविरोध्यपूर्व एष विरहमार्गः | 
राजा — वयस्य ss विश्रान्तदुःखमन्नुभवामि ? 
मरजांगरात्विठी भूतस्तत्या स्वप्ने समागम: | 
ಹರ न ददौत्यैना ಕಕ चित्रगतामपि ॥ १६॥ 


सानुमती-- सर्वथा प्रमार्जितं त्वया प्रत्यादेशदुःखं शकुन्तलायाः | 


(प्रविश्य) | 
चतुरिका जयतु wag भर्ता। वर्तिकाकरण्डकं giad 
° प्रस्थितास्मि। i 

राजा — fe a: 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


ey ಯುದ 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


षष्ठो$&: 71 


 चतुरिका-- स मे हस्तादन्तरा तरलिकाद्वितीयया देव्या वसुमत्याहमेवा- 
र्यपुत्रस्योपनेष्यामीति सबलात्कारं गृहीत: | 

विदूषक: दिष्टया तवं मुक्ता | 

चतुरिका — याबददेव्या विटपठम्मुत्तरीयं तरलिका मोचयति तावन्मया 
निर्वाहित आत्मा । 

राजा — वयस्य उपस्थिता देवी बहुमानगर्विता च। भवानिमां प्रतिकृति 
TAT! i 

विदूषक: — आत्मानमिति sor) ( चित्रफलकमादायोत्याय च।) यदि 
भवानन्तःपुरकूटवागुरातो मोक्ष्यते तदा मां मेघप्रतिच्छन्दे 
प्रासादे शब्दापय | . 

(इति द्रुतपदं निष्क्रान्तः ) 

सानुमती — अन्यसंक्रान्तहृदयोऽपि प्रथमसंभावनामपेक्षते। अतिशिथिल- 

सौहार्द इदानीमेषः । 


( प्रविङ्य पत्रहस्ता ) 


प्रतीहारी — wag जयतु देवः। 


राजा -- वेत्रवति, न खल्वन्तरा दृष्टा त्वया देवी ? 
प्रतीहारी — अथ किम्‌ । पत्रहस्तां मां प्रेक्ष्य प्रतिनिवृत्ता | 
राजा — कार्यज्ञा कार्योपरोधं मे परिहरति | 


प्रतीहारी — देव, अमात्यो ಓಟು अर्थजातस्य 'गणनानहुङ- 
तयेकमेव पौरकार्यमवेक्षितं तद्देव: cared प्रत्यक्षीकरोस्विति | 


राजा — इतः पत्र दर्शय | 
(प्रतीहार्युपनयत्ति ) 


राजा. — ( अदुवाच्य ) कथम्‌? समुद्रव्युवहारी सार्थवाहो धनमित्रो नाम 
नौव्यसने विपन्नः। अनपत्यश्च किल तपस्वी । राजगामी तस्यार्थ 
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संचय इत्येतदमात्येन लिखितम्‌ #5 खल्वनपत्यता । वेत्रवति, | 
बहुघनत्वाद बहुपत्नीकेन तत्रभवता भवितव्यम्‌ ।वि चार्यतां यदि | 
काचिदापत्नसत्त्वा तस्य ಓಟ स्यात्‌ | | 
प्रतीद्वरी-- देव, इदानीमेव साकेतकस्य AN दुहिता निर्वृत्तपुंसवना | 
जायास्य gad! | 
राजा - ननु गर्भः पित्र्यं रिक्थमर्हति। गच्छ। एवममात्यं gfe 
प्रतीहारी यद्देव आज्ञापयति ? 
राजा — एहि तावत्‌ । 
` प्रतीहारी — इयमस्मि | 
राजा — किमनेन संततिरस्ति नास्तीति ? 
येन येन वियुज्यन्ते प्रजाः स्निग्धेन बन्घुना | 
स स पापाहते तासां दुष्यन्त इति घुष्यताम्‌ ॥ १७॥ 


प्रतीहारी — एवं नाम घोषयितव्यम्‌ | ( निष्कम्य पुनः प्रविद्य ) काले | 
प्रवृष्टमिवाभिनन्दितं देवस्य शासनम्‌ | , | 
राजा — (digo च fraser) एवं भोः! सन्ततिच्छेदनिरवलम्बानां | 
कुलानां मूलपुरुषावसाने. संपदः परमुपतिष्ठन्ति। ममाप्यन्ते | 
पुरुवंशश्रिय एष एव वृत्तान्त: | | 

प्रतीहारी — प्रतिहतममङ्गलम्‌ | 
राजा — fre मामुपस्थितश्रे योऽत्रमानिनम्‌ | 


सादुमती- असंशयं सखीमेव हृदये कृत्वा निन्दितोप्नेनात्मा। 1 
च्छिननेदानीं ते सन्ततिर्भविष्यति | | 


चतुरिका-- ( जनान्तिकम्‌ ) अयि ! अनेन सार्थवाहवृत्तान्तेन द्विशुणोद्वेगे 
भता | एनमाश्वासयितु मेघप्रतिच्छन्दादार्यं माधव्यं गृहीत्वागच्छ। 


प्या REICH ಯೂ 
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प्रतीहारी-- सुष्ट भणसि! (इति निष्क्रान्ता ) 
राजा - अहो ! दुष्यन्तस्य संशयमास्ढाः पिण्डभाजः | 

( इति मोहमुपगतः ) 
चतुरिका-- समाश्चसितु समाश्वसितु भर्ता | 
. सानुमती-- हा धिक्‌ हा धिक्‌ सति खलु दीपे व्यवधानदोषेणेषो$न्ध- 
कारदोषमनुभवति । अहमिदानीमेव Rat करोमि। अथवा 
IT मया शकुन्तलां समाश्वासयन्त्या महेन्द्रजनन्या मुखाद्यज्ञ- 
भागोत्घुका देवा एव तथानुष्ठास्यन्ति यथाचिरेण धर्म पत्नीं भर्ता- 
भिनन्दिष्यतीति | तद्युक्तमेतं कालं प्रतिपालयितुम । यावदनेन 
वृत्तान्तेन प्रियसखीं समाश्वासयामि | 


( इत्युदुभ्रान्तकेन निष्क्रान्ता !) 
(नेपथ्ये) 
अब्रह्मण्यम्‌। 
राजा -- ( प्रत्यागतः कणं दत्वा ।) अये ! माधव्यस्येवार्तस्वरः। ಹ: 
| कोऽत्र भोः ? 
(faq) 
प्रतीहारी-- ( ससंभ्रमम्‌ ) परित्रायतां देवः संशयगतं वयस्यम्‌ | 
राजा - केनात्तगन्धो माणवकः। 
प्रतीहारी-- secede केनापि सच्वेनातिक्रम्य मेघप्रतिच्छन्दस्य प्रासाद- 
स्याग्रभूमिमारोपितः | 
राजा ಈ (उत्याय ) मा तावत्‌। ममापि ಎರು ಯೂ गृहाः । अथवा 


ree एव ता उज्ञातुं ಸಿಕ ने TIIR | 
प्रजासु कः केन पथा प्रयातीत्यशेषतों वेदितुमस्ति शक्ति 


VEZAN 


CC-0*Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 
14 : अभिज्ञानशाकुन्तलम्‌ 


(नेपथ्ये) 
भो वयस्य, अविहा अविहा | 

“राजा -- ( गतिभेदेन परिक्रामन्‌) सखे न भेतव्यम्‌ | 
४ (नेपथ्ये) 


( gente पठित्वा ) कथं न भेष्यामि। एष मां कोऽपि प्रत्यवनत- | 


शिरोधरमिक्षुमिव त्रिभङ्गं करोति। 
राजा ದರ ) धनुस्तावत्‌ । 
(प्रविङ्य शार्न्नहस्ता) 
यवनी — मर्तः, एतद्वस्तावापसहितं शरासनम्‌। 
(राजा सशरधनु रादत्ते): 
2 ( नेपथ्ये ) 


एष त्वामूभिन ae 


meg हन्मि ಸ 
भयमपनेतुमात्तधुरत GT 
दुष्यन्तस्तव शरणं भवत्विदानीम्‌ ॥ १९॥ 


राजा — ( सरोषम्‌ ) कथं मामेवोदिशति । fre कुणपाशन । त्वमिदानीं 


न भविष्यसि | ( aiaa ) वेत्रवति सोपानमार्गमादेशय | 
'प्रतीहारी- इत इतो देव: 1 


( सर्वे सस्वरमुप॑सप॑न्ति ) 
राजा — (शमन्ताद्विलोक्य ) शून्यं खल्विदम्‌ | 


( नेपथ्ये ) 


अविहा | अविहा! अहमत्रभवन्तं परश्यामि | त्व॑ मां न प्यसिं। | 


निंडाठगृहीतो मूषक इव निराशोऽस्मि जीविते संवृत्तः। 


राजा — भोस्तिस्स्करिणीगर्वित ! मदीयमस्त् त्वां द्रक्ष्यति। एष तमि 


- संदघे। 
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यो हनिष्यति वध्यं त्वां रक्ष्यं रक्षिष्यति द्विजम्‌ । 
हंसो हि क्षीरमादत्ते तन्मिश्रा वर्जयत्यपः ॥ २० ॥ 
( इत्यस्त्रं संधत्त ) 
( ततः प्रविशति विदूषकसुत्सृज्य मातलिः ) 
मातलिः” a pe 
कृताः शरव्यं हरिण[ तवासुरा 
शरासनं तेषु विकृष्यतामिद 


प्रसादसौम्यानि संतां ges 
gafa चक्षूंषि न दारणाः ೫೫ ॥ २९॥ 
राजा -- ( ससंभ्रममस्त्रमुपसंहरन ) अये! मातलिः । स्वागतं गहेन्द्रसारथे । 
( प्रविद्यय ) 


विदूषक:-- अहं येनेष्टिपशुमारं मारितः सोऽनेन स्वागतेनाभिनन्द्यते | 
मातलि; — ( सस्मितम्‌ ) आयुष्मन्‌, श्रूयतां यदर्थमस्मि हरिणा भवत्सकारां 
प्रेषितः । 
राजा — अवहितोऽस्मि |. 
मातलि: अस्ति काळनेमिप्रसूति्ुजयो नाम दानवगणः | . 
राजा — अस्ति! sagt मया नारदात्‌। 
ಗ್‌ , a 
सख्युस्ते स किल शतक्रतोरजय्य- „ 
र्य त्व ಪ್ಯಾಡ್‌ स्मृतो निहन्ता | 
stad प्रभवति सुषि ಗ 
Aaa तिमिरमपाकरोति चन्द्रः ॥ २२॥ 
स भवानात्तशस्त्र एव इदानी मैन्द्ररथमारुह्म विजयाय प्रतिष्ठताम्‌ | 
राजा — अनुगृहीतोष्हमनया मघवतः संभावनया। अथ माधव्यं प्रति 
भवता किमेवं प्रयुक्तम्‌ | 
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mate: -- तदपि कथ्यते। किंचिन्रिमित्तादपि मनःसंतापादायुष्मान्मया 


fed दृष्ट: । पश्चात्कोपायितुमायुष्मन्तं तथा कृतवानस्मि। 
Ek EF 
ज्वलति चलितेन्धनो5मिर्विप्रकृत पन्नगः फणां कुरुते | 
प्रवि स्वं महिमानं क्षोभात्प्रतिपद्यते हि जनः ॥ २३॥ 


राजा — ( जनान्तिकम्‌ ) वयस्य अनतिक्रमणीया दिवस्पतेराज्ञा। तदत्र 
परिगतार्थं कृत्वा मद्वचनादमात्यपिशुनं 7% । 
त्वन्मति केवला gran प्रजा: | 
eft ಲ ಪಚ. व्यापृतं धनुः ॥ २४॥ 
विदूषक: -- यदभवानाज्ञापयति । ( इति fra: ) 


मातलिः -- आयुष्मान्रथमारोहृतु | 
i ( राजा रथारोहणं नाटयति ) 
( इति निष्क्रान्ताः सर्वे) 


इति षष्ठोऽङ्कः 


ಡಾ 
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( ततः प्रविशस्याकाशयानेन रथाधिर्ढो राजा मातलिश्च ) 
राजा — मातले, अनुष्ठितनिदेशोषपि मघवतः सर्त्रियाविशेषादनुपयुक्त- 
मिवात्मानं समर्थये | 


मातलि: ( सस्मितमू ) आयुष्मन्‌, उभयमप्यपरितोषं समर्थये | 
Be = 
प्रथमोपक्रु तं मरुत्वतः 


प्रतिपत्त्या लघु मन्यते भवान्‌ । 
गणयूऱ्यनदानुविस्मिती a 
भवतः सोऽपि न सर्त्रियागुणान्‌ ॥ १॥ 


राजा -- मातले, मा मेवम्‌। स खलु मनोरथानामप्यभूमिर्विसर्जना- 
वसरसत्कार: | 

मातलि: — किमिव नामायुष्मानमरेश्वरान्रारईति | 

राजा — अत्र.खलु शतक्रतोरेव महिमा स्तुत्यः | 


——— 


ಇರ್‌ कमु महत्स्वपि यन्नियोज्या 
संभावना शुणमवेहि तमीश्वराणाम्‌ | 


कि वाभविष्यदरुणस्तमसां विभेत्ता , 
त E घुरि नाकरिष्यत्‌ ॥ २॥ 


मातलिः ಕಕ तवेतत्‌। ' 

राजा — मातले, असुरसंप्रहारोत्सुकेन पूर्वै्षुर्दिवमधिरोहता मया न 
ठक्षित: स्वर्गमार्गः। कतमस्मिन्मरतां पथि वर्तामहे ? 

मातलिः — क्षणादायुष्मान्स्वाधिकारभूमौ वर्तिष्यते। | 

. राजा --( अधोऽवलोक्य ) मातले, वेगावतरणादाश्चर्यदर्शनः संलक्ष्यते 

मनुष्यलोकः। तथा fe— 


% 
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ao 


शैलानामवरोहतीव शिखरादुन्मजतां मेदिनी 
पर्णाभ्यन्तरलीनतां विजहति स्कन्धीदयात त्पादपाः | 

Taser व्यक्ति भजन्त्यापुगा 
siaaa परय gad मत्पाइर्वमानीयते ॥ ३॥ 


मातलिः — साधु gq! ( सबहुमानमवलोक्य ) अहो! उदाररमणीया 


परथिवी! 
राजा — मातले, कतमोऽयं पूर्वापरसमुद्रावगाढः कनकरसनिष्यन्दी सान्ध्य 


इव मेघपरिघः सानुमानालोक्यते ? 
मातळिः आयुष्मन्‌, एष खलु हेमकूटो नाम किंपुरुषपर्वतस्तपःसंसिद्विः 
क्षेत्रम्‌ ಬ್ರ. x? 
४ 
स्वायंभुवान्मरीचेर्यः प्रबभुव प्रजापतिः । 
सुरासुरगुरुः सोऽत्र सपत्नीकस्तपस्यति ॥ 9 ॥ 
राजा -- तेन ह्यनतिक्रमणौयानि श्रेयांसि । प्रदक्षिणीकृत्य भगवन्तं गन्तुः 
मिच्छामि | 
मातलिः — प्रथमः कल्प: | 
( नाट्येनावत्तीणौ ) 
राजा -- मातले, कतमस्मिपप्रदेशे मारिचाश्रम: ? 
मातलि; — (dame ಇತ कृत्वा ) एतौ अदितिपरिवर्धितमन्दारवृक्षं प्रजा" 
पतेराश्रमं प्रविष्टौ स्व: | 
राजा — स्वर्गादधिकतरं निवृतिस्थानम्‌। अमृतहृदमिवावगाढोऽस्मि | 
मातलिः — ( रयं स्थापयित्वा ) अवतरत्वायुष्मान्‌ | 
राजा — ( अवतार्य ) ಇಂತಿ भवान्कथमिदानीम्‌ | . 
arate — संयन्त्रितो मया रथः। वयमप्यवतराम:। ( तथा कृत्वा ) इत 
भायुष्मान्‌ | (परिकम्य) इश्यन्तामत्रभवतामृषीणां तपोवनभूमयः। 
राजा -- ननु विस्मयादवलोकयाभि। ` | 
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ಜ್‌ वृत्तिरुचिता सत्कर्टपवृक्षे S 
तोये काश्चवनपद्मरेणुकपिशे धर्माभिषेकक्रिया । 

ely रत्नशिलेतलेषु विबुधस्त्रीसंनिधो संयमो 
यत्काङ्क्षन्ति तपौभिर्येपुनयातरिमिस्तपस्यन्त्यमी ॥५॥ 


` मातलिः — उत्सर्पिणी खलु महतां प्रार्थना । (परिक्रम्य आकाशे) अये! 
वृद्धशाकल्य,. किमनुतिष्ठति भगवान्मारीचः! किं ब्रवीषि 
दाक्षायण्या पतित्रताधर्ममधिकृत्य sea महर्षिपत्नोसहिता । 
कॅथयतीति। 


राजा -- ( कणं दत्वा ) अये प्रतिपाल्यावसरः खलु प्रस्ताव: | 
मातिल: --- ( राजानमवलोक्य ) अस्मिन्रशो कवृक्षमुले तावदास्तामादुष्मान्‌ 
यावस्वमिन्द्रणुरवे निवेदयिलुमन्तरान्वेषी भवामि | 
राजा - यथा भवान्मन्यते । ( इति स्थितः ) 
मातलिः — आयुष्मन्‌ साधयाम्यहम्‌ ( इति निष्क्रान्तः ) 
राजा --( निमित्तं सूचयित्वा ) 
¢ 
मनोरथाय जञाइांसे किं बाहो. स्पन्दसे वृथा । 
पूर्वावधीरितं श्रेयो दुःखं हि परिवर्तते ॥ ६॥ 
( नेपथ्ये ) j 
मा खलु चापलं Hel कथं गत एवात्मन: प्रकृतिम्‌ । 
. राजा -- ( कर्णं दत्वा_) अभूमिरियमविनयस्य | को नु खल्वेष निषिध्यते। 
( शब्दातुसारेणावलोक्य | सविस्मयम्‌ ) अये को नु खल्वयमनुगम्य- 
मानस्तपस्विनीभ्यामबाळसत्त्वो बाल: | 


„ अर्धपीतस्तनं मातुरामर्दक्लिष्केसरम्‌ | 
प्रक्रीडितुं सिंहशिशुं बलारकारेण कर्षति ॥ ७॥ 
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(aa: प्रविशति यथानिर्दिश्कर्मा तपस्विनीभ्यां बालः ) 


प्रथमा -- अविनीत किं मोऽपत्यनिर्विशेषाणि सत्वानि विप्रकरोषि। हन! 
वर्धते ते संरम्भः | स्थाने खलु ऋषिजनेन सवंदमन इति कृतनाम 
धेयोऽसि। | 
राजा --किं तु खलु ರರ इव gt स्निह्यति मे मनः | 
नूनमनपत्यता मां वत्सल्यति | | 
द्वितीया -- एषा खलु केसरिणी त्वां ಕಾಗಿ यद्यस्याः पुत्रकं न मुञ्चसि 1 | 
बाल: — ( सस्मितम्‌ ) अहो बळीयः खलु भीतोऽस्मि। ( इत्यधरं दर्शयति ) | 
लारा = Ss | 
मर्हतस्तेजसी MT प्रतिभाति मे । 


ಇ 
स्फुलिङ्गावस्थया क्ष इव स्थितः॥ ८॥ 


| 
| 
| 
बाल: — जृम्भस्व सिंह! दन्तांस्ते गणयिष्ये। . | 
| 
| 
| 


प्रथमा — वत्स एनं बालमृगेन्द् मुच्च । अपरं ते क्रीडनकं दास्यामि। 
बाल: -- कुत्र ? देह्येतत्‌ । ( इति हस्तं प्रसारयति ) 

राजा -- कथं चत्रवर्तिङक्षणमप्यनेन धार्यते | 

द्वितीया — gada शक्य एष वाचामात्रेण विरमयितुम्‌। गच्छ ಈಸ! 


मदीय उटजे मार्कण्डेयस्यर्षिकुमारस्य वर्णचित्रितो मृत्तिकामयूर 
स्ति्ति तमस्योपहर । 
_ प्रथमा `= ೫೫11 ( इति निष्क्रान्ता ) 


बालः -- अनेनेव तावत्क्रीडिष्यामि | ( इत्ति तापसी विलोक्य eft ) 
राजा — स्पृहयामि खलु दुर्ललितायास्मै | 
आलक्ष्यदन्तमुकुलानुनिमित्तहासे 
ಪ್ಯಾ प्रवृत्तीन्‌ । 
अङ्का्रयप्रणयिनस्तनया्वर्ह तौ द 
धन्यास्तदङ्गरजसा मलिनीभवन्ति ॥ ९ ॥ 
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तापसी — भवतु । न मामयं गणयति। ( पार्श्वमवलोक्य ) कोऽत्र ऋषि 
कुमाराणाम्‌। ( राजानमवलोक्य ) भद्रमुख एहि qaq | 
मोचयानेन हुर्मोकहस्तग्रहेण डिम्भलीलया वाध्यमानं बाल- 
मृगन्द्रम्‌ | : 
राजा — ( उपगम्य । सस्मितम्‌ ) अयि भो महर्षिपुत्र | 
तापसी — भद्रमुख न खल्वयमृषिकुमारः | = 
राजा -- आकारसहरां चेष्टितमेवास्य कथयति। स्थानप्रत्ययात्त वयमेवं 
“4 तर्किणः। ( यथाभ्यर्थितमनुतिष्ठन्वालस्पर्शमुपलभ्य | आत्मगतम्‌ |) 
“५3146 ee NOR 
अनेन ಸ್‌ स्पृष्टस्य गात्रेषु सुखं ममैवम्‌। 
Wi 
निर्वृतिं चेतसि तस्थे कुर्याद्युन्यायमडोत्कृतिन FRG: ॥ १५ ॥ 


तापसी -- ( उभो निर्वर्ण्य ) आश्चर्यमाश्चर्यम्‌ | 
राजा आर्ये किमिव । 


| तापसी — अस्य बालकस्य तेऽपि संवादिन्याकृतिरिति विस्मितास्मि, अपरि- 


चितस्यापि तेऽप्रतिलोमः संवृत्त इति | 
राजा — (.बालकशुपलालयन्‌ ) न चेन्मुनिकुमारोऽयमध कोऽस्य व्यपदेशः | 
तापसी — पुरुवंशः | 
राजा — ( आत्मगतम्‌) कथमेकान्वयो मम।- अतः खलु मदनुकारिणमेनः | 
` मत्रभवती.मन्यते। अगस्त्येतत्पोरवाणामन्त्यं कुलव्रतम्‌ । ` 


S 
भवनेषु रसाधिकेषु पूर्वं क्षितिश्क्षार्थमुवान्ति येनिवासम्‌। 
नियतेकंयतित्रतानि पश्चात्तरुमूलानि गृहीभवन्ति ಕರತ ॥ ११॥ 


( प्रकाशम्‌ ) न पुनरात्मगत्या माचुषाणामेष विषय: | 

तापसी — यथा gga भणंति। अप्सरःसम्बन्धेनास्थ जनन्यत्र 
देवगुरोस्तपोवने प्रसूता | | 

राजा -- ( अपवार्य ) हन्त, द्वितीयमिदंमाशाजननम्‌। (प्रकाशम्‌ ) अथ 
सा तत्रभवती किमाख्यस्य राजर्षेः-परनी | - 


; Bs — कस्तस्थः धर्मदारपरित्यागिनो नाम संकीर्तयितु चिन्तयिष्यतिः! र 
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राजा — ( स्वगतम्‌ ) इयं खलु कथा मामेव लक्ष्यीकरोति। यदि तावदस्य 
raat नामतः पृच्छामि | -अथवानार्यः परदारव्यवहारः। | 
(afaa मृन्मयूरहस्ता ) | 
. तापसी — सर्वदमन, शकुन्तलावण्यं प्रेक्षस्व | 
are: — ( सदष्क्षिपम्‌ ) कुत्र वा मम माता | 
उसे -- ಯ ಯು | 
द्वितीया --वत्स, अस्य मृत्तिकामयूरस्य रम्यत्वं पश्येति भणितोऽसि | 
राजा — ( आत्मगतम्‌ ) किं वा शाकुन्तळेत्यस्य मातुराख्या | 
सन्ति घुनर्नामधेयसाहर्यानि। अपि नाम मृगतृष्णिकेव नाम- 
मात्रप्रस्तावो मे विषादाय कल्पते | | 
बाळ: — मातः रोचते म एष भद्रमयूरः। ( इति क्रीडनकमादत्ते। ) 
प्रथमा -- (dal सोद्वेगम्‌ ) अहो! रक्षाकरण्डकमस्य मणिबन्धे 4 
` इन्यते। . . | 


राजा --अलमावेगेंन। नन्विदमस्य सिंहशावविमर्दात्परिभ्रष्टम्‌ | (इत्यादातु- 
मिच्छति) | 


उभे — मा खल्वेतदवलम्ब्य, कथं गृहीतमनेन ? ( इति विस्मयाइुरोनिहित> 
` हस्ते परस्परमवलोकयतः । ) | 


“राजा --किमर्थ प्रतिषिद्रा: स्म: ।. 


प्रथमः -- शुणोतु महाराज:। एषापराजिता नामौषधिरस्य जातकर्मसमये 
j भगवता मारीचेन दत्ता। एतां किल मातापितरावात्मानं १ 
वजंयित्वापरो भूमिपतितां न गृह्णाति | 


राजा — ೫೫ ಸಗ್ಗ? | 

प्रथमा - ततस्तं सर्पो भूत्वा दशति। | 

राजा - भवतीभ्यां कदाचिदस्याः प्रत्यक्षी कृता विक्रिया | 
उभे -- भनेकशः। 


राजा -- ( सहर्षम्‌ | आत्मगतम्‌ ) कथमिव संपूर्णमपि मे मनोरथं नाभिं 
नन्दामि? ( इति ard परिष्वजते ) - | 


द्वितीया — gv, एहि इमं वृत्तान्तं नियमठ्यापृताये शकुन्तलाये fae 
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( इति निष्क्रान्ते ) 
बालः — मुञ्च मां। यावन्मातुः सकारां गमिष्यामि | 
राजा - पुत्रक, मया सहैव मातरमभिनन्दिष्यसि | 
बाल: — मम खलु तातो हुष्यन्तः। न त्वम्‌। . 


राजा — ( सस्मितम्‌ ) एष विवाद एव प्रत्याययति | 


_ (ततः प्रविशत्येकवेणीधरा शकुन्तला ) 


शकुन्तला विकारकालेऽपि प्रकृतिस्थां सर्वदमनस्योषधिं श्रत्वा न म 
आशासीदारमनो भागधेयेषु। अथ वा यथा सानुमत्याख्यातं 
तथा संभाव्यत एतत्‌ | 

राजा — (Tyas विलोक्य ) अये, सेयमत्रभवती शकुन्तला, येषा 

YN 


2 
वसने AR वसाना नियमक्षाममुखी धृतैकवेणिः । अ 
अतिनिष्करुणस्य शुद्धशीला मम दीर्ध विरहव्रतं बिभर्ति॥ १२॥ 


शकुन्तळा-_ ( पश्चात्तापविवणं राजानं gar ) न खल्वार्यपुत्र इव । ततः क्‌ ` 
इदानीं कृतरक्षामङ्गलं दारकं मे गात्रसंसर्गेण दूषयति? 
बाल: --( मातरमुपेत्य ) मातः, एष कोऽपि पुरुषो मां पुत्रं इत्यालिब्नति। _ 


राजा - प्रिये, क्रौर्यमपि मे त्व॒यि प्रयुक्तमनुकूलपरिणामं संवृत्तं, यदहमि- 


दानीं त्वया प्रत्यभिज्ञातमास्मान पद्यामि। 
शङुन्तला--( आत्मगतम्‌ ) हृदय, समाश्वसिहि समाश्वसिहि । परित्यक्तः 


मस्सरेणाचुकम्पितास्मि देवेन। आर्यपुत्रः खल्वेषः | 
राजा ` — प्रिये 
| M 


स्मृतिमित्रमोहतुम सो दिष्ट्या प्रमुखे स्थितासि मे सुमुखि। 
उपरागान्ते शशिनः समुपगता रोहिणी योगम्‌ ॥ १३ ॥ 


रवुन्तला--जयतु जयलत्वार्यपुत्र: | ( इत्यर्धोक्ते बाष्पकण्ठी विरमति। ) 


राजा -- सुन्दरि 
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L 
बाष्पेण प्रतिषिद्ठेडपि जयशब्दे जितं मया | 
यत्ते दृष्टमसंस्कारपाटलाष्पुट मखम्‌ ॥ ೩೪ ॥ 
? 


बालः — मातः, क एषः? 
शकुन्तला वत्स, तें भागधेयानि पृच्छ | | 
' राजा. — ( शकुन्तलायाः पादयोः प्रणिपत्य ) | | 


सुतनु ,हृदयातत्यादेशव्यठीकृमुपैछ ते 

किमपि मनसः संमोहो मे तदा बलवानभूत्‌ । 
ಸಷ Be fe ಕ್ಮ 
` स्रजमपि शिरस्यन्धः क्षिप्तां धुनोत्यहिशङ्कया ॥ १५॥ 


शकुन्तला-उत्ति्ठ्वार्यपुत्रः। नूनं मे सुचरितप्रतिबन्धकं पुराकृतं तेषु 
दिवसेषु परिणामाभिमुखमासीद्येने. सानुक्रोशोप्यार्युत्रो मयि 
विरसः संवृत्तः । | 
| ._ (राजोत्तिष्ति ) 
TET अथ कथमार्यपुत्रेण स्मृतो दुःखभाग्ययं जनः ? 
राजा --उद्धतविषादशल्य: कथयिष्यामि | 
> ; ky 
मोहान्मया सुतनु ಜು 
बद्धविन्टरघर परिबाधमानः | 
EC A 
तं तावदाकुटिलपक्ष्मविलग्नमद्य 
बाष्पं ಗರ್‌ विगतानुशयो भवेयम्‌ ॥ १६॥ 


( इति यथोक्तमनुतिष्टति ) 


शकुन्तळा-- ( WBS इष्ट्वा ) आर्यपुत्र, इदं. तदङ्गलीय कम्‌ | 
राजा -- अस्मादङ्शुलीयोपालम्भात्खलु स्मृतिरुपलब्धा | 
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शकुन्तला विषमं कृतमनेन यत्तदार्यपुत्रत्य प्रस्ययकाले ठुलभमासीत्‌ | 

राजा — तेन हि क्रतुसमवायचिह्ं प्रतिपद्यतां ठताकुसुमम्‌ | 

शकुन्तला नास्य विश्वसिमि। आर्यपुत्र एवेतद्वारयतु । 

( ततः प्रविशत्ति मातलिः ) 

मातलिः — दिष्टया धर्मेपरनीसमागमेन पुत्रमुखदर्शनेन चायुष्मान्वर्धते | 

राजा — अभूत्संपादितस्वादुफलो मे मनोरथः। मातले, न खलु 
विदितोऽयमाखण्डलेन वृत्तान्तः स्यात्‌ ? 

मातलिः — ( सस्मितम्‌ ) किमीशवराणां परोक्षम्‌ ? एत्वायुंष्मन । भगवान्मा- 
रीचस्ते ಮೂ वितरति । ಕ 

राजा — शकुन्तले, अवलम्ब्यताम्‌ पुत्र.। त्वां पुरस्कृत्य भगवन्तं 
द्रष्टमिच्छामि । 


राजा --अप्याचरितव्यमभ्युदयकालेषु। 088 | 


( सर्वे परिक्रामन्ति:) - 
( ततः प्रविशत्यदित्या सार्धमासनस्थो मारीचः ) 


ಡ್‌ 


मारीच: — ( राजानमवलोक्य.) दाक्षार्याण 
2 \ - क्र 4 
पुत्रस्य- ते रणशिरस्ययमग्रयायी ಓ 


दुष्यन्त इत्यभिहितो yay भर्ता । 
l 
चापेन यस्य विनिवर्तितकर्म जातं, 
तकोटिमत्कुलिशमाभरणं मघोनः ॥ १७॥ 


' अदिति: — संभावनीयानुभावास्याकृतिः। ` ` 


मातलि: -- एत्वायुष्मन्‌ , तौ पुत्रप्रीतिपिशुनेन चक्षुषा दिवौकसां पितरावा- 


_ युष्मन्तमवलोकयत:। तावुपसप | 
राजा --- | उपगम्य ) उमाभ्यार्माप वासवनियोज्यो दुष्यन्त प्रणमति | 


मारीचः वत्स, चिरं जीव। पृथिवीं पाल्य | 
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अदिति: -- वत्स, अप्रतिरथो भव | 
जकुन्तला-दारकसहिता वां पादवन्दन करोमि | 
Tas: — ಕಣ 
ಡೆಗೆ आखण्डल्समो,भर्ता जयन्तप्रतिमु: सुतः | 
geal न ते योग्या पौठोमीसडशी भव ॥ ec ॥ 


अदितिः -- जाते, भतुर्बहुमता भव। अर्थच दीर्घायुर्वत्सक उभयकुलनन्दनो 
wag) उपविशत। 
( सर्वे प्रजापतिमभित उपविशन्ति -) 


- मारीच:-- ( पकेकं निर्दिशन्‌ ) 
; दप 
ರ್ಜ शकुन्तला साध्वी स यमि ड | a 
श्रद्धा वित्तं विधिश्चेति त्रितयं तत्समागतम्‌ ॥ 88 ॥ 
राजा — भगवन्‌, प्रागभिप्रेतसिद्विः। पश्चादशनम्‌ | तोऽपूर्वः खलुः 
वोऽनुग्रहः । कुतः? - is ae 
उदेतिःपूर्व कुसुमं तत फल Balsa प्राक्तदनुन्तंर पय | 
निमित्तनैमित्तिकयो रयं क्रमस्तर्व प्रसादस्य पुरस्तु संपदः ॥ २०॥ 
मातलिः — एवं विधातारः प्रसीदन्ति | 
` राजा --भगवन्‌, इमामाज्ञाकरीं वो गान्धर्वेण विवाहविधिणोपयम्य 
` कस्यचित्कालस्य बन्धुभिरानीतां स्मृतिशेधिल्यारप्रत्यादिशः 
पराद्वोऽस्मि तत्रभवतो युष्मत्सगोत्रस्य कण्वस्य | पश्चाद 


कदर्दानादूढपू्वां तइहितरमवगतोऽहम्‌।. तच्चित्रमिव मे प्रति 
भाति | 


ಈ ನ 
यथा गजो नेति समक्षरुपे तस्मित्रपक्रामति हिय स्यात्‌ । 
पंदानि रष्दवा तु भवत्प्रतीतिस्तथाविधो मे मनसो विकार 


मारीचः — वत्स, अल्मात्मापराधशइया। संमोहोऽपि स्वय्यतुपपर्णः। 
श्रयतम-- 
राजा — अवहितो$इस्मि। 
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मारीचः — यदेवाप्सरस्तीर्थावतरणात्प्रत्यक्षवेछठव्यां शकुन्तलामादाय मेनका 
दाक्षायणीसुपगता तदेव ध्यानादवगतोऽस्मि दुर्वाससः शापादियं 
तपस्विनी सहधर्मचारिणी त्वया प्रत्यादिष्टा, नान्यथेति। स 
चायमछगुलीयकदर्शनावसान: | 


राजा. — ( सोच्छ्वासम्‌ ) एष वचनीयान्मुक्‍्तो$स्मि। 
शकुन्तळा-( स्वगतम्‌ ) दिष्ट्याकारणप्रत्यादेशी नार्यपुत्रः। न पुनः 
शप्तमात्मानं स्मरामि। अथवा प्राप्तो मया स हि जापो विरहः 


aga न विदितः। अतः सखीभ्यां. संदिष्टास्मि 
agdas दर्दायितव्यमिति | 


मारीचः — वत्से, चरितार्थासि । तदिदानीं सहधर्मचारिणं प्रति न त्वया 
मन्युः कार्य: । कुतः? - 
} ty 2- रोधस्क्षे 
शापाट्सि प्रतिहता स्मृति 
S ಜೌ A E g A 
पेततमसि प्रभुता तवैव | 
\® ६ Qe C £ 
ana मूर्छति Fa 
A ~ X 
Je तु दर्पणतले सुलभावकाशा ॥ २२॥ 
राजा --यथाह भगवान्‌ | 
मारीच: -- वत्स, कच्चिदभिनन्दितस्त्वया विधिवदस्माभिरनुषितजातकर्मा 
पुत्र एष शाकुन्तठेय: | 
राजा -- भगवन्‌, अत्र खलु मे.वंशप्रतिष्ठा। (इति बालं हस्तेन गृह्मति ) 
मारीच: -- > तथाभाविनमेनं चक्रवर्तिनमवगच्छतु भवान्‌। पश्य-- 
4 \-- ಪವ 
रथेनानाद्घतस्तिमितगतिन[/तीर्णजधिः 
a पडा ಪಿಸ! जुयति वसुधामप्रतिरथः | 
ष्य ಬಟಟ te 
| पुनर्यास्यत्याख्यां भरतं इति लोकस्य भरणात्‌ ॥ २३ ॥ 
i 
ग्रजा — भगवता कृतसंस्कारे सर्वमस्मिन्वयमाशास्महे । 
अदिति; — भगवन्‌, अस्या दुहितृमनो रथसंपत्तेः कण्वोऽपि तावच्छृतविस्तार: 
क्रियताम्‌ । इुहितृवत्सला मेनकेहेवोपचरन्ती तिष्ठति। 
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शकुन्तंछा--( आत्मगतम ` मनोरथः खलु मे भणितो भगवत्या | 
मारीचः — ಫೌ सर्वमेव तत्रभवतः । , 
राजा -- अतः खलु मम नातिक्रद्धो मुनिः। 
मारीचः — तथाप्यसौ प्रियमस्माभिः 7೫೫.1 कः कोऽत्र भोः? 
( प्रविश्य ) 
शिष्य: — भगवन्‌ , अयमस्मि | 
मारीचः — med, इदानीमेव विहायसा गर्वा मम ಟುಟ 


कण्वाय प्रियमावेदय यथा पुत्रवती शकुन्तला तच्छापनिवृत्तौ 
स्मृतिमता दुष्यन्तेन प्रतिगृहीतेति। 


शिष्य: — यदाज्ञापयति भगवान्‌। (इति ಟಟ! 


मारीचः — वत्स, स्वमपि स्वापत्यदारसहितः सख्युराखण्डलस्य रथमार्ह्य त 
राजधानों प्रतिष्ठस्व | 


राजा — यदाज्ञापयति भगवान्‌ | 
मारीचः -- वत्स, कि ते भूयः प्रियमुपकरोमि ? 


राजा — अतः परमपि प्रियमस्ति। यदिह भ॑गवान्‌ प्रियं कतुमिच्छति 
तर्हीदमस्तु | ( भरतवाक्यमू ) 


प्रवततां प्रकृतिहिताय पार्थिव 
सरस्वती रतिमदा महीयताम्‌ । 
ममापि च क्षपयतुं नीललोहित 
Y 
पुनर्भवं परिंगतदावितरात्मभू: ॥ २४ ॥ 


` ( निष्क्रान्ताः सर्व ) . 


इति सप्तमोऽङ्कः 


समाप्रमिदमभिज्ञानशाकुन्तलं नाम नाटकम्‌ ` 
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ಅಭಿಜ್ಞಾನಶಾಕುಕ್ತಲಂ 
ಬನ್ಪಣಿಗಳು 
ಮೊದಲನೆ ಅಂಕ 


[a ಶ್ಯ ಮತ್ತು ಕಾಲ ವಿಚಾರ: ನಾಂದಿಯ ಬಳಿಕ ಸೂತ ಧಾರ ಮತು 
ನಟಿಯ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿರುವ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಒಂದನೆ By, ; ಕುಲಪತಿ ಕಣ್ಣನ 
ತಪೋವನದ ಅಂಚಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡ ಅರಣ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಜಿಂಕೆಯೊಂದನು 
ಬೆನ್ನಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ದುಸ್ಯಂತ ಆಶ್ರಮದ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಎರಡನೆ 
ದೃಶ್ಯ: ದುಷ್ಯಂತ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗಿಡಗಳಿಗೆ ಫೀರೆರೆಯುತ್ತಿರುವ 
ತಾಪಸಕನ್ಯಯರನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಅವರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು 
ಶಕುಂತಲೆಯ ಬಗೆಗೆ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಾನೆ ; ಮತ್ತು ಪ್ರೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ಅಂಕದ ಘಟನೆಗಳು ಅರ್ಧದಿನದಷ್ಟು ಸಮಯದೊಳಗೆ ಮುಗಿಯುತ್ತವೆ. 
' ಕೆಲವೇ ದಿನಗಳ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಗ್ರೀಷ್ಮಸಮಯದ ಒಂದು ದಿನ. 
ದುಷ್ನಂತ ४३०४०३३९), ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವುದೂ, ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಲು ಹೊರಟಿ ವೈಖಾನಸರು ಅವನನ್ನು ತಡೆಯುವುದೂ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲೇ ದುಷ್ಯಂತ ಆಶ, ಮನವನು, ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಶಕುಂತಲೆ ಮತ್ತು ಅವಳ 
ಗೆಳೆತಿಯರು ಗಿಡಗಳಿಗೆ ನೀರು ಹಾಕುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಂತಿದ್ದು, 
ಆಮೇಲೆ ಅವನು ಅವರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಅವನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಲು 
ಶಕುಂತಲೆಯ ಗೆಳತಿ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಬಿಸಿಲು 
ಹೆಚಿರುವುಡೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು, ರಾಜನು ಅನಕೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿ JOR ಹೊತ್ತಾದ ಮೇಲೆ, ಅವನನು ಅರಸಿ ಬಂದ ಪೌರರಿಂದಲೂ 
ಬೆದರಿದ ಕಾಡಾನೆಯೊಂದರ ಪ,ವೇಶದಿಂದಲೂ ಆಶ್ರಮದ ನೆಮ್ಮದಿಗೆ ಭಂಗ 
ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ ತಡೆ ಮತು ಅಂಕಕ್ಕೆ ಮುಕ್ತಾಯ ಒದಗುತ್ತವೆ. ಆ 
ಮಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒದ್ದೆಯಾಗಿಯೇ ಇರುವ ನಾರುಡೆಗಳ ಸೂಚನೆಯು 
ಬರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಈ ಅಂಕದ ಎಲ್ಲ ಘಟನೆಗಳೂ 
ಮುಗಿಯುತ್ತ ವೆಯೆಂದು ಸ,ಷ,ವಾಗುತ್ತದೆ.] 


ನಾಂದಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಸೂತೃಥಾರ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ನಟಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಕಾಲಿದಾಸ 
ರಚಿತ ಅಭಿಜಾ ನ ಶಾಕುನ ಲ ನಾಟಕವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 
Brie, degdi - ಸಂತೋಷಸಡಿಸಲು ಹಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
४३३). ಹಾಡಿದ. ಮೇಲೆ ರಾಜ ದುಷ್ಕಂತನ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವಳೊಡನೆ 
© ೨ನಿಸುತ್ತಾನೆ Be 
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ಹೆಸಿ ನಾಪುಕಿದ ರಾಜ ಧನುರ್ಧಾರಿ ದುಷ್ಯಂತ ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ४०४०३००४) 
el ಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಜಿಂಕೆಯ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೇನು ಬಾಣವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ವೈಖಾನಸರು " ಆಶ್ರಮ 
ಜಿಂಕೆಯಿದ್ಳು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ ? ಎಂದು ದುಷ್ಯಂತನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ७७४ 
ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ದುಷ್ಯಂತನನ್ನು ಕುಲಪತಿ ಕಣ್ವನ ಆಶ್ರಮಜೊಳಗೆ 
ಹೋಗಿ ಅತಿಥಿಸತ್ಯಾರವನ್ನು ಸಿ (ಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತಾಪಸರು ಸಮಿತ್ತುಗಳ 
ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ. ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ... ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು wi, ಹೊರಟಿ ದುಷ್ಯಂತ 
ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರೆಗೆ ದೂರದಲ್ಲೇ ರಥದಿಂದಿಳಿದು, ಸಾರಥಿಯ ಕೈಗೆ ತನ್ನ 
ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ವಿನೀತ ವೇಷದಿಂದ ತಪೋವನನನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗಿಡಗಳಿಗೆ ನೀರೆರೆಯುತ್ತಿರುವ ಮೂವರು ತಾಪಸಕನ್ಯೈಯಕನ್ನು 
ಮರದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತಾ ನೆ. ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅವರ ರೂಪದಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾದ ४४५०३४०४९ 
ಅವನಿಗೆ ಅನುರಾಗ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ದುಂಬಿಯೊಂದು ಶಕುಂತಲೆಯ ಮುಖದ 
ಹತ್ತಿರ ಹಾರಾಡಿ ಅನಳನ್ನು ಗಾಬರಿಸಡಿಸಿದಾಗ ನೆರನಿಗೆಂದು ತಾನು ಅವರ ಮುಂಸೆ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಶಕುಂತಲೆಯ ಗೆಳತಿಯರಾದ ಅನಸೂಯೆ, ಪ್ರಿಯಂನದೆಯ 
ಕೊಡನೆ ಮಾಡಿದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ಶಕುಂತಲೆ ಮೇನಕೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ! 

| ಮಗಳೆಂದ್ಯ ಅವಳ ಸಾಕುತಂಡೆ ಅವಳನ್ನು ಅನುರೂಸ ವರನಿಗೆ ಕೊಡಲು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಶಕುಂತಲೆಗೂ ದುಷ್ಯಂತನ ಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಯುಂಟಾಗುತ್ತಡೆ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅನುರಕ್ತರಾಗಿರುವುದನ್ನು ಶಕುಂತಲೆಯ ಗೆಳತಿಯರು 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟುಹೊತ್ತಿಗೆ ಬೆದರಿದ ಕಾಡಾನೆಯೊಂದು ತಪೋವನನನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಗಾಬರಿಯಿಂದ ತಾಪಸಕನ್ಯೆಯರು ತಮ್ಮ ಪರ್ಣಶಾಲೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗು 
ತ್ತಾರೆ, ತನ್ನ ನಗರಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಲು ರಾಜನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹನಿಲ್ಲದಾಗುತ್ತ ದೆ. 


(ಪುಟ 1) 


अभिज्ञानश्याकुन्तळम्‌--००९ ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾದ ಹೆಸರು; अभिज्ञायते 
अनेन इति अभिज्ञानम्‌ (ಯಾವುದರಿಂದ 15५9६५ ३820 ಅದು ७४४१६ 
ಇಲ್ಲಿ ಉಂಗುರ); शकुन्तलां अधिकृत्य कृतं नाटकम्‌ ('अधिकृस्य कृते ಸ 
पा. 4387) शाङुन्तलम्‌ (Bee ಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ನಾಟಕ-ಶಾಕುನ್ತಲ); 
अभिज्ञानप्रधानं शाकुन्तलम अभिज्ञानशाकुन्तळम (मध्यमपद पिसमा 
(ಅಭಿಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಶಾಕುನ್ಮಲ-ಅಭಿಜ್ಞಾ ನಶಾಕುತ್ರ ಲ 
ಇದಲ್ಲದೆ अभिज्ञानवाळुन्तलंम्‌ ಎಂದೂ, अभिज्ञानशकुन्तला ಎಂದೂ ರೂಪಗಳ 
ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಲವು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎ 
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ಬಹುದು: (1) अभिज्ञानेन (स्मृता) शकुन्तला यस्मिन्‌ तन्नाटकम्‌ अभिज्ञान- 
शकुन्तलम्‌ (व्यधिकरणबहुब्रीहि); (2) अभिज्ञानेन स्मृता शकुन्तला अभिज्ञान 
शकुन्तळा (मध्यमपदलोपी समासः), ಅಭೇದೋಪಚಾರದಿಂದ ನಾಟಕಕೆ, ಅನ 3,00) 
ಸಲ್ಬಟ್ಟು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ ಎಂದು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ರೂಸ 
ಪಡೆದು “ विशेषणमात्रप्रयोगे विशेष्यप्रतिपत्तो' २०५०३ ನಾಮಪದವಾಗಿ 
ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡ.ತ್ತದೆ ; (3) ಮತ್ತರ್ಥೀಯ अच्‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿ अभिज्ञानस्मृता 
शकुन्तला अस्ति अस्य इति तन्नाटकम्‌ अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು, अभिज्ञानशकुन्तठा ಎಂಬುದರ ವಿವರಣೆ : अभिज्ञानेन स्मृता शकुन्तला 
अभिज्ञानशकुन्तला; ಇದನ್ನೆ "ಲಕ್ಷಣಾ? ಅಥವಾ ಅಭೇದೋಪಚಾರದಿಂದ 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು, 

(ಪದ್ಯ.1-ಅನ್ವಯ) या ae :, आद्या सृष्टि, या विधिहुतं हविः वहति, या ` 
च होत्री, ये द्वे कालं विधत्तः, श्रुतिविषयगुणा या fod व्याप्य स्थिता, at 


` सर्वबीजप्रकृतिः इति आहुः, यया प्राणिनः प्राणवन्तः, ताभिः प्रत्यक्षाभिः 


अष्टाभिः तनुभिः प्रपन्नः ईशः वः पाहु ॥ (ArT) | 
" ಬ್ರಹ್ಮನ ಮೊದಲ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ನೀರು; ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 


- ಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಫಿಸುನ ಅಗ್ನಿ; ಯಾಗಕರ್ತ; ಕಾಲನ್ಯವಸ್ಯೆಗೆ 


ಕಾರಣರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ; ಕರ್ಣಗೋಚರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ತನ್ನ 
ಗುಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆಕಾಶ; ಎಲ್ಲ ಸಜೇತನ, ಅಚೇತನ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಗಾ ನನಾದ ಭೂಮಿ; ಮತ್ತು, ಎಲ್ಲ ಜೀವಿಗಳ ಜೀವದುಸಿರಾದ 
ನಾಯು. ಈ ಎಂಟು ಪ್ರತ ಕ್ಷರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶಿವನು ನಿಮ್ಮನು ಕಾಪಾಡಲಿ,' 
ಕವಿ ತನ್ನ ನಾಟಕಗಳ ನಾಂದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಿವನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇತರ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಶಿವನನ್ನು ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಇಷ್ಟದೇವತೆ 
ಶಿವ, ಅನನೊಬ್ಬ ಉದಾರಭಾವನೆಯ ವೇದಾಂತಿ ಎಂಬ ಗ್ರಹಿಕೆ ಅವನ ಕೃತಿಗಳಿಂದ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮೂಡುತ್ತದೆ, ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ ಶಿವನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರೂಪವೆಂಬ ಭವ್ಯ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಭಾವನೆಯನ್ನು ನಾಂದೀ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿರುವುದು ಉಚಿತವೇ ಆಗಿದೆ. ' आशीर्न-- 
मस्क्रियारूप: क्लोकः काव्यार्थसूचक:' ಎಂಬ ನಾಂದಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ar 
भाद्या सृष्टि: ಎಂಬುದು ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನೂ ये द्वे ಎಂಬುದು ಪ್ರಿಯಂವದೆ ಮತ್ತು 
ಅನಸೂಯೆಯರನ್ನೂ , या च होत्री ಎಂಬುದು ४९१ ನನ್ನೂ ಮತ್ತು ईदा; ಎಂಬುದು 
ದುಸ್ಸಂತನನೂ ಸೂಚಿಸುತ ನೆಯೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಯ i ರ ಎಂದು ಮನುವಾಕ್ಯವಿದೆ 
आद्या सृष्टि:--७९०७७; “अप एव ससर्जादौ ಎಂ ane 
RRES हविः वहति-- ९; ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡಿದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನು (ಈ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ वह्नि ಎಂಬ Balas, 
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ಗಮನಿಸಬಹುದು). ಈ ಯಜಮಾನ ; gis ಸಹ (ಕಶ್ಟ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ 

ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಟೀಲಿಂಗರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ये ೫ कोल विधत्त:-- 

= ಸುತಾ ಕೋ (ಅವರು) ; ಅಂದರೆ ಹೆಗಲು 

ಯಾರಿಬ್ಬರು ಕಾಲವನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ e( 7 be 

ರಾತಿ, ಪಕ-ಮಾಸ್ಕ ಖುತು-ವರ್ಷ ಎಂದು ಕಾಲದ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾಡ 
? ಬಿ 


ಸೂರ್ಯ (दिनकर) ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ (क्षपाकर). श्रुृतिविषयगुणा--श्रुते 


| 
F 


| 
| 
| 
| 


| 


विषयः (शब्दः) गुण: यस्याः सा; ७६०४, सर्वबीजप्रकृतिः-_*@ ಬೀಜಗಳಿಗೂ | 


(ಸಸ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನವಾದುದು; ಭೂಮಿ. ಸಜೇತನ ಮತ್ತ 
ಅಜೀತಕವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಕಾ ಫನಾದುದು ಎಂದರ್ಥ (सवभूत- 
प्रकृतिः ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವಿದೆ), यया प्राणिनः प्राणवन्त:---007२७ ४००७ 
ಜೀವಿಗಳೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಜೀವದುಸಿರನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತ ನೆಯೋ (ಅದು); ವಾಯು, 
प्रत्यक्षाभिः प्रपत्रः-४३ A ಕಾಣುವ, ಇಂದ್ರಿಯ ಗೋಚರವಾದ, ನೇರ ಅನುಭನ 
ಕ್ಕೊಳೆಗಾಗುವ (ತನುಗಳಿಂದ) ಕೂಡಿರುವವನು. ಅಷ್ಟ ಮೂರ್ತಿ ಶಿವನ ಸೂಚನೆ 


ಕನಿಯ ಇತರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. 'स्वमेव मूर्त्यन्तरमष्टमूर्तिः; “Ay 


मूर्तिभिरष्टाभिरिस्थंभूतोऽद्मि सू चितः ' (ಕುಮಾರ ಸಂಭವ 1.57, 6.26); 

*अष्टाभिर्यस्य कृत्स्नं जगदपि तनुमिर्बिश्रतों नाभिमानः ' (ಮಾಲವಿಕಾಗ್ನಿ ಮಿತ್ರ 

1.1) 'अवेहि मां किइरमष्टमूर्ते: कुम्भोदरं नाम निकुम्भमित्रम्‌ ' (ರಘುವಂತೆ 

2.35). ईशः ईष्टे इति ईशः (ಆಳುವವನು ; ಪ್ರಭು) ಶಿವ. 

नान्दी सृत्रधार:--४0४४ ४6) ನೋಡಿ, नेपथ्यम्‌--०४९४ (ತೆರೆ); 

ವೇಷ ಭೂಷಣ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಾಧನ; ತೆರೆಯ ಹಿಂದಿನ ನಟನಟಿಯರ ಕೊಠಡಿ ; 

ಪಾತ್ರದ ನಿಶಿಷ್ಟ ಉಡುಗೆ ಮತ್ತು ಅಲಂಕರಣ. नेपथ्याभिमुखं--30०४० ಕಡೆಗೆ. 

नेपध्यविधानं — ವೇಷಾಲಂಕಾರ ರಚನೆ. आर्यपुत्र — ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತ 
ಸಂಬೋಧನೆ, अभिरुपभूयिष्ठा--अमिरुपा: भूयिष्ठाः यस्यां सा ಅಥವಾ अभिष्पाः 
ಚಿಕ यस्याः सा (ಹೆಚ್ಚು ಜನ ತಿಳಿದವರನ್ನುಳ್ಳದ್ದು ಅಥವಾ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಲ್ಲನ 
ರಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದರ್ಥ). नवेन....मस्मामि:---ळै% ನಾಟಕದಿಂದ (ಈ ಸರಿ 
ಸತ್ತನ್ನು) ನಾವು ಸೇವಿಸಬೇಕು, प्रतिपात्रं-पात्रे पत्रे प्रतिपात्रं (अव्ययीभावः), 
ಕಾಲಿದಾಸ ರಚಿಸಿದ ಹೊಸ ನಾಟಕವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ವಿದ್ವಾಂಸ 


ರಿಂದ ತುಂಬಿದ ಸಭೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸುವ ಕೆಲಸ ಎಷ್ಟು ಕಷ ವಾದುಜಿಂಬುದನು ` 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲ ಸೂತ್ರಧಾರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು -ಪಾತ್ರದ ಬಗೆಗೂ ಎಚ್ಚರವಹಿಸಬೇಕೆಂ" 
ಸೂಚನೆಯನ್ನು ನಟಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ಹಾನೆ, न किमपि परिहास्यते ९ 
ಕೊರತೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ. परिहास्यते ಎಂಬುದು oft ಉಪಸರ್ಗದಿ 
ಕೂಡಿದ हा ಧಾತುನಿನ Se ರೂಸ, भूतार्थ--8४, ಸತ್ಯ. | 
(ಪದ್ಯ 2-ಅನ್ವಯ) विदुषां आ परितोषात्‌ प्रयोगविज्ञानं साधु न मले 
aoa शिक्षितानां चेतः अपि आत्मनि अप्रत्ययम्‌॥ (आर्या). 
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« ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾಗುವವಕೆಗೂ ನನ್ನ ನಾಟಕ ಪ್ರಯೋಗದ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಭಾನಿಸಲಾಕೆ, ಸುಶಿಕ್ಸಿತರ ಮನಸ್ಸೂ ಕೂಡ 
ತನ್ನಲ್ಲೇ ४9०० ABS, ತಳೆಯುತ್ತದೆ ?. ६5 

ಸೂತ್ರಧಾರ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ. ತಿಳಿಯದ 
ವರ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ದೂರೀಕರಿಸಿ ಬಲ್ಲವರ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ಸೇ ಬಯಸುವ ಅವನ 
ನಿನೇಕ, ಸದಭಿರುಚಿ ಗಮನಾರ್ಹ (ಹೋಲಿಸಿ <... though it make the un- 
skilful laugh, cannot but make the judicious grieve; the censure 
of the which one must in your allowance o’erweigh a whole 
theatre of others. ’— Hamlet: Act III, Sc. ii). 


" आ परितोषात्‌ “-- पश्चम्यपाङ्परिभिः' (पा. 2.3.10) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ 


ಪ್ರಕಾರ आ (ङ्‌) ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ परितोषात्‌ ಎಂದು 


ಸಂಚನಾ ವಿಭಕ್ತಿ ರೂಸದಲ್ಲಿಡೆ. प्रयोगविज्ञान--७०७चळ)०३१९॥४ ಜ್ಞಾನ. 
बलवत्‌ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣ, ಅವ್ಯಯ, : 

किमन्यत्‌ श्रुतिप्रसादनतः--'अन्यारादित ररतेदिक्शब्दाङ्गत्तरपदाजाहि- 
युक्ते ' (पा. 2.3,29) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಂತೆ " अन्य ' ಶಬ್ದದ ಯೋಗದಿಂದ 
श्रुतिप्रसादनतः ಎಂದು ಪಂಚಮಾನಿಭಕ್ತ Re gol * तसिठ ' ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 


(ಪುಟ 2) | 

(ಪದ್ಯ 3-ಅನ್ವಯ) दयमानाः प्रमदाः ೫೫% ईषदीषचुम्बितानि 
सुकुमारकेस रशिखानि शिरीषकुसुमानि अवतंसयन्ति ॥ (ಪ್ರಾಕೃತ ದ್ವಿನದೀ 
ಗೀತಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಛಾಯೆ), 

" ದುಂಬಿಗಳು ಮೃದುವಾಗಿ ಚುಂಬಿಸಿದ ಕೋಮಲಕೇಸರಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಶಿರೀಸ 
ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಜೆಯರು ದಯೆಯಿಂದ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಮುಡಿಯುತ್ತಾಕೆ.? 

ಈ ಹಾಡಿನ ಅರ್ಥ ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತಿಡೆ ; ५४३०४३०८ 
ಮೊದಲು ಪ್ರೀತಿಸಲ್ಪ ಟು, ಅಮೇಲೆ ನಿರಾಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶಕುಂತಲೆ ಅಪ್ಸರೆಯರ 
ಅನುಕಂಸೆಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಕಥೆ ಮುಂಬರಲಿದೆ. ಮ 

सुकुमारकेसरशिखानि--सुकुमाराणि केसराणि एव शिखा येषां, तानि 
(ಕೋಮಲ ಕೇಸರಗಳನ್ಷೇ ತುದಿಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವು). अवतंसयर्ति-अवतंस 
७०५४००७२८ ನಾಮಧಾತುವಿನ 0५०४. 

रागबद्टचित्तवृत्ति:--रागे बद्वा चित्तवृत्तिः यस्य सः (ಹಾಡಿನ ರಾಗದಲ್ಲಿ 
ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ)... प्रकरणम-छ०#5९,०४ ಭಿನ್ನವಾದ (ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ, 
ಮಾಲತಿ ಮಾಧವದಂತೆ) ಒಂದು ಬಗೆಯ ರೂಪಕನೆಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟ್ರಾರ್ಥ ಇಲ್ಲಿ ಅಗತ್ಯ 
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ಎಲ್ಲ. ಆ ಪ್ರಯೋಗಾರ್ಹವಾದ 98033 २, ರೂಪಕ ಎಂಬ ಸಾಧಾರಣ द्‌ 
3५0३2९785०38. (ಆದಕ್ಕೆ ಸೂತ್ರಧಾರನು) ತಾನೇ ಹಿಂದೆ ನ Sable’ 
ವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಃಕೆತಿದ್ದನೆಂದು ತೋರಿಸಲು wes ಶಬ್ದವನ್ನು ರೂಸಕ 
ವಿಶೇಷನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ ಕವಿ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾ ನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುನುದೂ ಉಂಟು, सम्यगनुबोधितो5स्मि .....विस्मृतं खलु मया तत्‌ (-- 
ಸೂತ್ರಧಾರನ ಈ ಮಾತು ದುಷ್ಯಂತ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಮರೆತುದನ್ನೂ, ಅಮೇಳಿ 
ಅವನಿಗೆ ಬಂದ ७०४ ನೆನಸನ್ನೂ ಸೂಚಿಕುವಂತಿದೆ. | 
(ಸದ್ಯ 4-ಅನ್ವಯ) अतिरंपा सारब्वेणं एष राजा ಜು इव तव 
हारिणा गीतरागेण प्रसभं हृतः अहिम ॥ (gE): 
८ ಅತಿವೇಗದ ಜಿಂಕೆಯಿಂದ ಇಗೋ" ಈ ರಾಜ: ४२०४५०३ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನಿನ್ನ ಹಾಡಿನ ರಾಗದಿಂದ ನಾನು ಬಲವಾಗಿ ಸೆಳೆಯ:ಲ್ವಟ್ಟದ್ದೇನೆ.' : 
ನಟಿಯ ಗಾನದ 9०७७०० ತಾನು ಸೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದು ರಾಜ ದುಸ್ನಂತೆ 
ಜಿಂಕೆಯಿಂದ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಸೂತ್ರಧಾರ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿರುನ 
ಪಾತ್ರದ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಸ್ತಾ ವನೆ "ಪ್ರಯೋಗಾತಿಶಯ' 
ವೆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ (ಪರಿಶಿಷ್ಟವನ್ನು ನೋಡಿ). 
अतिरंहसा-अतिमात्रं te: यस्य तेन. सारङ्ग--सारं अङ्गं अस्य (ಚುಕ್ಕೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೈಉಳ್ಳ ಜಿಂಕೆ); ಈ ಸದ शकनवादि ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಪಶುಸಕ್ಸಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದಾಗ ಸರರೂಸಸಂಧಿಯಾಗಿ सारङ्ग ವೆಂದಾಗಿದೆ; 
ಅನ್ಯಥಾ सारान्न ವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. TRA AE ಎಂಬರ್ಥದ ಅವ್ಯಯವನ್ನಾಗಿಯೂ 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. . i 
ಈ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಧಾರ ಮತ್ತು ನಟ ಇವರ ಸಂಭಾಷಣೆ ಸಳ 
ವಾಗಿದೆ ; ಸಹಜನಾಗಿದೆ. ७००७ ಅಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಇಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಮುಂದಿನ ಘಟನೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಸದ Ane, TCH ಸೂತ್ರಧಾರನೂ, ಪ್ರೇಕ್ಸಕರೂ ಗೀತ. 
ಮಾಧುರ್ಯದ ಪ್ರಭಾನಕ್ಕೊಳಗಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯ ಅಂತ್ಯವು 333.008 
. ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ಸುಂದರವಾಗಿ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಡೆ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಸೊಬಗನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಅಡಕ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಹತ್ವ ಈ ಪುಟ್ಟ BALRA | 

(ಸದ್ಯ 5-ಅನ್ವಯ) कृष्णसारे अधिज्यकार्मुके त्वयि च चक्षुर्ददत्‌ (अह) 
मृगानुसारिणं साक्षात्‌ पिनाकिनं पञ्यामि इव ॥ (अनुष्टप) - 

८ ಜಿಂಕೆಯ ಮೇಲೂ ಮತ್ತು ಹೆಜಿಯೇರಿಸಿದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು “ಹಿಡಿದ ನಿನ್ನ ಮೇಲ 
ನೋಟ ಬೀರುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಮುಂಡೆ ಮೃಗದ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿರುವ ಶಿವನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ही 
४०३८ ?. | 

ದಕ್ಷ ಮಾಡಿದ ಅಶ್ಚಮೇಢಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನ ಪಡೆಯದೆ (ಮತ್ತೊ 


SE I i seni 
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ಕಥಿಯ ಪ್ರಕಾರ, ಜೀವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಪಾಲು ९०९०३५४) 
ಕೋಪಗೊಂಡ ಶಿವ ಯಾಗವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ತೊಡಗಿದಾಗ ಯಜ 2 ಜಿಂಕೆಯ 
ಕೂಪ ತಾಳಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋದಾಗ ಅವನು ನಿನಾಕಥಾರಿಯಾಗಿ ಆದನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿ 
` ಕೊಂಡು ಹೋದನೆಂದು ಪೂರ್ವಕಥೆಯಿದಿ. 

कृष्णसार ಚುಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಪು RK ಜಿಂಕೆ, ददत्‌-दा 
ಧಾತುನಿನ ವರ್ತಮಾನ ಕೃದಕ್ತ. अधिज्यकार्णुके-अधिष्ढं ज्यां अधिज्यं 
ಅಥವಾ अघिरडा ज्या येन तत्‌ अधिज्यं; अधिज्यं कासुंकं यस्य तस्मिन्‌। 

(ಪದ್ಯ 6-ಅನ್ವಯ) प्श्य (अयं) अनुपतति स्यन्दने म्रीवाभङ्गाभिरामं 
मुहुः दत्त (बद्ध) दृष्टि, शरपतनभयात्‌ पश्चार्धेन पूर्वकायं भूयसा प्रविष्टः, 
भ्रमविवृतमुखत्रंशिभिः अर्धावलीढेः दर्भैः कीर्णवर्त्मा, उदग्रप्छुतस्वात्‌ वियति 
` बहुतरं seat स्तोकं प्रयाति ॥ (स्नग्धरा). ey 

« ಚಿನ್ನಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ರಥದ TAA ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ದೃಷ್ಟಿ ಬೀರಲು ತನ್ನ ಕತ್ತನ್ನು 
ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕೊಂಕಿಸುತ್ತಾ, ಮೈಮೇಲೆ ಬಾಣ ಬೀಳಬಹುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ 
ತನ್ನ Bead ಹಿಂಭಾಗವನ್ನು ಮುಮ್ಮೆ उशा ಕುಗ್ಗಿ ಸಿಕೆೊಂಡು, ಆಯಾಸದಿಂದ 
ತೆಕೆದೆ ಬಾಯಿಂದ ಅರ್ಧ ಜಗಿದ ದರ್ಭೆಹುಲ್ಲನ್ನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, 
ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಜಿಗಿಯುತ್ತಾ ಈ ಜಿಂಕೆ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಓಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲೇ 
ಹೆಚ್ಚುದೂರ ಸಾಗುತ್ತಿದೆ.? 

ಇದು ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕನಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮೋಹಕ ಶಬ್ದಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲೊಂದು. 
ಈ ನರ್ಣನೆ « ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ ಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆ. " ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಶ 'ದಲ್ಲಿ 
ಇದು ಭಯಾನಕರಸಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

अनुपतति--(४०७०९2२४, ರುವ;) अनु ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ a 
ಧಾತುವಿನ ವರ್ತಮಾನ ಕೃದನ್ತ ರೂಪ, स्यन्दने ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಶೇಹಿಸುತ್ತದೆ. 
'ग्रीवाभ्रामिराभं--ग्रीवाया: भङ्गः तेन अभिरामं यथा स्यात्‌ तथा (ಕತ್ತನ್ನು 
ಬಾಗಿಸುವುದರಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ); ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣ, ಅವ್ಯಯಾಭಾವಸಮಾಸ. 
ಸಾಗಿ; ನಿಂಬುದಕ್ಕಿಂತ दत्तदृष्टिः ಎಂಬುದು ಉಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಓಡುತ್ತಿರುವ dog ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿರುವ ರಥದ ಮೇಲೆ ಪಡೇ ಪದೇ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ನೆಡುತ್ತಾ: ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಆ « ರಥದ ಕಡೆಗೆ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತಿ, ಬೀರುತ್ತಾ? ಇಜಿಯೆನ್ನು ವು ಸರಿ. RIT: अर्धः पश्चाधः तेन 

7 x R ಗ" 1 ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದ 
(ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ' अघ › ಉತ್ತರ ಪದವಾದಾಗ अपर oe 
“पश्च ' ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ; ” अपरस्यार्धे प्रश्नमावो वक्तव्य: 
Beare), पुर्वकायं--पू्वं कायस्य पुर्वकायः तम्‌ (एकदेशी समासः, RB, 
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೧೫ 


ತತು,ರುಷವಲ್ಲ). अवलीढ--अव ಉಪಸರ್ಗಸಹಿತ लिह ಧಾತ ಕರ್ಮಣಿ 
ಭೂತ ಕದನ dex, कॉर्णवर्मा-कीर्णं ಕಣ! यस्य स: | 
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(ಪಟ 3) | 

विप्रकृष्टान्तरः-विप्रकृष्टं अन्तरं यस्य सः। ढुरासदः--ड खेन आसाद्यते 

असौ। हरितो ह रीश्व--*५००१५६७ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಮತ ಇಂದ್ರನ Bard 
ಗಳನ್ನೂ; ' हरी इन्द्रस्य हरित आदित्यस्य Rema 1.15 ; (हरितः = 
ಸೂರ್ಯನ हरीन्‌ ಕುದುರೆಗಳನ] ಎಂದೂ, हरित: = ಹಸಿರುಬಣ್ಣದ हरीन्‌ = 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದುಂಟು ; ಆದರೆ ಮೊದಲು ಹೇಳಿರುನ 
ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ.) 

(ಪದ್ಯ 7-ಅನ್ವಯ) यत आलोके सूक्ष्मं तत्‌ सहसा विपुलतां. aa, 
यत्‌ अर्धे विच्छिन्नं तत्‌ कृतसन्थानम्‌ इव भवति, यत्‌ प्रकृत्या वक्र तदपि 
नयनयोः समरेखं, रथजवात्‌ क्षणमपि मे किञ्चित्‌ दूरे न IA न ॥ 
(शोखरिणी). ` 

: “ಕಿರಿದಾಗಿ ಕಂಡದ್ದು ಒಮ್ಮೆಲೇ ದೊಡ್ಡದಾಗುತ್ತದೆ... ಅರ್ಧ ಸೀಳಿರುವುದು 
ಒಂದುಗೂಡಿಸಲ್ಲಟ್ಟಿಂತೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಯಾವುದು ಓರೆಯಾಗಿದೆಯೋ 
ಅದು ದೃಷ್ಠಿ ಗೆ-ನೇರವೇ ಆಗುತ್ತದೆ... ರಥದ ವೇಗದಿಂದ ಯಾವುದೂ ನನಗೆ ಒಂದು 
ಕಣವೂ ದೂರದಲ್ಲಿಲ್ಲ; BS ರದಲೂ ಇಲ 

ಈ ನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ, ವಿರೋಧಾಭಾಸ ಮತ್ತು ४०३,९८३ 
ಲಂಕಾರಗಳು ಸೇರಿನೆಯೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರ ०२६६३, ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 

आलोके मूक्ष्मं 32९४४, ಕಿರಿದಾದುದು, अर्धे (ಇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
FET ನ (ನಿಜನಾಗಿಯೂ) ಎಂದಿರುವ ಪಾಠಾಂತರ ಉತ್ತಮ समरेखं-समा 
रेखा यस्य तत्‌ | | 

व्यापाद्यमानं-(७है, ९४) ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವ; 'वर्तमानसामीप्ये वर्तमानवद्वा 
पा. 3. 3. 131. आत्मनातृतीय:-- (ತಾನು ಮೂರನೆಯವನಾಗಿರುನ 
(अछुकूसमासः, ` आत्मनश्च ' पा. 6. 3. 6. वेखानस:--' वेखानसो वनेवासी 

वानप्रस्थश्च तापसः ' वेजयन्ती | 

(ಸದ್ಯ 8-ಅನ್ವಯ) तत्‌ साघुकृतसन्धानं सायकं.प्रतिशंहर वः शलँ | 

आर्तत्राणाय, अनागसि प्रहतुं न ॥ (अनुष्टप) क्‍ 

"ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು, ಹೂಡಿರುವ ಬಾಣವನು, ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊೋೇ 

ನಿಮ್ಮ ०४५० ಉಸಯೋಗ ದುಃಖಿತರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ३५३०२३7४ ಮೇಲೆ ಪ್ರಹೆರಿಸು | 


SD SESSA SGU ee ee SRE ES eee ee eee 
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वः शास्त्रं "ನಿಮ್ಮ, ಅಂದಕ್ಕೆ ಪುರುವಂಶದ ರಾಜರ ಎಂದರ್ಥ; ಎರಡನೆ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ " आपन्नाभयसत्रेषु दीक्षिताः खलु पौरवाः ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
१३२००२८०. अनागसि--न विद्यते आग: यस्य यस्मिन्‌ वा तस्मिन्‌ | 


(ಪುಟ 4) 


(ಸದ್ಯ 9-ಅನ್ವಯ) पुरोर्वंशे यस्य जन्म (तस्य) तव इदं युक्तरुपम्‌ | 
एवंगुणोपेतं चक्रवर्तिनं पुत्रं आप्नुहि ॥ (अनुष्टप्‌). 

«ಪುರುವಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮ ತಳೆದ ನಿನಗೆ ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ, 
ಇಂತಹ ಗುಣಗಳಿಂದಲೇ ಕೂಡಿದ ಮುಂದೆ ಚಕ್ರ ವರ್ಕಿಯಾಗುವ ಮಗನನ್ನು BB,’ 

ತಾಸಸರ ಮನನಿಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ತನ್ನ ಕುಲದ ಗೌರವವನ್ನು ರಾಜನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ತಾಸಸರು ಮಾಡುವ ಆಶೀರ್ವಾದ 


_ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿದೆ.  "ಚಕ್ರವರ್ಕಿಯಾಗುವ ಮಗನನ್ನು BB’ ಎಂಬ ಹರಕೆ 


ಮುಂದೆ ಕಥೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯೊಡನೆ ಬೆರೆಯುತ್ತದೆ, (ಐದನೆ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಶಕುಂತಲೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಅಥವಾ ನಿರಾಕರಿಸುವ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ರಾಜನ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ 
ಸಂಹಾರ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ರಾಜನ ಪುರೋಹಿತ ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ,- साधुभिरादिषटपूर्वः ` 
प्रथममेव चक्रवर्तिनं पुत्रं जनयिष्यसीति ')- ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ದುಷ್ಯಂತ ಈಗ 
ಅಪುತ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ದುಷ್ಯಂತನ ಪಾತ್ರದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಣೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


"(ಆರನೆ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, “नूनं प्रसूतिविकलेन मया प्रसिक्त॑ धोताश्रशेषमुदकं 


पितरः पिबन्ति ” ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ದುಷ್ಯಂತ ತೀವ್ರ ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗು 
ತ್ತಾನೆ) 

FA: — ಚಂದ್ರವಂಶದ ರಾಜ ಯಯಾತಿಯ ಮಗ, ನಿತೈಭಕ್ತಿಯಿಂದ ತನ್ನ 
ಯೌವನವನ್ನು ತನ್ನ ತಂಜಿಯ ಮುಪ್ಪಿಗೆ ವಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಂಡುದೂ ಮತ್ತೆ 
ಅದನ್ನು ಆಮೇಲೆ ಪಡೆದುದೂ ಮತ್ತು ಅನನ ವಂಶವಿಚಾರವೂ ಮಹಾಭಾರತ, 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ‘JPA ಅತ್ಯಂತ ಉಚಿತ, majai aE 
पा. 5.3.66, ಎಂಬುದರ ಪ್ರಕಾರ युक्त ಎಂಬುದಕ್ಕೆ equ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿದ. 

कुलपतेः आचार्यो बहुशिष्याणां मुनीनामम्रणीस्तु य: | ब्रतयज्ञादिः 
कर्माढ्यः स वे कुलपति: स्मृतः ॥' ಬ ಯಾ a 
अनुमालिनीतीर॑ (अव्ययीभावः), | अव्ययं विभक्तिसमीप....' पा. 21. 


आतिथेय:--अतिथिषु arg: (ಅತಿಥಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ); सत्कारः ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. 


ಶಿ ಗೆ 
इदानीमेव....देवमस्याः प्रतिकूरं ...-गतःत च ತನ್ನೆ ಅಕ್ರಮ क 
ಸುಮಾರು ९९४२७९ ಚೇಕಾಗುತ್ತಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ond, 


ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಜದ್ದಾನೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ-ಶಕುಂತಲೆ 
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ಯನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ४४३१७३३ gaa A ನೇಮಿಸಿರುವ ಕಣ್ವ ಆನಳ್ಳ 
ಇಓ್ಬರುವ ವಿಶೇಷ ವಿಶ್ವಾಸ ವಾತ್ಸಲ್ಯಗಳು ನಮಗೆ ಮನವರಿಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ; ಕ್ಸು 
ಮಹೆತ್ನದ 
ಸತಿಯ ಜೀವನದಲ್ಲೂ, ಅವನ ತಪೋವನದಲ್ಲೂ ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಮಹೆ mag 
३५३३८) ಸೃಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ ವ ೂಕಣೆಯದಾಗಿ-ನುಖಂಡೆ ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಒದಗುನ್ನ 
ಕಷ್ನದ २०४३०३८. -विदितभक्ति--विदिता भक्तिः यस्य तम्‌ । साधया 
मस्तावत्‌-०२ ಹೊರಡುತ್ತೇವೆ (प्रायेणण्यन्तक साघिर्गमेरर्थ प्रयुज्यते' 


साहित्यदर्णण: | 6 144) 
(ಪುಟ 5) 
(ಸದ್ಯ ` 10-ಅನ್ವಯ) नीवाराः तहणामधः शुकगंर्भकोटरमुसम्रण 
क्रचित्‌ प्रस्निग्धाः उपलाः इब्लृदीफलभिदः सूच्यन्ते एव विइवासोपगमात | 
अभित्रगतयः मृगाः शब्दं सहन्ते; तोयाधारपथाश्च वर्कलशिखानिष्यग्द | 


afar: 1 (शादूळवित्रीडितम्‌) | 
(ಓಳಗೆ ಗಿಳಿಗಳಿರುವ ಪೊಟಿಕೆಗಳ ಬಾಯಿಂದ ३९७२५८ ಕಾಳುಗಳು ಮರಗಳ | 


ಬುಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿವೆ, ಕೆಲನೆಡೆಯಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ತುಂಬ ಜಿಡ್ಡಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಲ್ಲು 
ಗಳು ಇಂಗುದೀಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡನೆಂದು 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ, ಅಪಾಯವಿಲ್ಲನೆಂಬ ಭರವಸೆ ತಳೆದು ನಡೆಯನ್ನು ಬದಲಿಸ 
ಹುಲ್ಲೆಗಳು ರಥದ ಸದ್ದನ್ನೂ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿನೆ. ಜಲಾಶಯಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾರ:ಡೆಗಳ ಅಂಚಿನಿಂದ ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕಿದ ನೀರಿನ ಹನಿಗಳೆ ಸಾಲುಗಳ ಗುರುತು 
- ಗಳಿವೆ,? | 
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ, ಕಾವ್ಯಲಿಂಗ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ರಾಘನಳಟ್ಳಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 
शुक....अष्टा:--शुका: गर्भे येषां, तेषां कोटराणां मुखेभ्यः ೫61 
तोयाधारपथाः-तोयस्य आधाराः, तेषां पन्थानः ; BRITE: पथामानषै 
पा. 5.4.74, ಎಂಬಂತೆ पथिन्‌ ಶಬ್ದ ಸಮಾಸಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾನ್ಷ ವಾಗುತ್ತೆ 
वल्कल....रेखाडिता:-वल्कलानां शिखाभ्यः निष्यन्द:, तस्य ಲ್ಪ 
೫೪7 | 
उपरोध:--४&, ತೊಂದರೆ, विनीतवेषेण....तपोननानि-- (१ 
४८००२९५, ಸಾಮಾನ್ಯ ಉಡುಗೆಯುಟು, ತಪೋವನಗಳನ್ನು ಸವೇಶಿಸಬೇಕು! 
ರಾಜನ ಈ ಮಾತು ಅವನಿಗೆ ತಪಸ್ಸಿಗಳಲ್ಲೂ ತಪೋವನದಲ್ಲೂ ಇರುವ ಗೌರ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಅವನ ಔಚಿತ್ಯಪ್ತ ४ ०४२२.९, । ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. आर्द्रपृष 
बदराणि पृष्ठानि येषाम्‌; (ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ಅಂದರೆ ಮೈಮೇಲೆ ನೀರನ್ನು ಚಿಮುಕಿಸಿದೆ 
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ರಿಂದ) ದಣಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡವಾಗಿ, ಉಲ್ಲಾ ಸಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಾಗಿ: ಎಂದರ್ಥ, निमित्तं 
ಶಕುನ. 

(ಪದ್ಯ 11-ಅನ್ವಯ) इदं आश्रमपदं जन्तं, बाहुश्च स्फुरति, अस्य फलं 
इह कुतः । अथवा भवितव्यानां द्वाराणि सवेत्र भवन्ति ॥ (आर्या) 

« ಈ ಆಶ್ರಮ ಶಾಂತವಾದುದು. ತೋಳಾದರೋ ಅದುರುತ್ತಿದೆ, ಇದರ 
ಫಲ ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ? ಅಥವಾ ಅದೃಷ್ಟದ ಘಟನೆಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಬಾಗಿಲುಗಳು (ತೆಕೆಡೇ) 
ಇರುತ್ತವೆ. : 

ಪುರುಷನ ಬಲತೋಳು ಅದುರುವುದು ಉತ್ತಮ ಸ್ತ್ರೀಲಾಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಶಕುನ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. UR’ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಶಕುನ! ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ರಾಜನಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ. ನಿಧಿಗೆ ಸಾಧಿಸಲು ಅಶಕ್ಯವಾದುಜೇನಿಜೆಯೆಂದು ತಾನೆ 
ಮಖಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಾಲಂಕಾರನಿದೆ. 

दक्षिणेन वृक्षवाटिकां--' एनप्‌ ” ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ दक्षिण ಶಬ್ದದ 
ಯೋಗನಿರುವುಡರಿಂದ वृक्षवाटिकां ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದೆ; ' एनपा 
द्वितीया ' पा. 2.3.31. 


(ಪುಟ 6) 
अस्ति मे सोदरस्नेह पतेषु--९४४२८ ತರುಲತೆಗಳೊಡನೆ ಶಕುಂತಲೆಯ 
ಸ್ನೇಹೆಬಂಧ ಎಷ್ಟು ನೈಜ, ಮದುರ! असाधुदर्शी....नियुद्ततो — Se 
ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಮದ ಕಠಿನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಶ್ಯಪ ನೇಮಿಸಿರುವುದು ಅನುಚಿ 
ನೆಂದು ರಾಜನ ಭಾವನೆ. ms 
(ಸದ್ಯ 12-ಅನ್ವಯ) शेवलेन अनुविद्वमपि ಯೂ 4, मलिनमपि 
ven हिमांशोः लक्ष्मीं तनोति, ಹ S z अधिकमनोज्ञा 
मधुराणां i मण्डनं न ॥ (मा 
e कि ccs ತಾನಕೆ म E 
ಕಪ್ಪಗಿದ್ದರೂ ಚಂದ್ರನ ಸೊಬಗನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತದೆ. ನ oe me 
ನಾರುಡೆಯಲ್ಲೂ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ವ.ನೋಹರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಸುಂ ೈ 
ಯಾವುದು ತಾನೆ ಅಲಂಕಾಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ? ' ಹ 
ಆ ಶರನ್ನಾಸಾಲಂಕಾ 
TA ಸ हा ವಿಶೇಷ 5७०४२५1 ಅರ್ಹ ; ಅವಳ 


ಸೊಗಸಾದ ಉದಾಹರಣೆ, 


- ಸೊಬಗಿಗೆ ನಾರುಜಿ ತಕ್ಕುದಲ್ಲ ಎಂಬ ಭಾವನೆ ರಾಜನಿಗೆ ಮೊದಲು ಬರುತ್ತದೆ 


(छ०७, है ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ 'आभरणोचितं ಇರ! ATT: प्रसाधनेर्वि- 
र ಗಮನಿಸಬಹುದು). ಆದರೆ ನಾರುಜಿ 
प्रकार्यते |! ಎಂಬ ಪ್ರಿಯಂವಜಿಯ ಮಾತನ್ನು ನಿಸ 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 
12 ಅಭಿಜ್ಞಾನಶಾಕುನ್ನಲಂ 


ಶಕುಂತಲೆಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಕುಂದಿಸಿಲ್ಲ; ಬದಲಾಗಿ ಅವಳ ಜೆಲುನನ್ಸ 
ಜಿಟಿ ಸಿಜಿಯೆಂದು ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ಅನನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಅಂಥ 
ನಿಜವಾದ ಸೌಂದರ್ಯ ಯಾವುದನ್ನೇ ಆದರೂ ತನಗೆ ಅಲಂಕಾರವನ್ನಾಗಿ ಮಾ| 
ಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲದು (ನೋಡಿ: ' सर्वशोभनीयं Get नाम।' ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕ, ಅಂಕ | 
ಹಾಗೂ ‘gest सशैवलासङ्गमपि प्रक्राशते | ಕುಮಾರಸಂಭವ, 5,9) 
सरसिजं--सरसि जातं (अलुक्‌ संमासः); ' तत्पुरुषे कृति बहुछम्‌ 
पा 6.3.14. 
(ಪುಟ 7) 
अतिमात्रं--मात्रां अतिक्रान्तं यथा तथा (अव्ययीभावः) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಥವಾ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ; ಅಂದರೆ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಹೆಚ್ಚು | 
अपिनाम....स्यात्‌। अथवा कृतं सन्देहेन । ಶಕುಂತಲೆಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು | 
ಮನಸಾರೆ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವ ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ "ಅವಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ತೀವೃವಾಗ:ನಂಕಿ 
ತಸಸ್ಟಿಕನ್ನೆಯರ ಸರಸ ಸಲಾ ಸವೂ ಮುಂದುವರೆದಿದೆ. ಅನುರೂಪನಾದ ವರನನು 
ಸಡೆಯುವ ಆಲೋಚನೆ ಶಕುಂತಲೆಯ ಮನಸಿನಲಿ ಸುಳಿದಿದೆಯೆ:ಂದು ಫ್ರಿಯಂನನೆ 
ಹೇಳುವ ಮಾತು ದುಸ್ಯಂತನ ಸ್ವಂತ ४६४७२४०३१३, ಚಿಮ್ಮಿಸುತ್ತದೆ. ಅನನ 
ॐ ४०५४९ ಅವಳ ಮೇಲಿನ ಅನುರಾಗ ಅಂಕುರಿಸುತ್ತದೆ. ಕಣ ನಿಗೆ ಶಕುಂತಲೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವರ್ಣಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯ 3950 ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗಳಾಗಿರಬಾರೆ 
ಎಂದು ಆಕೆಸಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅವಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕನ್ಯೈಯೇ ಆಗಿರಬಹುಸೆ! 
ಎಂಬ ಸಂಜೇಹೆ ಅನನ, ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತದೆ, ಕೂಡಲೇ, ತಾನು ಹಾಗೆ 
ಸಂಶಯಪಡಜೇಕಾದುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ 

(ಪದ್ಯ 13-ಅನ್ವಯ) असंशयं (इयं) क्षत्रपरिप्रहक्षमा यत्‌ मे आर्य मग 
अस्यां अमिलाषि | सन्देहपदेषु वस्तुषु हि अन्त:करणप्रवृत्तयः सतां HATA 
(वंशस्थम्‌) 

" ನಿಸ್ಸಂಡೇಹವಾಗಿಯೂ ಇವಳು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ wa ०३५०7७३ ಯೋಗ್ಯ; 
ಏಕೆಂದರೆ ನನ್ನ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಮನಸ್ಸು ಇವಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿದೆ. ಸಂದೇಹ 
ಗಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಮನಸಿ ನ ಒಲನವುಗಳೇ ಪ್ರಮಾಣ 

ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸದ್ಭಾವನೆಗಳು ಮಾತ, ಬರಬಹುದೆಂಬ ಆಧಾರದ ಷೆ! 
(ಎರಡನೇ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ' सखे, न परिहार्ये वस्तुनि पौरवाणां मनः ಇತ 
ಎಂಬ ಮಾತನು ಗಮನಿಸಬಹುದು) ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಸತ್ತಿ ಯನ್ನಾ 

ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆ ४०४३९ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ದುಷ್ತಂತ ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತೌ 
ರಾಜ ತನ್ನ ಮ ಪರಿಶುದ್ದ ವೆಂದುಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಸ,ಶಂಸೆಯಿಲ್ಲ; ° 
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ವಿಶ್ವಾಸವಿದೆ. ಹಾಗೂ ಅವನು ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ 
ಸತ್ನಾಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಧರ್ಮಾಸೇಕ್ಸಿ, ಅಧರ್ಮ 
ಭೀರು ಎಂದು ಅವನ ನಡವಳಿಕೆಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಾಧಿಸುತ್ತದೆ. 
क्षत्रपरिम्रहक्षमा-क्षत्रस्य क्षत्रेण वा परिग्रह,, तस्य क्षमा (योग्या). 
प्रमाणम्‌ू-- ನಿರ್ಣಾಯಕ ಅಧಿಕಾರ” ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ, ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
(ಪು 8) 


_ (ಪದ್ಯ 14-ಅನ್ವಯ) मधुकर, चलापाङ्गां वेपथुमतीं दृष्टि बहुशः स्पृशसि, 

कर्णान्तिकचरः रहस्याख्यायी इव मृदु स्वनसि, करौ (करं) व्याधुन्वत्याः 
` रतिसर्वस्वं अधर पिबसि, तत्त्वान्वेषात्‌ वयं हताः, a कृती खलु॥ 
(शिखरिणी): 

"ಎಲೈ ದುಂಬಿ, ಅದುರುತ್ತಿರುವ ತುದಿಯುಳ್ಳ ಕಂಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು" 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮುಟ್ಟುತ್ತಿ ದ್ವಿ ९०३३. ಕಿವಿಯ ಬಳಿ ಸುಳಿಯುತ್ತಾ ಗುಟ್ಟು ಹೇಳುವವ 
ಕಂತೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿರುನೆ. ಅವಳು च, ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಪ್ರೀತಿಯ 
ಸರ್ವಸ್ವವಾದ ಅವಳ ತುಟಿಯ ಮಧುವನ್ನು ಸನಿ ಯುತ್ತಿರುವೆ. ನಾಪು ಇವಳ ಬಗೆಗೆ 
ಸತ್ಯಾಂಶವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹತಾಶರಾಜಿವು. ನೀನಾದರೋ ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಡೆ. ' 

ಶಕುಂತಲೆಯ ಮುಖದ ಹತ್ತಿರ ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ದುಂಬಿ 
४३४ ಸಾಮಾಸ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿ ಎಂದು ದುಷ್ಯಂತ ಆಸೂಯೆ 
ಸಡುತ್ತಿ ದ್ದಾ ನೆ. ಹಂಬಲ ಒಲವಾಗಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ನಿಚಾರಪರತೆ ಪ ಸಂತೋಷ 
ನನ್ನು ತನಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿದೆ. ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಅವನ ಪ್ರಣಯದ ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು 
ಗಮಸಿಸಬಹುದು. - 

चढापाज्ञां--चलौ अपाङ्गौ यस्याः, ताम्‌; इष्टिं ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ, 


व्याधुन्वत्या:--वि. ಮತ್ತು आ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ q ಧಾತುವಿನ ` 


ನರ್ತಮಾನ Udi, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗರೂಪದ ಷಸ್ಕೀ ಏಕವಚನ (अनादरे षषी). 


कृती--कृतं अस्य अस्ति इति. ಎ 

8 ಒರಟು ನಡವಳಿಕೆಯ, विरमति. व्याङ्परिभ्यो रमः at 
13.83 ಎಂಬಂತೆ ಆತ್ಮ ನೇಪದಿ रम्‌ ಧಾತು वि, आ, परि ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಪರಸೆ ಪಡ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. दुर्विनीत- ४6; 
ನಡವಳಿಕೆಯ, दुष्यन्तमाक्रन्द । राज रक्षितव्यानि तपोवनानि नामा 
ಕಕುಂತಲೆಗೆ ಅವಳ ಗೆಳತಿಯರು ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ "ಈ ಮಾತು ರಾಜನ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ 
ಸದವಕಾಶವನ್ನು ಸಲಿ ಸುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಮುಂದೆ, ಆಶ್ರಮದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 


ಅವನು: ಅಲ್ಲೇ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದುದನ್ನೂ ಸೂಟಿಸುವಂತಿಡೆ. 
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(ಪಡ್ಯ 15-ಅನ್ವಯ) दुर्विनीतानां शासितरि पौरवे वसुमतीं शासत्ति 


॥ (आर्या) 
कोऽयं grag तपस्विकन्यासु अविनयं आचरति 
¢ ದುಷ್ಕರ್ಮಿಗಳನ ದಂಡಿಸುವ ಪುರುವಂಶೋದ್ಭವನು ಇಳೆಯೆನಾ ಳುತಿ ए 


ವಾಗ ಮುಗ ತಾಪಸಕನ್ಯೆಯರ ಬಗೆಗೆ ಕೆಟಿದಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳು ತಿರುವನ್ನು 
Q 
ಯಾವನು? . 
ದುಂಬಿಯ) ವೃತಾ ०४४6, ಕಿಳಿಯದವನಂತೆ, ४४२ 
४४7२, उ" ಕೇಳಿ ನೆರವಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ದುಷ್ಕಂತ ಸ,ವೇಶಿಸುತ್ತ ಫೆ 
टुर्विनीतानां शासितरि पौरवे शासति (सति)--४ 7७,७०० ಪ್ರಯೋಗ 


पौरवे--पुरो: गोत्रापत्यं पुमान्‌ „ तस्मिन्‌ 
ದುಷ್ಕಂತನ ४३०९४, डे ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ತಾಸಸಕನ್ನೆಯರು 2०२,०३ 


ಕಾಗುತ್ತಾರೆ, ಶಕುಂತಲೆಯಂತೂ ಚಕಿತಳಾಗಿ ಅವಚನಳಾಗ २४. ತರ್ಕ 
ಅತಿಥಿಗೆ ಗೌರವದಿಂದ ಅರ್ಸಿಸುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು (आपः क्षीरं कुशाम्रं च दधि 
सर्पिः सतण्डुङम्‌ | यवः सिद्वार्थकश्चैव ೫೫7೫/54: प्रकीर्तितः ॥ 
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ಪುಟ 9) 
सूनृतयेव fiTTI AS, WE ae ಆದ ಮಾತಿನಿಂದಲೇ (“ सूनृत प्रिये 
TAST ' अमरः); ಮಧುರವೂ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವೂ ಆದ ಮಾತಿನಿಂದ ಎಂದರ್ಥ 
ಅತಿಥಿಸತ್ಛಾರಕ್ಕೆಂದೇ ನೇಮಕಗೊಂಡಿದ್ದ ಶಕುಂತಲೆ wary ತರಲು ಪರ್ಣಶಾಶೆಗೆ 
ಹೋಗುವುದು ಅನಾನಶ್ಯಕವಾಗುತ್ತದೆ; ಮಾತು ಮುಂದುವರೆಯಲು ಅನುಕೂ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. किं नु खलु....सावृत्ता-५०ब ತನನ್ನು ಕಂಡು ಶಕುಂತಲೆ ತನೊ! 
ವನದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲದ ಯಾವುದೋ ಅಪೂರ್ವ ३४२५४, ತಾನು ಒಳಗಾದುದಾಗಿ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಅನಳು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಜಾಗೃತವಾದ 
ಪ್ರೇಮ 'ದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಚಲಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. हृद्य मोत्ताम्य | 251... ೫೫೫ 
ರಾಜನ ಘನ ಗಂಭೀರ ಆಕೃತಿ ಸನಿಮಾತುಗಳಿಂದ ತಾಸಸಕನ್ಯೆಯರಿಗೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಗೌರ 
ಹುಟ್ಟುತ್ತಥೆ, ಅವನು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿದ:ಕೊಳ್ಳಲು ಶಕುಂತಲೆಯ ಗೆಳತಿಯರಿಗೆ | 
ಕುತೂಹಲ; ಶಕುಂತಲೆಗಂತೂ ತವಕ, ಶಕುಂತಲೆಗೆ ax wed ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೆ! 
ಅನಸೂಯೆ ಕೇಳಿದುದರಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ _ 
ತನ್ನನ್ನು ಮರೆಮಾಚಿಕೊಳ್ಳುವುದು ತಾಪಸಕನ್ರೈೆಯರ Agog son, ಸಹಜನೌ 
ನಡನಳಿಕೆ ಮತ್ತು ಮಾತುಗಳು ಮನೋಹರವಾಗಿದು ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ १० 
ಬರಬಾರದೆಂದು ರಾಜ ಮೊದಲು ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದಾಗಲೇ ತಾನು ಯಾರಿದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗಲೂ ಹೇಳಲಿಷ್ಟ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ಆದ ರಿಂದ ‘go 
ವಂಶದ ರಾಜನಿಂದ ಧರ್ಮಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ನೇಮಕಗೊಂಡವನು' ತಾನೆಂದು ay 
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ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. पौरवेण राज्ञा ಎಂಬುದು ದುಷ್ಯಂತನಿಗ್ಮೂ ಅನನ ತಂಜೆಗೂ 
ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ. घर्माधिकारे ಎಂಬುದು. "ಧಾರ್ಮಿಕ ಚಟುವಟಕೆಗಳ ಪರಿ 
ಶೀಲನೆಯ ಅಧಿಕಾರ' ಎಂದೂ, "ವ್ಯವಹಾರ ಫಿರ್ಣಯಿಸುವ ३१७४३०४ ಸಿಂಹಾಸನ' 
ಎಂದೂ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ದ್ವಂದ್ವಾರ್ಥದ ಪದಗಳಿಂದ 
ದುಷ್ಯಂತ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳದೆ ಫಿಜನನ್ನು ಮರೆಮಾಚಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
घर्मारण्यम्‌-धर्मसाधनं अरण्यम्‌ (मध्यमपदलोपी समासः). सनाथा.... 
चारिण --ಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರಿಗೆ -ರಕ್ಷಕಕೊದಗಿದಂತಾಯಿತು ಎಂಬ ಈ 
ಮಾತು ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಪತಿ ದೊರಕಿದಂತಾಯಿತು ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಶಕುಂತಲೆ ಶೈಂಗಾರಭಾವದಿಂದ ಲಜ್ಜಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ದುಷ್ಯಂತ ಮತ್ತು ಶಕುಂತಲೆ 
5५३५ ಆಸಕ್ತಿ ಹೊಂದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಸೂಯೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಿಯಂವಜಿ 
ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಮೃದುವಾಗಿ ಕೀಟಲೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


[4 


(ಪುಟ 10) 
जीवित-सर्वस्वेन-- “ತನ್ನ ಬದುಕಿನ ಅಮೂಲ್ಯನಿಧಿಯಿಂದ' (ಹೋಲಿಸಿ, _ 
सा खलु भगवतः कण्वस्य कुलपतेर्च्छ्वंसितम्‌। ००५ ४०४ 3.) 
अपेतम्‌-अप ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ. ಕೂಡಿದ इ ಧಾತುವಿನ लोट ಲಕಾರದ ಮಧ್ಯಮ 
` ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಸ. वयमपि....पृच्छामः:-- 2R, ಬಗೆಗೆ ಶಕುಂತಲೆಯ 
ಗೆಳತಿಯರು. ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆ ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ತಾನೂ 
ಕೇಳುವುದಿದೆ ಎಂದರ್ಥ. शादवते ब्रह्मणि--०२९४ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಲ್ಲಿ कोशिकः 
"कुशस्य कुशिकस्य वा गोत्रापत्थं पुमान; ಕುಶ "ಆಥವಾ ಕುಶಿಕನ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟದ ಗಾಧಿಪುತ್ರ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ. 
| i (ಪುಟ 11) : 
(ಪದ್ಯ 16. ಅನ್ವಯ) अस्य रुपस्य a ಸ कधं वा स्यात्‌ | 
प्रभातरलं ज्योतिः उदेति ॥ (अलुष्टप्‌ 
bi ತಾನೆ ಉಂಟಾದೀತು? ಚಂಚಲ 
ಬೆಳಕಿನ ಮಿಂಚು ನೆಲದಿಂದೇಳುವುದಿಲ್ಲ.' : 
ಅಪ್ಸರೆಯ ಮಗಳ ಅಸಾಧಾರಣ ರೂಪವನ್ನು ಮಿಂಚಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ರಾಜ 
- ಹೊಗಳಿದಾಗ ಶಕುಂತಲೆ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದಿರುತ್ತಾಳೆ. ಶಕುಂತಲೆಯ ಕೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮೇಲೆ, ಅವಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಜೇಕೆಂಬ ರಾಜನ. ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ವುಂಟೆಂದು ಸಂತೋಷವಾದರೂ ಇನ್ನೂ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದಿದೆಯೆಂದು 
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5० ಶಕುಂತಲೆಯೂ ಅನುರೂಪ ವರನನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಸುತ್ತಾ ಕೆಂದು ಪ್ರಿಯ 
ವಡೆ ಹಾಸ್ಯದಲ್ಲಾಡಿದ ಮಾತಿನಿಂದ ರಾಜನ ಮನಸ್ಸು ಕಾತರಗೊಂಡಿದೆ. अनियः- 
त्रणानुयोग:--न नियन्त्रणं (नियन्त्रणा वा) यस्मिन्‌ सः अनियन्त्रणः; ಕಾ 
अनुयोगः यस्य सः अनियन्त्रणानुयोग:; तपस्विजनः ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ, 

(ಪದ್ಯ 17-४४.०४)मदनस्य व्यापाररोधि वेखानसं ad आ प्रदानात्‌ | 
अनया निषेवितव्यं किम्‌। आहो (इयं) ರು ಮಟ ಮು | 
नाभिः समं अत्यन्तं निवत्स्यति (किम्‌) ॥ (वसन्ततिठका) 

“ಪ್ರಣಯ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸುವ ತಾಪಸ ನಿಯಮ ಇವಳ ವಿನಾಶ 
ವಾಗುವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಇವಳಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆ ? ಅಥವಾ ತನ್ನ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲುವ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಪ್ರಿಯನಾದ ಹರಿಣಿಗಳೊಡನೆ ಇವಳು 
ಎಂದೆಂದಿಗೂ ವಾಸಮಾಡುವಳೆ?? 

ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ ಫೈಲು ಶಕುಂತಲೆ ಯೋಗ್ಯಳೆಂದು ಅವಳೆ ಜನ್ಮ | 
ಕಥೆಯಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ: ಸೃಷ್ಟವಾದರೂ ಅವಳ ವಿವಾಹದ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆಯೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದನ್ನು. ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅವನು ಪ್ರಶ್ನಿ ಸುತ್ತಿದ್ದಾ लै. 

` निषेवितव्यं ಉಪಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ सेव्‌ ಧಾತುವಿನ OG चं ಕೃದಕ್ತ | 
आत्म....वहठभामि:--आत्मसह्शानि च तानि ईक्षणानि, तेः वल्लभा:, ताभिः। 
निवत्स्यति-नि ಉಪಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ, qq ಧಾತುನಿನ ge ಲಕಾರದ ಪ್ರಥನು 
ಪುರುಷ ಏಿಕನಚನದ ರೂಪ. 

आर्य-..-संकर्पः-५४अ८ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲೂ ಶಕುಂತಲೆ ಗುರುವಿಗೆ ಅಧೀನಳು 
(ಇನ್ನು ವಿವಾಹದಂತಹ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುಡೀನಿಜೆ, ಎಂದರ್ಥ). ಇವಳನ್ನು 
ಅನುರೂಸವರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿನಾಹಮಾಡುವುದೇ ತಂಜಿಯ ನಿರ್ಧಾರನೆಂದು 
ಪ್ರಿಯಂವದೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ರಾಜನಿಗೆ ಸಂಶೋಷವುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. दुरवापा 

~ दुःखेन अवाप्तुं शक्या. 
(ಪುಟ 12) 
(ಪದ್ಯ 18-४९०) हृदय, साभिलाषं भव, संप्रति सन्देहनिर्णयःजातः! 
यदग्निं आशङ्कसे तदिदं स्पर्शक्षमं रत्नम्‌॥` (आर्या) 
"ಎಲೈ ಹೃದಯವೇ ಆಸೆಯಿಂದ ४०३५), ಸಂದೇಹಕ್ಕೊಳಗಾದ ನಿಷಯರನ್ಲಿ 
ಈಗ ನಿಶ್ಚಯವುಂಟಾಗಿದೆ. ಯಾವುದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ८०८,०१ 
ಅದು ಸ್ಪರ್ಶಯೋಗ್ಯವಾದ ರತ್ನ? 
ಶಕುಂತಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕಕೈಯಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ ಅವಳು eM 
ಸದೃಶಳಾಗಿ ಅಲಭ್ಯವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದಳು (ಹೋಲಿಸಿ ; « शमप्रधानेषु तपोधनेषु गँ 
हि दाहात्मकमस्ति तेजः ' ಅಂಕ 2). 
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gaT... A— ತನ್ನ ನಿವಾಹದ ಮಾತು ಬಂದು ಅತ್ಯಂತ ಲಜ್ಜಾಪರ 
ವಶಳಾಗಿ ಶಕುಂತಲೆ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ ಕೋಪದಿಂದರೋ ಎಂಬಂತೆ ಹೊರಟಾಗ 
ಅವಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲು ಅನಸೂಯೆ ಕೂಡ ಅಸಮರ್ಥಳಾದಾಗ ३५,०५३० 
ತನ್ನ ಬುದ್ದಿವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಗಿಡಗಳಿಗೆ ನೀರು ಹಾಕುವುದರಲ್ಲಿ 
ತನಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಸಾಲವನ್ನು ತೀರಿಸಿ, ಅಂದರೆ ಗಿಡಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಬಾರಿ ನೀರೆರೆದು, 
ಅವಳು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. धारयसि मे ಎಂಬಲ್ಲಿ “ धारेर्त्तमर्णः' qr. 1.4.35 ಎಂಬುದರ 
ಪ್ರಕಾರ ಯಾರಿಗೆ ಸಾಲ ಸಲ್ಲಬೇಕೋ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದ मे ಎಂಬುದು. 
ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕಿ, ಯಲ್ಲಿದೆ. तदहमेनां....करोमि--०&,०४ ತನ್ನ ಉಂಗುರವನ್ನು 
ಪ್ರಿಯಂವದೆಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಖುಣಮುಕ್ತ ಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿಚಿಸು 
ತ್ತಾನೆ तेन हि अह्ठुलीवियोगम्‌ "१७ ಮುಂದಿನ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ಮತಿಡೆ. हला शाकुन्तठे....महा राजेन---8०४,०४ ತನ್ನನ್ನು ಮರೆಮಾಚಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಸಫಲನಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಸೃಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ಕೃತ್ರಿಮಕೋಪದಿಂದ 
ಹೊರಟ ಶಕುಂತಲೆ  ಖುಣಮುಕ್ನ'ಳಾದ ಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ००५५७२५८ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ. ದುಷ್ಯಂತನ ಅಭಿಲಾಷ ಬಲಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


(ಪಟ 13) 

(ಸದ್ಯ 19-ಆನ್ಸಯ) तीव्राघातप्रतिहततरुस्कन्धळग्नंकदन्तः, पादाकुष्ट- 
त्रततिवल॒यासक़सज्ञातपाशः, भिन्नसारब्नयूथः, नः तपसः मूर्तः foe: इव 
स्यन्दनालोकभीतः गजः धर्मारण्यं प्रविशति ॥ (मन्दाक्रान्ता) 

« ನಮ್ಮ ತಪಸ್ನನು ಭಗ್ಗಗೊಳಿಸಲು ವಿಫ್ನೆವೇ ಮೂರ್ತಿವೆಕ್ತಿದೆಯೋ 
ಎಂಬಂಕಿರುವ ಆನೆಯೊಂದು ರಥವನ್ನು ಕಂಡು ಬೆದರಿ ಜಿಂಕೆಯ ಹಿಂಡನ್ನು 
ಚದುರಿಸಿ, ತಪೋವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದೆ; ಬಿರುಸಿನ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಮುರಿದ 
ಮರದ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅದರ ದಂತವೊಂದು ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿದೆ ಕಾಲಿನಿಂಡೆಳೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದ ಬಳ್ಳಿ ಗಳ ಸುರುಳಿಯೇ ಅದಕೆ ಬಂಧನವಾಗಿದೆ.? 


Star.. ಕಕ ಇದಕ್ಕೆ तींव्राघातादमिमुखतरुस्कन्धभग्नेकदन्तः ಎಂದು 
२२७३०३८३८३ (ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮರದ ಕಾಂಡದ ಮೇಲೆ ಬಿರುಸಾದ ಹೊಡೆತದಿಂದ 


- ७०७७ ದಂತವನ್ನು ಮುರಿದುಕೊಂಡ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ) 


पौरा अस्मदन्वेषिण:--पोरा: ಎಂಬುದರ ಬದಲು सेनिकाः Boni 
MIA; ಅದೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ आरण्यकवृत्तान ಕಾಡಾನೆಯ 
ವೃತಾ og 
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(ಪಟ 14) 
(ಸದ್ಯ 20-ಅನ್ವಯ) शरीरं gt: गच्छति, असंस्तुर्त चेतः प्रतिवातं 
नीयमानस्य केतोः चीनांशुकमिव पश्चात्‌ धावति ॥ (आर्या). 
eek ಮುಂಜಿ ಹೋಗುತ್ತಿದೆ; ಮನಸ್ಸು ४४००३३३३९ ಎಂಬಂತ 
ಗಾಳಿಗೆದುರಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವ ಬಾವುಟಿದ ७४ 3 08308 ಒಂದಕ್ಕೆ ಓಡುತ್ತಿ ಜಿ 
ಸೊಗಸಾದ ಉಸಮೆಯ ಮೂಲಕ ಕನಿ ರಾಜನ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. | 
असंस्तुतं चेतः ಎಂಬಲ್ಲಿ असंस्थितं चेतः ( ಅಸ್ಥಿರವಾದ, ಚಂಚಲನಾರ 
ಮನಸ್ಸು?) ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರನಿದೆ. ಗಸ ಚೀನದೇಶದಿಂದ ತರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ನವಿರಾದ ರೇಶಿಮೆ ಬಟ್ಟೆ (ಹೋಲಿಸಿ: चीनांशुकेः कल्पितकेतुमाठम्‌! 
ಕುಮಾರ ಸಂಭವ 7.3). 
ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಸಂವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕನಿಕೌಶಲ ಪ್ರಥಮಾಂಕದಲ್ಲೇ 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಥಮ ದರ್ಶನದಲ್ಲೆ € ದುಷ್ಯಂತ ಮತ್ತು 
ಶಕುಂತಲೆ ಪರಸ್ಪರ ಅನುರಕ್ಷರಾಗುವುದನ್ನು ಕನಿ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಆಶ್ರಮದ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟದುದರ ಫಲವಾಗಿ ದುಷ್ಯಂತ ४१,३ 


ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲು ಮರದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ३०४), ०४३४ 
ತರುಲತೆಗಳೊಡನೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡ ತಾಸಸಕನ್ಯೈಯರ ಸರಸ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಶಕುಂತಲೆಯ ಅತಿಶಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗ 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಮೇಲೆ ಅವಳ ಮುಂಜಿ ಬಂದು ಆವಳ ಗೆಳತಿಯರೊಡಕೆ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ. ಶಕುಂತಲೆ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ; 
ಆದರೆ ಮದನನ ನೊದಲ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೊಳಗಾದ ಅವಳು ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ್ಕೊಳ್ಳೆ | 
७२४४. ಅವಳನ್ನು ತಾನು ಮದುನೆಯಾಗಬಹುಜೋ, ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬ 
ಶಂಕೆಯಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಧರ್ಮಾನೇಕ್ಸಿ ದುಷ್ಕಂತ ಶಕುಂತಲೆಯ ಬಗೆ 
ತತ್ವಾನ್ವೇಸಣದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ. ಸಂಭಾಷಣೆ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತದೆ. ರಾಜೆ 
ಸಂದೇಹ ನಿವಾರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರಿಬ್ಬರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನ ಹಿಂಗೆ 
ಮೊಳೆತ ಅನುರಾಗ ಈ ಹೊತಿಗೆ Sad ah ಬೆಳೆದಿದೆ ನವರ ಪುಣಯ 
J \ 5 ತತ್ತ 

ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು ಹಲವು ಘಟ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿ ತೋರಿಸಿದಾ ನೆ. ದುಷ್ಯಂತನ ಅನುರಾಗೆ 
ಕಾವ್ಯದ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯಿಂದ ४०७ ०४७, 8 ಜಿ, ०8० ಪ್ರೀತಿ ७ 
ಲಜ್ಜಾ ಪೂರ್ಣ ಮೌನದಲ್ಲಿ ಸುವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ, 


. ತನ್ನ ಜೀವವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಓಡುತ್ತಿರುವ ಜಿಂಕೆಯ ವರ್ಣನೆ, uga 
ಪರಿಸರದ ವರ್ಣನೆ ಸುಂದರವಾಗಿದೆ, ಸಂಭಾಷಣೆ ಸಹಜವೂ, ಸ್ವಾ ರಸ್ಯಪೂಗ್‌ 
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ಆಗಿದೆ. ಪಾತ್ರಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಕೌಶಲದಿಂದ ಕನಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದಾ ನೆ. ದುಸ್ನಂತ 
ಶಕುಂತಲೆ, ಅನಸೂಯೆ, ಪ್ರಿಯಂವಜೆ ಎಲ್ಲರೂ x08 ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ, ॐ ವನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಶಕುಂತಲೆಯ ॐ ९०३३१ ಗಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸುವ ಕಣ್ವನ ಪಾತ್ರದ 
ಸೂಕ ०८३७609530 ಮುಂಡೆ Bes ಅನರ್ಥಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವ 
ಶಕುಂತಲೆಯ ಪ್ರತಿಕೂಲ ದೈವ, ರಾಜನ ಉಂಗುರ ಮುಂತಾದ ಮಹತ್ನದ ವಿಷಯ 
ಗಳು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಒಡಮೂಡಿ ತುಂಬಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ತೋರುತ್ತವೆ; ಬೀಜದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷ ಅಡಗಿರುವಂತೆ ಇಡೀ ನಾಟಕವೇ ಮೊದಲ ಅಂಕದಲಿ 
ಅಡಕವಾದಂತಿಡೆ. ಆದರೂ ಇವೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಪೋಸಕವಾಗಿಯೇ 
ಬರುತ್ನವೆ ದುಷ್ಯಂತ ಶಕುಂತಲೆಯರ ३५३ ५ 3) ९७039 ಬೆಳವಣಿಗೆಯೇ ಪ್ರಧಾನ 
ವಾದ ವಿಷಯ, ಅಂಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಾಡಾನೆಯ ವೃತ್ತಾಂತ ಗಾಬರಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದರೂ, ಶಕುಂತಲೆ ಪರ್ಣಶಾಲೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ರಾಜನ चळा ತಿರುಗಿ 
ನೋಡುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ರಾಜನ ಮನಸ್ಸೂ ४४३०३४०३३०४ ಹಿಂಕಿರುಗ ` 
ಲಾರದು. ಈ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುವ ಈ ಅಂಕ ಇಡೀ ನಾಟಕದ ನೆಲೆ 
ಮುಂದಿನ ಅಂಕಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆ. 


, CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
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ಎರಡನೆಯ ಅಂಕ 
ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


[ನೊಡಲನೆಯ ಅಂಕದ ಸಂಗತಿಗಳು ನಡೆದ ಮಾರನೆಯ ದಿನ. ಕಣ್ವಾಶ್ರಮ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿನ ದುಷ್ಯಂತನ ಬಿಡಾರದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ವೃಕ್ಷಗಳ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 8 ರಿಂದ 11 ಗಂಟಿಯ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದ 
ಘಟಕೆಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತವೆ. 
ದುಷ್ಯಂತ, ಮಹಾರಾಜ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯನನ್ನೂ ಪರಿವಾರವನ್ನೂ ಕಾಶ್ಯಸ 
ತಪೋವನದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ತಂಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿ ಅನನ 
 ಆಸ್ತಮಿತ್ರ ನಿದೂಷಕ ಮಾಧವ್ಯನೂ ಸೇರಿದ್ದಾನೆ. ಅರಮನೆಯ ಸುಖ 
ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುಬಂದಿರುವ 9५०४४२7 ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಯ ಜೀವಕ 
छे ಶಕರವಾಗಿದೆ. ನಿದೂಷಕ ತನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ತೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದಲೇ 
ಈ ಅಂಕ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೋ ಕಾಲಹಾಕಿ ಆದಷ್ಟು ಬೇಗ ರಾಜ 
Goan ಹಿಂತಿರುಗಿದರೆ ಸಾಕೆಂದು ದಿನ ಎಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ते. ಆದರೆ ७२३ 
ಮನೋರಥದ ಪಥದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ವಿಘ್ನ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಹರಿಣದ ಬೇಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ರಾಜನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಹರಿಣಾಕ್ಷಿ ಶಕುಂತಲೆ 
ಗೋಚರಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ 
ನಿದ್ದೆಯಿಲ್ಲ. ಈಗ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವ ಮಾತೂ ಅವನಿಗೆ ಹಿಡಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ವಿದೂಷಕ ಬೇಟಿಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ಆ 6800358) ಗಾದರೂ ನಿಲ್ಲಿಸಲು 
ಉಪಾಯ ಹೂಡುತ್ತಾನೆ, ಶರೀರನೇದನೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದವನಂತೆ ನಿಂತು 
ರಾಜನ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ.] 
ಮುಖ್ಯದೃಶ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು ದುಷ್ಯಂತನ ಆಗಮನದಿಂದಲೇ ४६०३४ 
ಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನಿಗೆ ನಿದೂಷಕನ ಮಾತು ಹಿತವೇ ಆಯಿತು. ಸೇನ್‌ 
ಪತಿಗೆ ಬೇಟಿ ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ನಿದೂಷಕನೊಡಸೆ ಶಕುಂತತೆಯ ३४२ 
ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವಳ ರೂಪಲಾವಣ್ಯದ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವಳನ್ನು 
ನೋಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಮತ್ತೆ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಯಾವುದಾದರೂ ನೆನವನ್ನೂ 
ಯೋ ಚಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿದೂಸಕನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ವೇಳೆಗೆ ಇಬ್ಬರು ತಾಸಸೆ, 
ಕುಮಾರರು ಬಂದು ಕಾಶ್ಯಸರು ಬರುನನಕಿಗೂ ರಾಜನು ಆಶ್ರಮದ Tete 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ, ರಾಜನು ತಡಮಾಡಜಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಸಾರಥಿ 
ರಥವನ್ನು ಅಣಿಮಾಡಲು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಇನ್ನೇನು ಹೊರಡಬೇಕೆನ್ಕುನ 
ಸಮಯಕ್ಕೆ ರಾಜಮಾತೆಯಿಂದ "ವ್ರತದ ಪಾರಣೆಯಾಗಬೇಕಾಗಿಜಿಯೆಂದೂ ಅಲ್ಲಿ? 
ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳ ಒಳಗಾಗಿ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದೂ' ಆಜ್ಞೆ 2098) 
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ದುಷ್ಯಂತ ಯೋಚಿಸಿ ತಾನು ಆಶ್ರಮದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅಲ್ಲೇ ಉಳಿಯುವು 
ಜಿಂದೂ ನಿದೂಷಕ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಲು ರಾಜಧಾನಿಗೆ ತೆರಳುವುದೆಂದೂ ನಿರ್ಧರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ವಿದೂಷಕ ಕೂಡಲೆ ಒಪ್ಪಿ ಹೊರಡಲು ಸಿದೆ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಅರಿತ ರಾಜ ವಿದೂಷಕನನ್ನು ಓಲೈಸಿ ತಾನು ಆಡಿದ ಶಕುಂತಲೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಾತೆಲ್ಲಾ ಪರಿಹಾಸಮಾತ್ರವೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಪರಮಾರ್ಥವೆಂದು 
ಭಾನಿಸಕೂಡದೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅರಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಲು ಕಾತುರನಾಗಿದ 
ನಿದೂಷಕ ಅದನ್ನು ನಂಬಿ ಸಕಲ ಪರಿವಾರಸಮೇತನಾಗಿ ಯುವರಾಜ ? ನಂತೆ 
ಬಿಜಯಂಗೈಯುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಂಕವನ್ನು "ನಿದೂಷಕವೈಭವ' ವೆಂದೂ 
" ಮಾಧವ್ಯಾಮೋದ' ವೆಂದೂ ಕರೆದಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 
(ಪುಟ 15) 
विषण्ण: ॐ ७७०0 ಉತ್ಸಾಹಗುಂದಿದವನಾಗಿ fu +4 taq. ಭೂತಕರ್ತರಿ 
ಕೃದಂತ. 
भो दिष्टम्‌ ` ಅಯ್ಯೋ ನನ್ನ ಅದೃಷ್ಟವೇ”. ತನ್ನ ದುರ್ಡ್ಸೈವವನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. 
' देवं fee भागधेयं भाग्यं स्त्री नियतिर्विघिः' ಅಮರ. 
मृगयाशीलस्य ಬೇಟಿಯ ಗೀಳು ಹಿಡಿದಿರುವ. मृग्यन्ते पशवोऽस्याम्‌ इति 
मृगया, मृगयां शीलयति असौ, तस्य. 
वयस्यभावेन ಸ್ನೇಹದಿಂದ. वयसा तुल्य: वयस्य: ಸ್ನೇಹಿತ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ರಾಜನೊಡನೆ ಅವನ ಸ್ನೇಹೆನಿದ್ದಕೆ ಎಷ್ಟೋ ಸುಖ-ಭೋಗಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 
ಆನಂದವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ರಾಜನೊಡನೆ ಅವನ ಸ್ನೇಹದಿಂದ. ಈ ದುಃಸ್ಥಿತಿ 
. ಓದಗಿರುವುದು ತನ್ನ ८२८, "० ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 
[3೫೫7 -ನಿರುತ್ಸಾಹಗೊಂಡು ಜುಗುಪ್ಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, 
वनराजि:--४०७३, ४०४, , ಕಾನನ ಶ್ರೇಣಿ, राजि:--8०४५, ಪಂಕ್ತಿ. 
अटवीतो5टवी--४०७७०७ ಕಾಡಿಗೆ. fig ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ “भटवीतः ' 
ಎಂದಾಗಿದೆ, ಇದು ಸಂಚಮೀವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅವ್ಯಯ. 
आहिण्ड्यते-7ड2, ಡಲ್ಪ ಡುತ್ತ OB, fave ಸುತ್ತಾಡು. 
पत्रसहरकषायाणि-- (९४०००००) ಎಲೆಗಳು ಸೇರಿ ಒಗಚಾದ. 
अनियतवेलं--व्है०४3, ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ. (ಕಾಲತಸ್ಪಿ). 
शूल्यमांसभूयिष्ठ: ತಗ --ಶೂಲಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿ ಬೇಯಿಸಿದ ಮಾಂಸದ ಒರಟು 
ಆಹಾರ, ಬಡ್ದಿ -ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ, 
ಗ ae ಮುರಿದಿರುವ, मम ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ. “ಹೊಟ್ಟನ್ನು 
ಕಾಳಿನಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸು' ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ कण्ड ಧಾತು ಉಪಯೋಗಿಸ 
0००४७. ಈಗ gog ಧಾತುನೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 
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चाकुनिकुललुन्धके:-- ಹಕ್ಕಿ 'ಗುಂಪನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರನೀಣರಾದ ಬೇಟಿ 
ನರರು. ವಿದೂಷಕ, "ಇವರಿಗೆ ಜೊಡ್ಡ ४९४ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಮೂದಲಿಸುವ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು. 
महत्येव प्रत्यूषे — ಉನಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ot ಗೇ प्रत्यूषो5हमुखं 
: प्रर | प्रभातं च '--ಅನುರ- 
len è ನಿಂದಾರ್ಥ (ಅಲುಕ್‌ ಸಮಾಸು). ಏಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲ 
 ಜೀಟೆಗಾರರೂ ದಾಸಿಯರ ಪುತ್ರರಲ್ಲ. ನಿಂದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ “ಪುತ್ರ” ಎಂಬ 
ಪದೆ ಮುಂದೆ ७००५, ಈ AA १२४५, ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ३५ 
` ಇದ್ದಲ್ಲಿ ३९६९ ವಿಭಕ್ತಿ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. (पुत्रेऽन्यतरस्याम्‌)- 
प्रतिबोधितोऽस्मि-* छे ण ०४९, ४ प, (ನೆ. प्रति+ बुध + णिजन्त, "ಹಗ 
` 8७२ ಸುತ್ತಿ ಸರದಾಡಿ ಆಯಾಸಗೊಂಡಿದ್ದು ರಾತ್ರಿಯಾದರೂ ಕಣ್ತುಂಬ ಸಿಕ್ಕೆ 
ಮಾಡೋಣವೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಈ ಹಾಳು ಜೇಟಿಗಾರರ ಕಾಟಿ, ಬಂದು ಬೇಗೆ 
ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ १००४००३८३ ५? ಎಂದು ನಿದೂಷಕ ८५००७३३२, ठ. 
इयता न निष्फ्रामति--१,४३९ ನನ್ನ ಸಂಕಟ ಪೂಕೈಸಲಿಲ್ಲ. "ಇನ್ನೊಂದು 
ಸಂಕಟ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ' ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ. 
ततो गण्डस्योपरि पिण्डकः wig: —" ಬಾನಿನ ಮೇಲೆ ಬರೆ ಎಳೆದಂತೆ”, "ಬೊಕ್ಕೆ 
ಮೇಲೆ ಕುರು ಎದ್ದಂತೆ” UAB, ಇಂಡೋ ನಾಳೆಯೋ ಬೇಟಿಯ ಚಟಿ ತೀರಿ 
ದುಷ್ಯಂತ 'ಮಹಾರಾಜ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಗೋ ಕಾಲ 
ತಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ನಿದೂಷಕನಿಗೆ ಈಗ ಹೊಸದೊಂದು . "ಕಷ್ಟಪರಿಸ್ಥಿತಿ' ಒದಗಿದೆ, 
ದುಷ್ಯಂತ ಶಕುಂಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿದ್ದು ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿರುವ ಅಳಿ 
ಪ್ರಾಯವಕ್ಷೇ ಮಕಿತಿದ್ದಾನೆ. ಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದರೂ ಅದು ಅವನಿಗೆ ಹಿಡಿಸದು. 
अस्मास्ववहीनेषु--(ॐ४-००२५) ನಾವು ಹಿಂದೆ ಉಳಿದಾಗ. 


कृताचारपरिंकर्माणमू--डल ನಿತ್ಯನಿಧಿ ಮತ್ತು ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ` ಮುಗಿಸಿರುವ. 


कृतः आचारः, कृतं परिकर्म च येन सः--कृताचारपरिकर्मा, प 
' परिकर्माङ्गसंस्कारः ' 1 

पष बाणासनहस्ताभिः ಇತ್ಯಾದಿ--ಕಾಡು ಪುಷ್ಪಗಳ ಮಾಲೆ ಧರಿಸಿ ಕೈಕೆ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯವನ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಕೂಡಿ. बाणासन = पल)! 
बाणानां आसनं ಅಥವಾ बाणाः अस्यन्ते अस्मात्‌ | | 

अङ्गभङ्गविकल (ಶರೀರದ ಕೈ-ಕಾಲು ಶಿಥಿಲಗೊಂಡು) ಅಂಗವಿಹೀನನಂತೆ. 

दण्डकाष्टं (यष्टिः) ಒಂದು ಮರದ ४९७३, 


ಪಠ್ಯ 1 (ಅನ್ವಯ) प्रिया न सुठभा (इति) कामं; मनस्तु TETAS 


श्वासि | मनसिजे अकृतार्थेऽपि उभयप्रार्थना रतिं कुरुते ॥ 
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ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಮನೋವೃಜೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ-- 


E ಪ್ರಿಯತಮೆ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ; ಆದರೆ ಅವಳು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ತೋರುತ್ತಿರುವ ಹಾವ ಭಾವಗಳನ್ನು ಕಂಡಾಗ ನನ್ನ ಹೃದಯ ವಿಶ್ವಾಸ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಜೆ. ಮನ್ಮಥ ಪ್ರೇಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಗಮವನ್ನು ತರುವುದರಲ್ಲಿ ಕೃತಾರ್ಥ 
ನಾಗದಿದ್ದರೂ, ಆ ಪ್ರೇಮಿಗಳ ತೀವ್ರ ಆಕಾಂಕ್ಸೆಯೇ ಅವರಲ್ಲಿ ಆನಂದವನ್ನು 
ತರುತ್ತದೆ. ? 

ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇಮಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನೇ " ಮಾಲನಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರ 'ದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಮಿತ್ರನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ अनातुरोत्कण्ठितयोः प्रसिद्वयता समागमेनापि 
रतिर्न मां प्रति । परस्परप्राप्तिनिराशयोर्वरं शरीरनाशोऽपि समानुरागयोः ॥ 


F ತಣ[--ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, 


| 
| 
| 


AR तद्भावदर्शनाश्रासि---8०8४), ಅವಳ ಹಾವ-ಭಾವಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಧೈರ್ಯಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ದುಷ್ಯಂತನ ಯೋಚನೆ ° ಶಕುಂತಲೆಯೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಅನುರಾಗ ತೋರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅವಳ ಸಾಕು-ತಂಜಿ ಕಾಶ್ಯಸರು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಒಸ್ಸಬಹುದು > ಎಂದು. =e 

बकृतार्थेषपि मनसिजे-- ಮನ್ಮಥ ತನ್ನ. ಉಡ್ಡೀಶದಲ್ಲಿ ಸಫಲನಾಗದಿದ್ದರೂ' 
ಅಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇಮಿಗಳ ಸಮಾಗಮವನ್ನು ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೂ. 

मनसिजः = ಮನ್ಮಥ मनसि जायते इति. i 

उभयप्रार्थना रतिं ಪ್ರೇಮಿಗಳು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ತೀವ್ರ ಅನುರಾಗ 
ಆಪ್ಯಾಯನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಶಾರೀರಕವಿ:ಲನವಾಗದಿರಬಹುದು ; 
" ಹೈದಯ ಸಂವಾದ ' ವಿಜಿಯೆಂದು ದೃಢವಾದರೂ ಅದೂ ಆನಂಡದಾಯಕನೇ. 

स्मितं कृत्वा ಮುಗುಳ್ನಕ್ಳು. ಈ ಮುಗುಳ್ನಗು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದುದು, 
ಶಕುಂತಲೆಯ ಹಾವ-ಭಾವಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನಗೇ ಅನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವಳಿಗೆ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿರುವ (ಯಥಾರ್ಥ ಹೌದೋ ಅಲ್ಲವೊ ` 
७35357.) ರಾಜನಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ತನಗೇ ನಗುಬರುತ್ತಿದೆ. ; 
ಗಾಣ ಅಸಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾ,ೆ. 


` (ಪಟ 16) 
ಸದ್ಯ 2 (७३,०३०) नयने अन्यतोऽपि प्रेरयन्त्या तया Po 
(इति) यत्‌, नितम्बयोः गुरुतया विलासादिव मन्दं तया यातं ( ) यत्‌, 
भागा!” इति उपरुट्वयापि तया सखी सासूयं उक्ता इति यत्‌, तत्‌ सव 
मत्परायणं किल; अहो कामी स्वतां पश्यति ॥ 
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ಶಕುಂತಲೆಯ ಚರ್ಯೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಪರವಾಗಿ, ಎಂದು २4४३०६ 
ಳುವ ಮಾತಿದು 
ಮ ಗೆವೀಕಣೆ, ಮಂದಗಮನ, ಸೇರ್ನ್ಸವಚನ- ಎಲ್ಲವೂ ನನ್ನ 30 
ವಾಗಿಯೇ Bane ಇದು ಭ್ರಮೆಯಿರಬಹುದು; ಏಕೆಂದರೆ po ಆ ಹಾನ 
ಭಾವಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅವಳ ಅನುರಾಗದ ಸೂಚನೆಗಳೆಂದೇ ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ 
उपरुद्यया- ००९०, 
सर्व ತಾ ಇತ್ರ ದಾವ ಭಾವಗಳೆಲ್ಲ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅವಳು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಲಿರುನ 
ಅನುರಾಗವೇ,? 
अहो कामी स्वतां पश्यति- ००२००५१५ ९७३ ೇಯತೆಯನ್ನೇ ಕಾಣುತ್ತಾಕೆ 
स्वतां =स्वकीयतां ಅಥವಾ आत्मीयतां. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು स्वतां पश्यति 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ' आत्मविषयंत्वारोप इति मन्तव्यं ' ಎಂದು ಶಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ 
न मे हस्तपादं प्रसरति--हढ॑ ಕೈಕಾಲುಗಳು ४९२४०३९७. ४९०७0 
ವಿದೂಷಕ, " ನಾನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಕೈ ಎತ್ತಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಶುಭಕೋರಲು 
ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೇನೆ, ಆದುದರಿಂದ ದೂರದಿಂದಲೇ < ಜಯಶಾಲಿಯಾಗು 
ಅಥವಾ "ವಿಜಯೀಭವ' ಎನ್ನುತ್ತೇನೆ, ಏನೂ . ಭಾವಿಸಬೇಡ ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. हस्तो च पादौ च तेषां समाहारः5हस्तपाद॑ (ಸಮಾಹಾ 
= ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸೆ), i 
जाप्यसे--' ಜಯಶೀಲನಾಗು' ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸಲಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಗಳು 
ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥಕೊಡುವ जि ಧಾತುವಿನ ಹ್ರೇರಣಾರ್ಥಳದ, ಕರ್ಮಣಿ ಮ. ॐ 
$, ರೂಪ. "ನಿಜಯಿಯಾಗು' ಅಥವಾ " ಜಯಶೀಲನಾಗು' ಎನ್ನು २ | 
ಒಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಹರಕೆ, ಆದಕೆ ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಿರುವ ರಾಜನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇದು ವಿಶೇಷ ಅರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 
गात्रोपघात:--8०19560०४ , गात्राणां उपघात 
कुतः कि स्वयं ತಗ್ಗಿ... ಇತ್ಯಾದಿ: ‹ ನೀನೇ, ಕಣ್ಣನ್ನು ತಿವಿದು ಕೋನ 
ಕಾರಣವನ್ನೂ ನೀನೇ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೀಯಲ್ಲ', ಅಂದರೆ ನನ್ನ ಕಷ್ಪಕ್ಕೆಲ್ಲೌ ard 
ಕಾರಣ, ಮತ್ತೆ ನೀನೇ ಏನೂ ತಿಳಿಯದವನಂತೆ ಯಾರಿಂದ चळ, ಬಂತು ನೀ 
ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಯಲ್ಲ, ಇದು ಸರಿಯೆ? ಎನ್ನುವ ಭಾವ 
यद्वेतसः कुब्जलीढां ಇತ್ಯಾದಿ" ನೇತಸವು ಕುಬ್ಬದ ಅನುಕರಣೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅಡೆ 
ವೇತಸದ ತಪ್ಪೋ ಅಥವಾ ನದೀ ಪ್ರವಾಹದ ತಪ್ಪೋ ?' ವಿದೂಷಕ ಸ್ವ 
ಕುಬ್ಬನೇ. ಅವನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉಸಮಾನ ನಗು ತರಿಸುತ್ತದೆ 
इवापदानुसमुत्सा रण--१0690919 ಹೆಣ್ಣಿ ಯನ್ನ ಕುಸಂಸಿ ಸಕ್ಕ ಮೃಗಗಳ 
ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು (ಜೇಟಿ) 
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मृगायविछवम्‌-- ಬೇಟೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬೇಸರ. (मृगयापराडंमुवम) 

ಪದ್ಯ 3 (ಅನ್ವಯ) सहवसतिमुपेत्य ये: प्रियायाः सुग्धविंलोकितोपदेशः 1 
कृतः इव (तेषु) मृगेषु अधिज्यं आहितसायकं इदं धनुः नमयितुं न शाक्तः 
(अस्मि) ! 

" ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮೆಯ ಸಹವಾಸಿಗಳಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ " ಮಧುರ ಮುಗ್ಗೇ 


ಕಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಈ ಜಿಂಕೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬಾಣ ಹೊಡೆಯಲು ನನಗೆ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲ.” 
090९09 * 9) A ಲ್ಲ 
सहवसतिमुपेत्य....'१डगु--००८७॥ ಜಿಂಕೆಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಕಂಪ 
ಮೂಡಿಜಿ. ಕಾರಣ ಅವು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯ ಸಹವಾಸಿಗಳೆಂದು, ಜೊತೆಗೆ ಅವು. 
38, ಪ್ರಿಯೆಗೆ soon sata ಉಪದೇಶಕರೆಂದೂ, ವ.ಧುರ ಪ್ರೇಮ ರಾಜನ: 
ಹೈದಯವನ್ನು ಮೃದುಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಿಯತಮೆಯ ಒಡನಾಡಿಗಳಾದ ಜಿಂಕೆಗಳೆಲ್ಲೂ: 
ಪ್ರೀತಿ, ಅನುಕಂಪ ತೋರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 
अधिज्यं ಮತ್ತು आहितसायक-_ळैळै ಬಿಗಿದಿರುವ ಮತ್ತು ಬಾಣನೆಟ್ಟಿರುವ (ಧನುಃ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಗುಣವಾಚಕಗಳು). 3 
अरण्ये मया रुदितमासीत्‌ू--' ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದೆಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ४५०३५०१० 
ವಾಯಿತು,” ಎಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಉದಾಸೀನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ. ' अरण्यरोदन ! ಒಂದು ಗಾಜಿಯಾಗಿದೆ. ' 
पे ff ಷು, ಶ.ಮನಾಗದ ಒಂದು ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
अनायासे कर्मणि ಇತ್ಯಾದಿ--(ನಿನಗೆ) ಅಷ್ಟು ಶ್ರಮ ದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ನನಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಜೇಕು. ನಿದೂಷಕನಿಗೆ ಮೊದಲೇ ಆಯಾಸವಾಗಿ 
ದೂರಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜನು ಈ ಪೀಠಿಕೆ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 
೦ 
संहाय:-- ಸಹಾಯಕ ?. ` 
किं मोदकखादिकायाम्‌ ಏನು? “ಸಿಹಿ ತಿಂಡಿ-ತೀರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲೇ? 
ದುಷ್ಯಂತನ ಯೋಚನೆಯೆಲ್ಲಾ ಶಕುಂತಲೆಯ ಮೇಲೆ; ಆದರೆ Bears 
७९८३७6७5७० ४७७, ' ತಿಂಡಿಯ ಮೇಲೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭವೇ 
E ३४,३९०,९०३) 'ದಲ್ಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
J ವ a =ð : 
Weta: ಊಂ. ಆಗಲಿ, ಒಪ್ಪಿದೆ ನಿನ್ನ ಆಮಂತ್ರಣವನ್ನು. ಈಗಲೇ ಸಿದ್ಧ. 
[ಸಂಸ್ಕೃತದ ಒಂದು ನುಡಿಕಟ್ಟು] 
दौवारिक:--दारपालक;--४गी७) ಕಾಯುವವ. A 3 
दृष्दोषापि स्वामिनि--7९उ२४३०ॐ  ಅರ್ಥ--ಕೆಲವರು e h 
ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಒಂದು ಗೀಳು ದೋಷ ಎಂದು ಸ as 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದು ದೋಷವಲ್ಲ. ಗುಣವಾಗಿದೆ, ವನ 
cg ಭು ಪಡೆದಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ 8) . 
ಶರೀರದಂತೆ ಸತ್ವಪೂರ್ಣ ಶರೀರವನ್ನು ಅವನು 3 SH न 
गुण एव ಶರ್ಶಾ--ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿರುವ ರಾಜನಿಗೆ 
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ವಾಯಿತೆಂಬ ವಿಚಾರ ಅವನಿಗೇ ४७७७००३ ಸೇನಾಪತಿಯ ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 
ಪದ್ಯ 4 (ಅನ್ವಯ) महिषाः We: TE: ताडितं निपानसलिलं गाहन्ताम्‌ 
छायाबद्वकदम्बकं मृगकुलं रोमन्थं अभ्यस्यतु | पल्वले वर।हहतिभि 
मुस्ताक्षतिः विश्रन्धं क्रियताम्‌, इदं अस्मद्वतुः झिथिलज्याबन्धं विश्रामं 
लभताम्‌ ॥ 
ರಾಜನು ಜೇಟಿಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಘೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. "ಕಾಡು 
ಕೋಣಗಳು ಗೂಟಾಡಿಕೊಂಡು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ४७; 
ಜಿಂಕೆಗಳು ಹಿಂಡುಹಿಂಡಾಗಿ ಮರದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ, ಮಲಗಿ ಮೆಲಕು 
ಹಾಕಲಿ; ಕಾಡು ಹಂದಿಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ 
ಹುಲ್ಲನ್ನು ಜಗಿಯುತ್ತಲಿರಲಿ ; ಹೆಡೆ ಸಡಿಲಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಮ್ಮ ಈ ಧನುಸ್ಸು ನಿಶ್ರಾಂತಿ 
ಪಡೆಯಲಿ, 
'कदम्बकम्‌--४००७९-४०ळथी 
रोमन्थम्‌--२०९७४२ ಹಾಕುವುದು 
पल्वलं. । 
मुस्ताक्षति:-- ಮುಸ್ತ ? ಎಂಬ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಹುಲ್ಲು. ಅದನ್ನು ಜಗಿಯುವುದು, 
We: अभ्यस्यतु-विश्रन्धं ॐ ಪದಗಳು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿನ ಪದಬಂಧ ಮಧುರವಾಗಿದೆ. ` ವಾಮನನೇ ಮುಂತಾದ 


ಆಲಂಕಾರಿಕರು ವೈದರ್ಭೀ ರೀತಿಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಈ ಶೊ edad, ಉದಾಹರಿಸಿ. 
ದಾರೆ 


(ಪುಟ 18) ಈ 
यत्‌ प्रभविष्णवे रोचते ರುಚ್ಛರ್ಶಕ ಧಾತುಗಳ ಯೋಗವಿದಲಿ ಯಾರಿಗೆ 
Dnia ee ಅವರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪಡ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುತ 3 
೦ 
अपनयन्तु भवत्यः... ಇತ್ಯಾದಿ "ಹೋಗ್ಗಿ ನೀವಿನ್ನು ಬೇಟೆಯ ಉಡುಪನ್ನು प 
ಹಾಕಿ. ರಾಜನು ನಿದೂಷಕನೊಡನೆ ಶಕುಂತಲೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ಗೋಪ್ಕವಾಗಿ 


ಮಾತನಾಡಬಯಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪರಿನಾರದವರನು ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಸಲು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಓತ 
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माधव्य अनवाप्तचक्षु: फलो5सि--' ४००५, ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿದ್ದೂ ನಿರರ್ಥಕ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅದರ. ಫಲವನ್ನು ನೀನು ७३०४२३९ ಈ ರೀತಿ ಶಕುಂತಲೆಯ 
ವಿಚಾರದ ಪ್ರಸ್ತಾಪಕ್ಕೆ ರಾಜ HOF ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಶಕುಂತಲೆಯಂತಹ ಅನುಸಮ ' 

ಸೌಂದರ್ಯರಾಶಿಯನ್ನು ನೋಡದ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣಿದ್ದರೂ २०३०४९ ರಾಜನ 

ಭಾವ. 

ननु भवान्‌.... ಮುಂತಾಗಿ ನೀನೇ ಎದುರಿನಲ್ಲಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ 
ನನ್ನ ಕಣ್ಣು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಅಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿ ಕನಿ ಎಂತಹ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 
ತರಬಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ನಿದರ್ಶನ. 

सर्व: कान्तमात्मीयं पदयति--99०० ತಮ್ಮ ತನ್ಮುವರನ್ನು ಸುಂದರವಾಗಿದ್ದಾ 
0०७९ ಭಾನಿಸ.ತ್ತಾರೆ. आत्मीयम्‌--3४» ४०४ 47 ನುನೋಹೆರ. 
(ಆರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸ). 

भो वयस्य, ते तापसकन्यका अभ्यर्थनीया दृश्यते-- ಮಿತ್ರ ನೀನು ತಾಪಸ ಕನ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ` ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದಲ್ಲಾ 1 “ತಾಪಸ ಕನ್ಯೈಯನ್ನು 
ರಾಜನು ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು £ ಪ್ರತಿಲೋಮ”ವೆನಿಸಿ ಧರ್ಮ 
ವಿರುದ್ಧವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ವಿದೂಷಕನ ಈ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ, ರಾಜನಲ್ಲಿದ್ದ ಧರ್ಮದೃಸ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ವೆ.ಕೆಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. 

न परिहार्ये वस्तुनि पौरवाणां मनः प्रवर्तते--“ ಪುರುವಂಶಲಲಾವ-ರ ಮನಸ್ಸು 


ಧರ್ಮದ ಪ್ರಕಾರ ನಿಹಿದ್ದ ವೆನಿಸಿದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೂ ತೊಡಗುವುದಿಲ್ಲ.” 
ದುಸ್ಯಂತನು डट्‌, ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉಜ್ವಲ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಜೊತೆಗೆ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ 
ಧರ್ಮಾಧರ್ಮವಿವೇಕವನ್ನೂ ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಪ್ರಥಮಾಂಕ 
ಡೆಲ್ಲಿ ತಾಪಸ ಕನ್ಯ ಶಕುಂತಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಅನುರಾಗ ಮೂಡಿದಾಗಲೇ ಅನನ 
ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವ 'असंशयं क्षत्रपरिम्रहक्षमा 
Roe) ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. a 
यथा कस्यापि पिण्डखर्जरोद्वेजितस्य “` ಇತ್ಯಾದಿ — « ಖರ್ಜೂರ ae 
ಹುಣಿಸೆ ಹಣ್ಣ ह॑), (ತಿನ್ನಲು) ಆಸೆಸಟ್ಟಿ ವನಂತೆ ' ಅಂತಃಪುರದ oa 
ತಾರುಣ್ಯಮಯಿಯರಾದ ಲಲನೆಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ४९०४२७२, ಶ್ರಮ 
ಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಂಡಿರುವ ರಾಜನ ಪರಸ್ಥಿತಿ ನಿದೂಸಕಕಿಗೆ ७६३११ 
ವಾಗಿದೆ. 
तिन्त्रिणी = ಹುಣಿಸೆಹಣ್ಣು. 
(ಪುಟ 19) ~ 
Tag रमणीयं यद्भवतोऽपि विस्मयमुत्पादयति- SHSM Sua 
ನಿಸ್ಮಯವನ್ನು ०४३ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೋ ಅದನ್ನೇ ರಮಣೀಯನೆಂದು ಹೇಳು 
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ವುದು. ನೀನು ಮೆಚ್ಚಿದ ಮೇಲೆ ಅವಳು ಟೆಲುನೆಯೇ ಸರಿ-_ಎಂಬುದ್ಳು 
ಭಾವಾರ್ಥ. ರಾಜನು ಉತ್ತಮರುಚಿಯ ಉಪಾಸಕನೆಂದು ವಿದೂಷಕ 
ಗೊತ್ತಿ ಡೆ. 
ಸದ್ಯ-5 (88, 09)—[ar] विधिना चित्रे निवेश्य परिकल्पितसत्वयोगा 
नु; मनसा स्पोचचयेन garg! धातुः विभुत्व तस्याः वपुश्च अनुविचिन्य 
[स्थितस्य] मे सा अपरा स्त्री रत्नसूष्टि: (इति) प्रतिभाति ॥ 


RA ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಅವಳ ಅನುಸಮ ಶರೀರಲಾವಣ್ಯವನ್ನೂ 

ನೋಡಿ ನೋಡಿ ವಿಸ್ಮಯಗೊಂಡಿರುವ ನನಗೆ" ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಂತರ 

ಜೀವವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅವಳೇನಾದರೂ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರಬಹುದೇ ಅಥವಾ 

ಜಗತ್ತಿನ ಲಾವಣ್ಯರಾಶಿಯಿಂದ ಅವಳು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಬಹುದೇ ' ಎಂಬ ಶಂಕೆ 

ಉದ್ಭವಿಸಿದೆ. ಒಟ್ಟಿ ನನ್ಲಿ ಅವಳು, ಅದ್ವಿತೀಯ ಸ್ತ್ರೀರತ್ವ.' 

विभुत्वम्‌ ९०२९४० ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಇತಿಮಿತಿಯನ್ನು . 

चित्रे ಗಿೌಾತ....ಇತ್ಯಾದಿ- -ಯಾವುದೇ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಲೀ ಮೊದಲು ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ 
५०५१४५०८0 ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ ಮತ್ತು ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ತರುವವರೆಗೂ ४ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಉತ್ತ ಮಗೊಳಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿ 
ಪರಿಪೂರ್ಣ ಲಾವಣ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ ಮೇಲೆ' ಆ ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು 
ಪ್ರಾಣಯೋಗ ಮಾಡಿರಬಹುದೇ ಎಂದು ದುಷ್ಕೃಂತನ ಮೊದಲ ವಿಕಲ್ಪ. 

इपोचयेन विधिना.... ३३१-७४, ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ತ್ರಿಲೋಕ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು: ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಮಾನಸಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಇವಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿರಬಹುದೇ ಎಂಬುದು. ಎರಡನೆಯ ನಿಕಲ್ಬ, ಏಕೆಂದರೆ ಇಂತಹೆ 


ಸುಕೋಮಲ ಶರೀರವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಒರಟಾದ ಕೈಗಳಿಂದ २३१ 
ಲಾರನು, i = 


ಕ್ವ--ಹೀಗೆ ಇರಬಹುದೇ ಅಥವಾ ಹಾಗೋ ಎಂಬ ನಿಕಲ್ಬಾರ್ಥಕ ಅವ್ಯಯ. 

अपरास्त्री रत्नमृष्टि:-- ४४००? ಎಂದರೆ "ದ್ವಿತೀಯಾ ' ಎರಡನೆಯವಳು ಎಂದೂ 
ಅಥವಾ ಅದ್ವಿತೀಯಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದಾಗ ತಿಲೋತ್ತ ಮೆಯನ್ನು 
ಮೊದಲನೆಯವಳೆಂದು ಗಣನೆಮಾಡಬೇಕು. तिळ तिलं समानीय ಇಗೆ 


यद्रिनिर्मिता । तिलोत्तमेति तत्तस्य नाम चक्रे पितामह:॥ ಮಹ್‌ 
ಭಾರತ, ಆದಿಸರ್ವ.] 


ಸ್ರ ರತ್ನಸೃಷ್ಟಿರಸರಾ' ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ A, edd, nome 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
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ಅಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಮೆ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸಾಮಶರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ಭಾವ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 
ಈಗ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸ್ತ್ರೀ “ कथं निमीतु प्रभवेन्मनोहरमिदं रूपं पुराणो मुनिः। ” 
जातौ जातो यदुस्कृष्ठम्‌ तट्रत्नमभिधीयते | - 
प्रत्यादेशः--0%, ०४५४ (8००६ 3) प्रति +आ + दिशि। 
ಸದ್ಯ 6. (ಅನ್ವಯ) ಇಸ TET अनाघ्रातं पुष्पम्‌; कररुहें: अळूनं 
किसल्यम्‌; अनाविद्धं रत्नम्‌; अनास्वादितरसं नवं मधु; पुण्यानाम्‌ अखण्डं 
फलम्‌ इव (अस्ति); विधिः इह क॑ भोक्तारं समुपस्थास्यति (तत्‌) (अहं) न 
जाने.॥ 
" ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಶಕುಂತಲೆಯ ರೂಪು ಅನಾಘ್ರಾತ ಪುಸ್ಪದಂತೆ, ಉಗುರು 


ಸೋಕದ ಚಿಗುರಿನಂತೆ, ಸಾಣೆಗೆ ಹಿಡಿಯದ 33,808, ಹೊಸ ಮಧುವಿನಂತೆ ಪುಣ್ಯದ. 

ಅಖಂಡ ಫಲದಂತೆ ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸವಿಯಲು ಯಾವ ರಸಿಕನನ್ನು 

ನಿಧಿ ಹವಣಿಸಿದೆಯೋ ನಾನು ७००३. ? 

भनधम्‌--%५९०४२९०३. FRE ಉಗುರು, 

agiusBodde ಇರುವ अनाविद्वं--०३.२, ರಂದ್ರ ಕೊರೆಯಲ್ಪಡದೇ 
ಇರುವ [ಸಾಣೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ]. ಕಾಳಿದಾಸನ ಪ್ರಸನ್ನ ವೈದರ್ಭೀ ಶೈಲಿಗೂ ಸುಂದರೆ 
ಉಪಮೆಗಳಿಗೂ ಈ ಶ್ಲೋಕ ಉದಾಹರಣಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. 

अनाघ्रातं पुष्पम्‌-७५४ ನಿಂತಿರುವ ಆಕರ್ಷಕ ಪುಷ್ಪ ಆದರೆ ಅನ್ಯರಿಂದ ಇನ್ನೂ 
ಸ್ವೀಕೃತವಲ್ಲ. | 

agi ಗಣಕ ಬೆಡಗು ತುಂಬಿದ ಹೊಸ ಚಿಗುರು; ಆದರೆ eae ಈ 
ಉಪಮೆಗಳಿಂದ ಕವಿಗೆ ತೃಪ್ಲಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಹೂ ಬಾಡುತ್ತದೆ. ಚಿಗುರು 


ಬಣ್ಣ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತದೆ. ರತ್ನವು ಸಾಣೆಗೆ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಹೊಸ DIP | 


ತನ್ನ ಮೂಲ ರುಚಿಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ. ಗ 
अखण्डं फलम्‌ ” ಎಂದು ಆಕೆಯ ರೂಪು ಪಾವನನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. a 
ಫಲ ಪುಣ್ಯವಂತನಲ್ಲೇ ನೆಲಸುವಂತೆ ಅವಳ ರೂಪು ಅವಳಲ್ಲಿ Sah क 
ಸಾನನವಾಗಿ Gad ಎಂದರ್ಥ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ಪುಣ್ಯಗಳ ಸಮಗ್ರ PPa 
ಅವಳ ರೂಪನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

न जाने wr... ಅಸೂಯೆ ಹಾಗೂ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ತುಂಬಿದ ರಾಜನ ॐ ವಾ 
ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿದೆ. 

- चिक्कण-- 589 ಹಿಡಿದು ಬೊಂತೆಯಾಗಿರುವ | 


ಕ್ಯ 
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भवन्तमन्तरेण BEM: तस्यः दृष्टिराग ಅನುರಾಗದ ಉಗಮ ಮೊದಲು ಕಣ್ಣ 
ಮೂಲಕವೇ ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ Badh 


ಬಂದ ಅನುರಾಗದ ಸ್ನರೂಪನೆಂತಹುದು? (ಅಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅನ ರಾಗಕ್ಕೆ ७९ 
ಪ್ರಕಿಶ್ರಿಯೆಯೇನು? ಎಂದು ತಾತ್ನ ರ್ಯಾರ್ಥ). अन्तरेण-- ಈ ಸದದ ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ भवन्तं ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪದ ७०७०. “ अन्तः 
रान्तरेणयुक्ते । अप्रगं्मः--४४ ಥೈರ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಫದ 7 (ಅನ್ವಯ)ಔ अभिमुखे सति [तया] ईक्षितं संहतम्‌। 
[तया] अन्यनिमित्तकृतोदयं हसितं [कृतम्‌] अत विनयवारितवृत्तिः मदन 


तया न विवृतः, न च संवृतः॥ 
. «ಫ್ರೇಮ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಪದವಿಟ್ಟಿರುವ ಲಲನೆಯ ಲಜ್ಜಾ ॐ 


ಭಾವದ -ವರ್ಣನೆಯಿ:ದು. ನಾನು ಅವಳ ಕಡೆ ತಿರುಗಿದಾಗ ಅವಳು ತನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 

२४९३७), ಯಾವುಜೋ ನೆವದಿಂದ ಮಂದಹಾಸ ಬೀರುವಳು. ಅಂತೂ 

ವಿನಯ ಲಜ್ಜೆಗಳು ಅಡ್ಡ ಬರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಪ್ರೇಮ ಸುಸೃಷ್ಟವೂ 

ಆಗಿಲ್ಲ, ಅಸ್ಪಷ್ಟವೂ BAY,’ . 

न विवृतो न च संवृतः --ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕನ್ಯೆಯ ಮಧುರ ಪ್ರೇಮನ 
ಹೈದ್ಯವಾದ ವರ್ಣನೆ 

मिथ: प्रस्थाने--8०3 ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಪಾಡಿಗೆ ಹೊರಟಾಗ 

शालीनतया--०४ ०४९ ಕಾರಣದಿಂದ 


(ಪುಟ 20) 

ಪದ್ಯ 8 (ಅನ್ವಯ) तन्वी कतिचिदेव पदानि गरवा दर्भाङ्करेण चरण 
क्षतः इति अकाण्डे स्थिता (सती) samt शाखासु असक्तमपि act? 
विमोचयन्ती विवृत्तवदना च आसीत्‌ ॥ | 

ತನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮನ ಮುಖನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತೆ, ನೋಡುವ ७०३४०००७०१ 
ತನ್ನ ಅನುರಾಗವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ ಶಕುಂತಲೆಯ 
ಹೊಡಿದ ನೆಸದ ವರ್ಣನೆಯಿದು 

‘dose ಹೆಜ್ಜೆಗಳೆಷ್ಟು ದೂರ ಹೋಗಿ ಆ ಸುಂದರಿಯು ४४८०४१४ 
ದಿದ್ದರೂ, ದರ್ಭೆಯ ಕೊನೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಪಾದ ಗಾಯಗೊಂಡಿಕೆಂದು ७९३७९४ 
ತನ್ನ ನಾರುಡೆಯ ಸೆರಗು ಮರದ ಕೊಂಬಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೂ ಆದನ್ನು na 
GAG SON, ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಿಂತು ನನ್ನ ಕಡಿಗೆ ಓಕೆ ನೋಟ ಬೀರುತ್ತಿದ್ದಳು 


काण्डे--[असमये]-- ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಫಳ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳದ विमोचयः 
७7९) 
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ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ वि ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ सुच्‌ [ಬಿಡು] ಧಾತುವಿನ 
ಣಿಜಂತ ವರ್ತಮಾನ T Rog ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಏಕವಚನ ರೂಪ 

विवृत्तवदना-- 9990085 ಓಿಕೆಮಾಡಿ (ನೋಡುತಾ) 

तेन हि गृहीतपाथेयो ೫೫--ಹಾಗಾದಕೆ 7२७२८३३१, ಬುತಿ ಯನ್ನು [ಆಹಾ 
ಸಾಮಾಗ್ರಿಗಳನ್ನು] ಶೇಖರಿಸಿಕೊ. “ ಇನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಜಾಗೃತೆ ಹೊರಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗು,» ಎಂಬರ್ಥ. ಅಥವಾ [पाथेयं--पथि 
साधुः] “ನಡಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಈ ಕೂಡಲೆ ಹೊರಡು, ವಿಳಂಬ ಮಾಡಬೇಡ ” 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚು, ಉಚಿತ केनापदेशेन ಎನ್ನುವ ರಾಜನ 
ಮಾತನ್ನು ಗಮನಿಸಿ í 

नीवारषष्ठभाग:---5०४७ ಕಡ್ಡಿಗಳ ಆರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ರಾಜನು ಪಡೆಯ 
ಬಹುದೆಂದು ಮನು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ 

धान्यानामष्टमो भागः षष्ठो द्वादश एव वा ' ಈ ಕಂದಾಯ ಭೂಮಿಯ ಗುಣಕೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದು 

अक्षय्यम्‌-्षेतुँ न शक्यम्‌। ಕ್ಷಯಿಸದ, 

भागधेयः-_5६६३- ತಾಪಸರು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಅರ್ಜಿಸಿದ ಆರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ರಾಜನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು, 

प्रतीहारभू fA: sons ಸಮೀಪದ ಜಾಗ. 

अहो दीप्तिमतो5पि....'१डगु. ತೇಜೋಪರಿಪೂರ್ಣನಾದರೂ ನಮ್ಮ ನಂಬಿಕೆಗೂ 
ನೆಚ್ಚಿಕೆಗೊ ಅರ್ಹನಾಗಿ ನಾವು ಅನನ ಬಳಿಗೇ ಹೋಗುವಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ... ಎಂದರೆ, ನಮ್ಮ ಅಂತರಂಗ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ದೃಢ ' ವಿಶ್ವಾಸ ಇವನ 
ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಮೂಡುತ್ತದೆ. 


| (ಪುಟ 21) 
बठमिभ्पख:--'१०७,ठ Atos, बलभित्‌ ಎಂದರೆ Ag. सखि ಶಬ್ದವು 
ಸಮಾಸಾಂತದಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂತವಾಗುತ್ತದೆ जाहस्सखिभ्य: टच ' ಮುಂದಿ 
ನಿಳನೇ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಇಂದನ: ಸಹಾಯಕೆ ಸ್‌ ಹಾ ಈ 
ನಿಶೇಷಣ ಅರ್ಥವತ್ತಾ ಗಿಡೆ 
स्वस्ति भवते ಶುಭವಾಗಲಿ, स्वस्ति ಸದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ 
भवते ಚತುರ್ಥ್ಯಂತ ಪದವು ७००५; “नमः स्वस्ति स्वाहा स्वधा अठ 


वषट्‌ Ama” सनाधीक्रियतां आश्रमा” ७ ಮಾತಿನಲಿ ಹುದುಗಿರುವ 
ಜಾಜ್‌ Booey, ಗಮನಿಸಿ. ಆಶ್ರಮಕ್ಕೂ, ಈಗ ಆಶ್ರಮದ ಮೇಲಿಚಾರಣೆ 


ಯಲ್ಲಿರುವ ಶಕುಂತಳೆಗೂ ಅವನು ನಾಥನಾಗಬೇಕು. ಉತ ಮವಾದ ಧ್ವನಿ 
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ರಾಜನು ತಡಮಾಡದೆ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು " Hise, BONS, HESS "ರಾದ a, 
ಪೂರ್ವಜರ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. , ಜೊತೆಗೆ ಅವನ ಸಮಸ್ಯೆಯ್ಯ 
ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಪುನಃ 0220899 ms ನೆ 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದ ಅವನಿಗೆ ಇದು. ದೈವಾನುಗ್ರಹನಣ್ಯ. ಈಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ gU 
“ಕೊಡುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಅಲ್ಲೇ ಇರಬಹುದಾಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ gy 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿದ್ದ ores: 
ತನ್ನನ್ನು ಕಣ್ಣಾ ಕಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅದ್ಭುತ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲ. 
ಪದ್ಯ 9 (ಅನ್ವಯ) पूर्वषां अनुकारिणि त्वयि इदं युक्तरूपम्‌ । आपत्रा 
भयसत्रेषु पौरवाः दीक्षिताः खलु ॥ 
" ನಿನ್ನ ಪೂರ್ವಜರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಆಚಾರಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ತಂದಿರುವ ನೀನು 
ಈ ರೀತಿ ಆಶ್ರಮದ ರಕ್ಷಕನಾಗಲು ಒಪ್ಪಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಏಕೆಂಡಕಿ 
ಪುರುನಂಶದ ರಾಜರು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಭೀತರಾಗಿರುವವರನ್ನು dg ಸುವುದರಲ್ಲಿ wa 
ಕಂಕಣರು. ' | 
आपन्नाभयसत्रेषु---४8, ನಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ಅಭಯಪ್ರದಾನವೆಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, 
-दीक्षिता--(9९हू, ತೊಟ್ಟಿ ನರು) ಕಂಕಣಬದ್ಧರು. 
पोरवा:--पुरोः, वशसम्भवा: | - 
ZARA ५० ಯೋಗ್ಯ. 
अनुकारिणि पूर्वेषाम्‌ -- अनु ಪೂರ್ವಕವಾದ कृ ಧಾತು ಸಾದೃಶ್ನಾ rad 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 
प्रथमं सपरिवाहममासीत्‌ | इदानीं | -.. ಇತ್ಯಾದಿ — ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಕಾಣ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ ಮೊದಲೇನೋ ಅಪಾರವಾಗಿತ್ತು. ಈಗ ರಾಕ್ಸಸ ವೃತ್ತಾಂತದಿಂೆ 
ಆ ಆಸೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ ವಿದೂಷಕ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ ಹೆ! 
ಅದುದರಿಂದ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ನೋಡಲು ಅವನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿದ್ದರೂ ०६” 
ವೃತ್ತಾಂತದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅನನು ಹೋಗಲು ಒಪ್ಪು ವುದಿಲ್ಲ. ध्यात 
ವಿದೂಷಕನು ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ನೋಡುವ ಅವಕಾಶವಿದ್ದರೂ उ 
ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿರುವುದು ನಾಟಕದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂ 
ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 4 ಮತ್ತು 5ನೆಯ ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪರಿಣಾಮ ११7 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


(ಪುಟ 22) 
अम्बाभि:--#००ड ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಬಹುವಚನ ಬಂದಿದೆ. F 
Fraghta अन्तराठे तिप्त--/ ಅರಮನೆಗೂ ಹೋಗದೆ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೂ ಹೋ 
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ತ್ರಿಶಂಕುವಿನಂತೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೇ ನಿಂತುಕೋ. * ತ್ರಿಶಂಕು ಸೂರ್ಯವಂಶದ ರಾಜ, 
ತನ್ನ ಭೌತಿಕ .ಶರೀರಡೊಂದಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭನಿಸಲು ಹಂಬಲಿಸುತ್ತ 
ಲಿದ್ದ. ವಸಿಷ್ಕರನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ ಈ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಒಂದು ಯಜ ವನ್ನು ಮಾಡಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ. ಅವರು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. - ಅನಂತರೆ ಆನಕ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಒತ್ತಾಯ ಪಡಿಸಿದ, ಕುಪಿತರಾದ ಅವರು ` ಚಂಡಾಲನಾಗು' ಎಂದು ಅವನನ್ನು 
 ಶಪಿಸಿದರು. ಆದರೆ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಷಡೆಯಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನು ಶರಣು 
ಹೋದ. ಅವರು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಹಟ ತೊಟ್ಟು 
ತ್ರಿಶಂಕುವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ: ಈ .ನಿಷಯ 
ತಿಳಿಯಿತು. ಕೋಪದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿದನು. ತ್ರಿಶೆಂಕುನಿನ ಆರ್ತ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಅವನನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ११९४७० ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ತಡೆದರು. ಹೀಗೆ ಮೇಲೆಯೂ ಏರದೆ ಕೆಳಗೂ ಇಳಿಯದೆ ತ್ರಿಶಂಕು ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ 
8०३. | i 
सखे त्वमम्बया पुत्र इति प्रतिगृहीतः " ಮಿತ್ರ, ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ತಾಯಿ 
ಮಗನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದ್ದಾ 3. ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ದುಷ್ಯಂತ 'ತನ್ನ ಪ್ರತಿ 
ನಿಧಿಯಾಗಿ ನಿದೂಸಕನೇ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮಾತೃಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಾಟಕದ ಓಟಕ್ಕೆ ಇದು ಮಾರ್ಗ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 
न खलु मां Te..." ಇತ್ಯಾದಿ" ನನ್ನನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಹೆದರಿದೆ ७०७३४३४ 
ಯೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ soe १? 


७२०५३०८) ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಬೇಟೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲು ದುಷ್ಯಂತನು - 
ಇದೇ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದುದನ್ನು ಜ್ಞಾ ನಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ, उपरोध ಬಾಥ, 
ತೊಂದರೆ, परिहर्तु योग्य: चपरिहृरणीय: 


(ಪುಟ 23) j 
युवराजोऽस्मीदानीं dg: — ಈಗ. ನಾನೇ ಯುನರಾಜನಾಗಿಬಿಟ್ಟಿಡ್ಲೇಕೆ:” ` 
` ನಿದೂಷಕನಿಗೆ ಈ ಸಂಗತಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ತರುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ 

ಶಕುಂತಲೆಯಲ್ಲಿನ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಅನಕಾಶನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
है ಕಲಾಸ್ಯೈಪುಣ್ಯ. | 
चपछोऽयं वहु: ॐ DRANG ಚಸಲ ಸ್ವಭಾವದವನು, ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ 
ಹ] 9 च 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನು ಅರಿತು ದುಸ್ಯಂತನು ಎಚ್ಚರಿಕೆ ವಹಿಸಿ ಮುಂದಿನ 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಶ್ವ ಶ 
3 
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ಪದ್ಯ 10 (७३,०) -सखे वयं क्र; मृगशावेः समं ಟು परोक्ष 
मन्मथः (सः) जनः क्र (पद्य), ` परिहासविजल्पितं वचः परमार्थेन न्‌ 


गृह्यताम्‌ ॥ 
« ಮಿತ್ರನೇ ಅಂತಃಪುರದ ಲಾನಣ್ಯವತಿಯರೊಡನೆ ಶೃಂಗಾರ ರಸವನ್ನು 


ळल ನಾವೆಲ್ಲಿ? ಎಳೆಜಿಂಕೆಗಳೊಡನೆ ಬೆಳೆದು ಶೃಂಗಾರ ಚೇಷ್ಟೆ ಗಳನ್ನೇ ७०७५६ 
| ಆಶ್ರಮದ ಈ ಮುಗ್ಧ ४९,०३५९ ? ಅವಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅನುರಾಗ ಸದ್ಯವೇ १ ಪರಿಹಾಸ 
ಕೋಸ್ಟರ ಏನೇನೋ ಹರಟಡೆ. ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಜವೆಂದೇ ಹಾವಿಸಬೇಡ ಸ 
परिहासविजल्पितम्‌--डैर॑०ब्चशभी ಆಡಿದ ಮಾತು. परमार्थ-- ಸತ್ಯೈ. 
ಥ....೫-ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ದೂರದ ವಿಷಯ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ 
ರೀತಿ ಎರಡು क्क ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆ : कृ सूर्यप्रभवो वंशः क्व चाल्पविषया मतिः | (ರಘುವಂಶ) 
| तपः क्र वत्से क्र च तावकं वपु: | — (ಕುಮಾರಸಂಭವ) 
परोक्षमन्मथः ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ದೂರವಾದ (ಶೃಂಗಾರ ರಸವನ್ನೇ ಅರಿಯದ) जनः 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. 
मृगशावेः समं ರಗ ಜಿಂಕೆಗಳೊಡನೆ ಬೆಳೆದ. समं (ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ) ಎಂಟ 
ಅವ್ಯಯ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ मृगशाव: ಎಂಬ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತ 8९४४ 
ಬಂದಿದೆ. “साकं साध समं सह (ಅಮರ). 
ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ತಾನು ಆಡಿದ ಮಾತೆಲ್ಲ ಕೇವಲ “ ಸರಿಹಾಸೆ 
२४४९, ड 'ವೆಂದು ರಾಜನು ನಿದೂಷಕನನ್ನು down ತಾನು ಗೆಜ್ಜೆ ನೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ, ನಿಧಿ ಬೇಕೆ ಎಣಿಸುತ್ತಡೆ, ಇದರ ದಾರುಣ ಪರಿಣಾಮ ಇದು 
ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ३५०४ ' 
, ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನಾನಾ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿ 
ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವಕಾರಿಗಳಾಗಿಯೂ as, ಯಾವ ಪಾತ್ರದ seme 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಯಾಗಲೀ, ಕೊರತೆಯಾಗಲೀ, ಅಸಂಭವವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ०४ 
ಕಾಳಿದಾಸನ 5४०६ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿಯಾಗಿದೆ, ಈ ಅಂಕ, 


~ 
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| ಮೂರನೆಯ ಅಂಕ 


[ಕಣ ಶ್ರವ ದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಕದ ವಿಸೃಂಭಕ ०7४४) ಜರುಗುತ ಜಿ 
ಉಶೀರಾನುಲೇಸನವನ್ನೂ, ಕಮಲದ ಎಲೆಗಳನ್ನೂ ಅಸ್ವಸ್ಥ wand ಶಕುಂತಲೆ ` 
ಗೋಸ್ಕರ 303,00 ०७०००००७७५, ದರ್ಜಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿತರಲು 
ಹೋಗಿದ್ದ ಶಿಷ್ಥನು ಕಾಣುವುದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ೦ಕದ ಮುಖ ८४.) 
ಜರುಗುವುದು ಮಾಲಿನೀತೀರದ ವೇತಸಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳು ನಡೆದ ನಂತರ ಸುಮಾರು ಒಂದು ಪಕ್ಷವು ಕಳೆದಿದೆ. AN owes 
ಪ್ರಸಂಗ ಆ ದಿನ ಬೆಳಿಗೆ. ನಡೆಯುತ್ತದೆ ಮುಖ್ಯ ದ ಶ್ಯದ ಪ್ರಸಂಗ ಸುಮಾರು 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಎರಡು ಗಂಟೆಯಿಂದ ಸಂಜೆ ಆರು ಗಂಟಿಯ ಅಂತರದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುತ್ತದೆ 
ಈ ಅಂಕ ಪಾರಂಭನಾಗುವುದು ಒಂದು ವಿಸ್ಕಂಭಕದಿಂದ ದರ್ಭೆಯನ್ನು 
ಸಂಗ,ಹಿಸಿ ತಂದಿರುವ ಆಶ್ರಮದ ಶಿಷ್ಯನೊಬ್ಬ ನು, *ರಕಕನಾಗಿ ದುಷ್ಯಂತನು 
- ಕಾಶ್ಯಪಾಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ವಂತೆಯೇ ದಾನವರು ಹೆದರಿ ಓಡಿದ 
४०८.२, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳು ನಿರಾಂತಕವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಲಿನೆ 
ಯೆಂದೂ:? ತಿಳಿಸಿ, ದುಷ್ಯಂತನ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ನೇಳೆಗೆ ಆ ಕಡೆಯೇ ಬಂದ ಪ್ರಿಯಂವಡೆಯಿಂದ ಶಕುಂತಲೆಯು ಅಸ್ವಸ್ಥ 
ಳಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಉಪಚರಿಸಬೇಕೆಂದು D onan ತಿಳಿಸಿ ನಾನು ಮಂತ್ರೋದಕ 
ನನ್ನು ಗೌತಮಿಯ - ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತೆ (ನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವನು 
ತೆಕಳುತ್ತಾನೆ.] 
ಮುಖ್ಯದೃಶ ಪ್ಯಾರಂಭವಾಗುವುದು ರಾಜನ ಆಗಮನದಿಂದ, ಆಶ್ರಮದ 
ರಕ್ಸಣೆಯ ಕಾರದಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಗೆ ಬಿಡುವು ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಶಕುಂತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಅನುರಕ್ತಗೊಂಡಿದ್ದು ಈ ಬಿಡುವು ಅವಳನು, ಕಾಣಬೇಕೆಂದು ಅವನ ಆಸೆಯನ್ನು 
3१०३३. ಅವನು 25२०३१३९०८ ಲತಾಕುಂಜಕ್ಕೆ ತೆರಳುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮರಗಳ 
hod ನಿಂತು रुळ ಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ಮತ್ತು ತನ್ನ ४४, ಸಖಿಯರಿಂದ 
ಉಸಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ಲಿರುವ ತನ, ಮನೋರಮೆ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಅವಳೂ ತನ್ನಂತೆಯೇ ಮದನತಾಸಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಸಿರಬಹುದೇ | 
ನಿಂದು ४०३३३३ ನೆ. ಈ ವೇಳೆಗೆ ಆ ಮೂರು ಜನರಲ್ಲೇ ಸಂಭಾಷಣೆ ಪ್ರಾರಂಭ 
२५3 6, ಸಖಿಯರು ಬಹುವಾಗಿ ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಶಕುಂತಲೆ ತನ್ನ 
४ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಲಜೆ ಯಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ; ಜೊತೆಗೆ ರಾಜನ ಪ್ರೇಮವನ್ನು 
ತನಗೆ ದೊರಕಿಸಿಕ್ಟೊಟ ಕೆ ಮಾತ ತಾನು ಬದುಕಬಹುದೆಂದೂ ಇಲವಾದಕೆ ತನಗೆ 
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ತಿಲಾಂಜಲಿ ಕೊಡಬಹುದೆಂದೂ .ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ವೃಕ್ಷದ ಹಿಂಜಿ ३०३, 
ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳಿದ ರಾಜನ ಹೈದಯ ಆನಂಡಸಾಗಕವಾಗುತ್ತದೆ. ; 
ಸಹಿಯರು ಶಕುಂತಲೆಯ ಆಶಯವನ್ನೂ. ಮೆಚ್ಚಿ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಾಕ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಶಕುಂತಲೆ ತ್ನ್ನ 
ಅನುರಾಗವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಒಂದು ಪತ್ರವನ್ನು ಬರೆಯುವುದೆಂದೂ, ಆನ್ನ 
ಜೀವತಾಪ್ರಸಾದ ಪುಸ್ಪಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನೆನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಂವದೆ ರಾಜನಿಗೆ SUNAN 
Boe ಕೀರ್ಮಾನವಾಗುತ್ತಡೆ. ನಂತರ ಕಮಲಸತ್ರದ ಮೇಲೆ 33, ಉಗ 
"ನಿಂದಲೇ ಶಕುಂತಲೆ ಒಂದು ಮಧುರ ಪ್ರೇಮಪತ್ರ ವನ್ನೇ ಬರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಅದನ್ನು 
ಸಖಿಯರ ಮುಂಜಿ ಓಡುತ್ತಾಳೆ. ಕೂಡಲೆ ರಾಜನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ತನ್ನ ಅನುರಾಗ 
ವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಎತ 
ದುಷ್ಯಂತ ಗಾಂಧರ್ವವಿಧಿಯಂತೆ. ತನ್ನನ್ನು ನಿವಾಹವಾಗುವಂತೆ ಅವಳನ್ನು 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ನೆ. 
ಈ ವೇಳೆಗೆ ಆಶ್ರಮದ ಅಜ್ಜಿ ಗೌತಮಿಯು. ಶಕುಂತಲೆಯು ಅಸ ್ವೈಸ್ಥಳಾಗಿರಸ | 
ವಿಷಯ ತಿಳಿದು ಶಿಷ್ಯ ಕಳುಹಿಸಿದ ಮಂತ್ರಪೂತಜಲದೊಂದಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾ. 
ಆ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಸಖಿಯರಿಂಹ ಪಡೆದ. ಪ್ರಣಯಿಗಳು ಪ್ರಥಮ ಸಮಾಗಮದಿರ 
. ಜೇರ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಸಖಿಯಕೊಂದಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡುವ ಮುನ್ನ ४४५०३४ 
ಸಾಂಕೇತಿಕ Gado ರಾಜನಿಗೆ ತನ್ನ ಹೈದಯದ ಆಸೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
ಆಗಲೇ ಸಂಜೆಯಾಗಿದೆ; ದಾನವರ ನೆರಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ. ರಾಜನು ध 
ದಲ್ಲಿನ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಕಂಕಣಬದ್ಧನಾಗಿ ತೆರಳುತ್ತಾನೆ. 


(ಪುಟ-24) - 
य जंमानशिष्य:-- ४७१.४) ನಿವಾಸಿಗಳಾದ NIS ಜರ ಶಿಷ್ಯ. 
यजमानः =यज्वा तस्य शिष्य: = 4 
HATA (ಅಲಕ್ಷ್ಯನಾಗಿ) 0० ७७०0 ಹೊರಗಿರುವ ಪಾತ್ರಜೊಡನೆ ಸಂಭ 
ಮಾಡುವಾಗ ಕೊಡುವ ರಂಗಸೂಚನೆ.. ಇಗ: स्थितं पात्रं सम्बोश 
यत्‌ कथ्यते तत्‌ ' आकाशे ' ; - 
उद्यीरानुलेपनम्‌--80(0% ತಾಸನನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಒಂದು ಬಗೆಯ p 4 
“ವೀರಣ?ವೆಂಬ ಜಾತಿಯ ಸುವಾಸನೆ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ತಯಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು, 7 
ಜಗಣಣ ತನ್ನೆ ಪ್ರಶ್ನಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಸಿಕೊಂಡವನಂತೆ OF 
` (प्रतिवचनमश्रुतमपि श्रुतमिवाभिनीय) ': 
AMIGA ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿರುವ ಕಾರಣ. 
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आरीरनिर्वापणाय-४०९0० ತಾಪವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ निर + 
data + ल्युटू भावे--(निर्वापणम्‌) + तस्मे | 
गौतमी हस्ते... ಶಿಸೃನ ಈ ಮಾತು ಮುಂಜಿ ನಾಯಕ-ನಾಯಕ್ಕಿಯರ ಸಮಾ 
ಗಮಕೆ ಗೌತನಿಯ ಆಗಮನದಿಂದ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುತ್ತ ಡೆ ಎಂಬುದನು, ತಿಳಿಸುವ 
ಒಂದು. ಜಾಣ್ಮೆಯ ಮುನ್ಸೂಚನೆ. ಇಂತಹೆ ಒಂದೊಂದು ವಾಕ್ಯವೂ ಅರ್ಥ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗುತ್ಸದಣೆ 


ಸದ್ಯ 1. (ಅನ್ವಯ) तपसः वीर्यं (अहं) जाने; सा बाला परवती इति मे 

विदितम्‌ । तथापि इदं हृदयं ततः निवतंयितु (अहं) अलं न अस्मि ॥ 

(ತಪಸ್ಸಿನ ಪೃಭಾವವನೂ ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ; ಶಕುಂತಲೆ ಪರಾಧೀನೆ: ಎಂಬು 

7३.२, ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ; ಆದರೂ ಅವಳಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗ ತುಂಬಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ನನ್ನ 

ಮನಸನು, ಹಿಂತೆಗೆಯಲು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೇನೆ? 

जाने तपसो वीर्य--००९७ Bq, ಇತಿನಿತಿಗಳನ್ನೂ 29,5९४३, ७०३७२ ते 
ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಅವಳು "ಪರಾಧೀನೆ' ವಿವಾಹಾದಿ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕುತಂಡೆ ಕಣ್ವರನ್ನು ಕೇಳದೇ 
`ಅನಳೇ ಮುಂದುವರಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತಾನೆ ಬಲವಂತವಾಗಿ ` 
ಅವಳನ್ನು 3८०३३४३, ಸುವುದಾಗಲೀ, ರಹಸ್ಯವಾಗಿ. ಅವಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವು 
ದಾಗಲೀ ಯೋಚಿಸುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಅವರಿಗೆ ತಸಸ್ಸಿನ ಶಕ್ತಿ ಇದೆ 
ಆದುದರಿಂದ ನಿಗೃಹಾನುಗ್ರಹಶಕ್ತರಾದ ಅವರು ಕೋಪಗೊಂಡು ತನ್ನನ್ನು 
ಉಗ್ರವಾಗಿ ಶಪಿಸಬಹುದು 

ಗಣ -ಸಮರ್ಥನಾಗಿಲ್ಲ 

अतिसंवीयते कामिजनसार्थः--०य३२४९ ಸಮೂಹ ಈ ರೀತಿ ಮೋಸಗೊಳಿಸ 
ಲೃಡುತ್ತದೆ. .सार्थ: ಸಮೂಹೆ; ಇಪ. 


(ಪುಟ 25) 


9-2 (ಅನ್ವಯ) तव ತ್ರಾ इन्दोः शीतरश्मित्वम ಹ 
अपि मद्विधेषु अयथार्थ दृश्यते । इन्दुः हिमगर्भ: मवूख अग्निं विसृजति, 
त्वमपि कुसुमबाणान्‌ वज्रसारीकरोषि ॥ 

oe ಮನ್ಮಥ, ನೀನು ಕುಸುಮಶರ ಎನ್ನುವ ಮಾತೂ, ಚಂದ್ರನು ಸ 
ನನ್ನುವ ಮಾತೂ ನನ್ನಂತಹ, ಕಾಮಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳಾಗುತ್ತದೆ ಏಕೆಂ 
ಚಂದ್ರನು ಹಿಮ ತುಂಬಿದೆ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀನು 

ನ್ನಕೋಮಲ ಕುಸುಮ ಶರಗಳನ್ನು ವಜ್ರಪ್ರಾಯನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 
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कुसूमश रत्वम्‌ -_ॐ)१०%९४०३५२८ ಮನ್ಮಥನನ್ನು 2०९४७०७, BN १२४ 
(D3 5२४३०४३ ಕೆಲವು ಸಲ) ಕುಸುಮಾಯುಧನೆಂದು ಕರೆಯುತಾಕೆ 
ಭರತನ ಪ್ರಕಾರ ಅನನ ಐದು ಬಾಣಗಳು (1) ಹರ್ಷಣ (2) ಪ್ರಹಸನ (3 
ಮೋಹನ (4) ಮೂರ್ಛನ ಮತ್ತು, (5) ವಿಕರ್ಷಣ ಅಮರಸಿಂಹನ ಪ್ರಕಾಕ 
ಅರವಿಂದ, ಅಶೋಕ, ४.०३, ನನಮಲ್ಲಿಕಾ ಮತ್ತು ನೀಲೋತ್ಸೆಲ...ಇನ್ನೊಂದು 
ಮತದಲ್ಲಿ dod, wos, ಕೇಸರ, ಕೇತಕ ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಲ 

संस्थिते कर्मणि — (ಇದೊಂದು सतिसप्तमी) ಕಾರ್ಯ ಮುಗಿದಿರಲು कर्म — 

' ಯುಗಾದಿಕನ್‌ प्रियादर्शनाइते-९)०५१०४४ ದರ್ಶನದ ಹೂರತ ದರ್ಶನದ ಹೊರತು (ಶಾ-ಹೊರತು) 
ಇದೊಂದು ಅವ್ಯಯ ಇದರೊಂದಿಗೆ ಸಂಚಮೀವಿಭಕ್ಕಯಲ್ಲಿರುವ 6०७१०७७ 
ಬರುತ್ತದೆ, 
ಆದುದರಿಂದಲೆ " प्रियादर्शनात्‌ ' ಎಂದು ಬಂದಿರುವುದು. 

गमयति--गम्‌>गच्छू —ಥಾತುನಿನ ಣಿಜಂತ (ಫೆ ರಣಾರ್ಥಕ ರೂಪ). 
ಡಗಿಗಣ-ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಲಟಿ F अहो--७)४०७०९५४३च 
सुभगोऽयमुदेशः--ॐ ಪ್ರದೇಶ ರಮ್ಯವಾಗಿದೆ 

विटपान्तरेण---5५४३०४॥१४ ಮಧ್ಯದಿಂದ. 

लब्धं नेत्रनिर्वाणम्‌-९०४०७०७०८७१)१ ०३५२०१३४. 
विश्रम्भकथरितानि-४७२,७२४।४. 


| (ಪುಟ 26) 

किमयमातपदोषः स्यात्‌। उतः-......—-8%९य ಗ್ರೀಷ್ಮತಾಸದ ಪರಿಣಾಮವೊ! 
ಅಥವಾ ಕಾಮತಾಪದ ಪರಿಣಾಮವೋ 

कृतं सन्देहेन--०७९ळ ಇನ್ನೇಕೆ? ಕ್ರಿಯಾ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ : कृतं ಬಂದಿರುವುರ _ 
ರಿಂದ सन्देहेन ಎಂಬ ತೃತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತ್ಯಂತ ಪದ ಬಂದಿದೆ... 

TA ಇಗ: ದುಸ್ಯಂತನೇ ಇಲ್ಲಿ ರಾಜರ್ಷಿ ನೆಂದು ಹೇಳಲ,ಟ ರುವುದು wl 
चासौ ೫02. (ಕರ್ಮಧಾರಯ) ಇಬ್ಬರ ಗುಣಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ 
ಲಿಡೆದಕಂದರೇ ಅನನು ಮಹಾನುಭಾವ 


प्रक्ष्यामि--प्रच्छू ಧಾಶುನಿನ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಉತ್ತಮ ಪು. ಏಕವಚನ ರೂಪ 
प्रष्टव्या -प्रच्छू ಧಾತುವಿನ ತನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಾಂತವಾದ A १७०7 ಏಕವಚನ ५ 


वक्तुकामा-€४९१ ಇಚ್ಛೆಯಿರುವವಳು. तुम्‌ ಅಂತವಾದ ಅಪೂರ್ಣ ಕ್ರಿಯೌ 
ಪದಗಳ ಮುಂಡೆ काम ಅಥವಾ मनस्‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಬಂದಾಗ H ಲೊ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. | तुं काममनसोरपिं। 
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ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು F 


अनभ्यन्तरे- 29 (४७७००0०, . ಅಂದರೆ ನಮಗೆ ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷರ ಪ್ರೇಮದ 
ವಿಚಾರ ಅಷ್ಟು ತಿಳಿಯದು. 

विकार खलु परमार्थतः अज्ञात्वा ....... ಅಸ್ವಸ್ಥತೆಯ ಕಾರಣವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಯದೇ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಹುಡುಕುವುದು ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲ; ಉಚಿತವೂ ಅಲ್ಲ 
ಕೋಗವನು ತಿಳಿಯದೇ ಔಷಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಹೇಗೆ ? 

न हि स्वाभिप्रायेण मे दर्शनम्‌--%०४,०अहं ಅರ್ಥ ತಾನು ಶಕುಂತಲೆಯ 
४४.४ 3033 ಕಾರಣವನ್ನು "ಮದನ ४०५०३०७१ ७७०००७०७०७ ತನ್ನ 
ಅಭಿಲಾಷೆಗೆ ಸಮಂಜಸ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಜೇರೆಯವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ wee 
ಆಗಿದೆ ಎಂದು, ಏಕೆಂದರೆ ಅವಳ ಆಪ್ತ ಸಖಿಯರೂ ಹಾಗೆ ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

वलवान्खलु मेऽभिनिवेशः........—ल॑छ, ಅಭಿಲಾಷೆ ತೀವ್ರವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ನಾನು ' 
ಹೊರಗಡೆಹೆಲಾರೆ, ७४०३3५, ಉಮ್ಮಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಶರೀರವನ್ನೇ 
ಕಾಮಜ್ಞರವು ಶೋಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಸಂಗಾತಿಗಳ ON BY ಮೈತ್ರಿಯ ಒತ್ತಾಯ . 
ಬಂದರೂ ಮಾನಿನಿಯಾದ ಶಕುಂತಲೆ ತಕ್ಷಣ ತನ್ನ ಹೃದಯದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಅಸ್ತಸಖಿಯರಿಗೆ ವಿವರಿಸಲು ಅಶಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಲಜೆ ಯ ಜೊತೆಗೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ಸಂಕೋಚ, ©" ಆಯಾಸಯಿತ್ರೀದಾನೀಂ ಭವಷ್ಯಾಮಿ ಎಂದು, ಉತ್ಕಮ 
ಸೌಜನ್ಯ ಗೆಳೆತನಕ್ಕೆ ಅನುಪಮ ८} २,०३ 

परिहीयसे agag, ಅಂಗಗಳು sida ಕೃಶವಾಗುತಿ ವೆ, (ಹೀಗಾಗುವುದು 
ನಿರಹ ತಾಪದ ಒಂದು ಪರಿಣಾಮ.) 

छावण्यमयी छाया--७२०९ ಪೂರ್ಣಕಾಂತಿ (छाया ಕಾಂತಿ)... 


(ಪ್ರಟ 27) 
स्तिग्घजनसंविभक्तं--£)०१5/, ಹಿತರೊಡನೆ ಹಂಚಿಕೊಂಡಾಗ ದುಃಖದ ತೀವ್ರತೆ 
| ಸಹ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. [ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿ: eS 
आवेदय ममात्मीयं पुत्रदुःख सुदुःसदम्‌। मयि संक्रान्तमंतत्त येन सह्यं 
भविष्यति || ನಾಗಾನಂದ, ಅಂಕ 5.] 


3’, ಅದರೆ 
'दशनपथम्‌ -- दर्शनस्य पन्थाः, तम्‌ पथिन्‌ ಶಬ್ಧವು ನಕಾರಾಂ 
ಸಮಾಸದ ಕೊನೆಯಲಿ "ಅ? ಕಾರಾಂತವಾಗುತ್ತದೆ, “ARIA: पथामानक्षे 


೫ಜ್ಚಣ್ಣ- ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು 


इत्यधोंक्तेन wat नाटयति--४४२०३४०२ ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣ ' ಎಷ್ಟು sate 
ವಾಗಿದೆ; ಗಮನಿಸಿ. ಕಾಮಜ್ನರವನ್ನು ಒಳಗೇ ನುಂಗಿಕೊಂಡು ನರಳುತ್ತಿ 


ನನೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಎಂತಹ ಮಧುರಲಜ್ಜಿ, ಸಂಕೋಚ 


` 
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40. र `  ಅಭಿಜ್ಞಾನಶಾಕುಸ್ತಲಂ 


अन्यथा aaad सिञ्चतं में तिछोदकम्‌--व्भीक9 0 ನನಗೆ ಎಳ್ಳು-ನೀರು ७6 
ತಿರೋದಕವು ಮ್ಹತರಿಗೆ ಸಂಸ್ಕಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ ತರ್ಪಣ ಜಲ 


° ತಪೋವನ ರಕ್ಷಕನಾದ ರಾಜರ್ಹಿಯ ಒಲುಮೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಡದಿದ್ದ ರೆ ತನ್ನಗೆ 


ಮರಣ ಸಿದೆ? ಎಂದು ಶಕುಂತಲೆಯ ಅರ್ಥ 
अनसूये दूरगतमन्मथा ಇತ್ಯಾದಿ — " ಇವಳ ಕಾಮಾವಸ್ಥೆ ತೀವ್ರವಾಗಿದೆ, ಕಾಲ 
ಹೆಕಣವನ್ನು ಇವಳು ಸಹಿಸುವಂತಿಲ್ಲ ಅನಸೂಯೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಿಯಂನಣಿ 
'ಇವೆರಿಬ್ಲರೂ ಆದರ್ಶ ಸಂಗಾತಿಗಳು. 8७७ ಮೈತ್ರಿಯ ನಂದಾದೀಸಗಳು 
ಆ ಶೇಷ ನಾಯಿಕೆಗೆ ಈ ಉದಾತ್ತ ಮೈತ್ರಿಯ ಸಂಗಾತಿಗಳು ७४०३४) 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ 7 
सागरमुज्झित्वा ಇತ್ಯಾದಿ — ಸಾಗರಕ್ಕಲ್ಲದೆ ಮಹಾನದಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಹೋಗಿ 
#१०९३३? ಉತ್ತಮ ಉಪನೆಗಳಿಗೆ ಕಾಳಿದಾಸ ಆಕರನೆಂಬುದು ಮುಂಜಿ 
ಹೇಳುವ ಮೂರು ಉಪಮೆಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ॐ ುಯಂವದೆ, ಅನಸೂಯೆ 
ಮತ್ತು ರಾಜ ಈ ಮೂವರೂ ತಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ `ಹೊಂಡುವ ಒಂದೊಂದು 
"ಉಸಮೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು € ಶೆಕುಂತಲೆಯು ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರೇಮಿಸಿದುದು ಯುಕ್ತ : 
ವೆಂದು 5.8, ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
इदानी सहकारमन्तरेण............ — ಫಲ್ಲನಿತನಾಗಿರುವ ಅತಿಮುಕ್ತ ಬಳ್ಳಿಯ 
` ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರ ವೃಕ್ಷವಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ ಯಾವ ವೃಕ್ಷ ಅರ್ಹತೆ ಸಡೆಯ 
ಬಲ್ಲದು? ಅಂದರೆ ° ಶಕುಂತಲೆಯ ಪಾಣಿಗ ಹಣಕ್ಕೆ ದುಷ್ಕಂತನು ಮಾತೃ ಅರ್ಹ 
ಎನ್ನುವ ಭ 
किमत्र... यदि विशाखे--'१डगु: ವಿಶಾಖಾ ನಕ್ಷತ್ರದ್ವಯವು ಚಂದ ರೇಖೆಯನ್ನು 
` ಅನುಸರಿಸುವುದು ಸ್ನಾಭಾವಿಕ, ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಚಿತ್ಯವೇನು? ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು 
ಚಂದ್ರಲೇಖೆಗೂ ಅನಸೂಯಾ ಪ್ರಿಯಂವಜೆಯರನು ವಿಶಾಖಾ ಯನು 
ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ BOAT, ರಾಜನ ಅರ್ಥ-ನಿಶಾಖಾ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಚಂದ್ರನನ್ನು 
. ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ಈ ಇಬ್ಬರು ಸಖಿಯರೂ ಶಕುಂತಲೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನಿ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ 
विशाखे, चन्द्रलेखा ಈ SRNE ಲಿಂಗ ನಚನಗಳನ್ನೂ ಇದು ರಾಜನು ಹೇಳುನ 
ಮಾತು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿದರೆ ಇದರ ಔಚಿತ್ಯ ಷ್ಟ ವಾಗುವುದು 
निभृतम---1999,0. .ಬೇಗಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟವಲ್ಲ. RA ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರು 
ವುದೇ ಕಷ್ಟ 


(ಪುಟ 28) | 
. न॒तु स राजर्षिः ಇತ್ಯಾದಿ ರಾಜನೂ ತನ್ನ ಹದಯತಾಸವನು ಒಳಗೇ ನುಂಗಿ 
ಕೊಂಡು ನನೆಯುತ್ತಾ ಇರುವುದನ್ನು ७1७९ ಫ್ರಿಯಂವಜಿಯು ಗಮನಿಸಿದೆ" 
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Bx ४३7४२ å 


ಇದ್ದಾಳೆ. ಅವನು ಬಂದ Ase, ಈಗಿಗೂ ಆವನ ಜೀಹ ಕಶಗೊಂಡಿರುವುಜೀ 

` ಸಾಕ್ಷಿ. ಶಕುಂತಲೆಯ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ವಿಜಾರಿಸಲಾದಕೋ ತಾನೇ ಇದಾಕೆ 
ಆದರೆ ಪಾನ | ರಾಜನ ಅಂತರ್ಯದ ಉಮ್ಮಳವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವವರು ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾರು? 

प्रजाग रकृशः:---९ ८ ०३५९ ಬಾರದೆ ನನೆಯುತ್ತಿರುವನನು 

मदनलेखः) (ಮ ಪತ್ರ 

घुमनोगोपितं-(८९ॐड3 ಪ್ರಸಾದ) ಪುಷ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟು: 

अपदेशेन-- ४9०४ 

रोचते 8--ರುಚ್ಯರ್ಥಕ. ಧಾತುಗಳ ಯೋಗವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ರುಚಿಸುತ್ತದೆಯೋ ` 
ಅವರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ. ಪದ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. रुच्यर्थानां 
प्रीयमाण: 1 

सुकुमार २५७२ ८ 

किं नियोगो वां विकल्पयते — 4 ಸಖಿಯರ ४०९४७७५, ಬದಲಾಯಿಸುವೆನೇ ?' 
४०८5 ५ ನಿಮ್ಮ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ७,४? ಎಂದರ್ಥ 

wane ಡು हृदयं ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಎಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕ್ರತಗಳಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟೇನೋ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಡಯ ; ಹಿಂದೆ ರಾಜನು ಹಾಗೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಭೀತನಾಗಿದ ನು; ಈಗ ಶಕುಂತಲೆಯೂ ಅಡೇ ಭಾವನೆಯಿಂದ . 
ಭೀತಳಾಗಿದಾ ಳೆ. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನ ಉತ್ಕರ ಬಹು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ 


ಪದ್ಯ 3 (ಅನ್ವಯ) हे भीरु, यतः अवधीरणां ಗ सः अयं सङ्गमो 
त्सुक: तिष्ठति । प्रार्थयिता श्रियं ಶಸ वा न (लमेत); (अपि तु) श्रिया 
ईप्सितः दुरापः कथं भवेत्‌ ? 

‘ag, ४००५७९७, ಯಾರಿಂದ ನೀನು 35२,५३ ಒದಗಬಹುದೆಂಡು . 
- ಭೀತಳಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಆ ನಾನು ನಿನ್ನ ಸಂಗಮಕ್ಕೆ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಾ ಕಾಯು 
3 कह. ` ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವನಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಒಲಿಯಬಹುದು-ಬಿಡಬಹುದು, ಆದರೆ 
9९, , ०३५९ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಲು ಮುಂದೆ ಬಂದಾಗ ಅವಳಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನು 
ದೊರೆಯುವುದು. . ಕಷ್ಟಸೇ ? ? ಆದುದರಿಂದ `ನಿನ್ನ ಸಮಾಗಮಪ್ಪಾ ರ್ಥನೆಯನ್ನು 


ಯಾರು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿಯಾರು 9 


ಬಣ--ಭಯಶೀಲೆ ; ೫ಬಿ ಕಿರಸ್ವಾರ 


Trg आप्तुं साध्ये ಈ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೇ ಹೋಲುವ 
२२४, ಕುಮಾರಸಂಭವದಲ್ಲೂ ಬಂದಿದೆ ಗಮನಿಸಿ : ' न रत्नमन्विष्यति 


मृग्यते हि तत्‌! ಮಧುರವಾದ ಭಾನ, ಹೈ ८,२५ ಶೈ 
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अयि आस्मगुणावमानिनि — ತನ್ನ ಗುಣವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸುವವಳೇ, आत्मनः 
ya अवमानयति (अवजानाति) या, तत्संबुद्धि:। क इदानीं शारी रनिर्वा- 
पयित्रीं शारदीं ज्योत्स्नां पटान्तेन वारयति {४०९५ ತಾಪಹೆರವೂ, ಹರ್ಷ 
ದಾಯಕವೂ ಆದ ಶರತ್ಕಾಲದ ಬೆಳದಿಂಗಳನ್ನು ಯಾರು ತಾನೆ ವಸ್ತ್ರದ ३०९०५०४ 
ಅಡಗಿಸುತ್ತಾರೆ?' ಅಂದಕೆ, " ಮದನ ತಾಪಹಾರಿಣಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮವನ್ನು 
ಯಾವ ಫಿ ५०३३३५९3 ತಾನೇ ತಿರೆಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ १? ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ, 
निर्वापयित्री--४७०००००००७ळ००. 
शारदीं--४५३३,७८. शरदः इय, शारदी, तां शारदीम | 
ಬೆಳದಿಂಗಳು. 
पटान्तेन-- 8, ಕೊನೆಯಿಂದ, 
ಪದ್ಯ 4 (ಅನ್ವಯ) पदानि रचयन्त्याः अस्याः उन्नमितेकट्रलतम्‌ आननं 
कण्टकितेन कपोलेन मथि अनुरागं प्रथयति ॥ 

f ಪ್ರೇಮಶತ್ರಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಮಧುರ ಸದ ನಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ 
ಇದ್ದ ಶಕುಂತಲೆಯ ಕಪೋಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮದ ಕಂಪಿನಿಂದ ರೋಮಾಂಚ ಮೂಡಿತು. 
ಇದು ರಾಜನಾದ ದುಷ್ಯಂತನಲ್ಲಿ ಅವಳ ಅನುರಾಗಪೂರ್ಣಭಾವನೆಯನ್ನು ಸುವ್ಯಕ್ತ 
ಗೊಳಿಸುವಂತಿತ್ತು.' 
कण्टकितेन--0५१९७७०००१७७००. 
ತತ್ತ प्रथयंति ಅನುರಾಗವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಿದೆ. ಪ್ರೇಮಸತ್ರಕ್ಕಿಂತ 

ಅವನನ್ನು ನೆನೆದಕೂಡಲೆ ಶಕುಂತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ ಮನೋಜ ರೋಮಾಂಜೆ 

ರಾಜನಿಗೆ ಅವಳ ಪ್ರೇಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸಂಜೀಹವಾದ TEN ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅಜೊಂದು ಹೈಡಯಫಘೋಷಣೆ. ಪದಬಂಧ ಮೋಸ ಮಾಡಬಹುದು, 
ಹೈದಯಬಂಧ ಹಾಗಲ್ಲ, 


(ಪುಟ 29) 
अवहिते ಚಾ (ನಾವಿಬ್ಬರೂ) ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದೆ ವೆ 
ಸದ್ಯ 5 (ಅನ್ವಯ) हे निर्घृण, तव हृदयं न जाने; पुनः त्वयि वृत्तमनो" 
रथायाः मम अङ्गानि काम: दिवापि रात्रौ अपि बलीयः तपति ॥ 

3 ಎಲೈ ನಿರ್ದಯಿಯೇ ನಿನ್ನ್ನ ಹೈದಯದ ಭಾವವೇನೋ ನನಗೆ' ತಿಳಿಯದು; 
ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮಕ್ಕಳನು 
ಸಹಿಸಲಾರದಷ್ಟು ಶೋಷಿಸುತ್ತ ಲಿದ್ದಾನೆ,' si 

—ಇದು ಶಕುಂತಲೆ ಬರೆದ ಪ್ರೇಮ ಪತ್ರ, 


4 
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निर्घृण: — ದಯೆಯಿಲ್ಲದವನು (ಕಠಿಣಹೈದಯ) ಇಷ್ಟು ಅನ:ರಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ತನ್ನನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಸಿ ಸಿದ್ಧಾನೆಂದು ಮೃದುವಾಗಿ ನಿಂದಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 

त्वयि वृत्तमनों रथाया:-- ಮಾತು ಶಕುಂತಲೆಯ ನಿಷ್ಕಳಂಕ ಪ್ರೇಮದ ಗುರುತು." 
ಇಂತಹ ವಿಶುದ್ಧ ಪ್ರೇಮವನ್ನೇ ಕಾಳಿದಾಸ ಅಮರವನ್ನಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹಾಡಿರುವುದು. ಇದೇ ಭಾವಕ್ಕೆ ಕುಮಾರ ಸಂಭವದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಶಿವನನ್ನು ಕುರಿತ 
ಪಾರ್ವತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಗಮನಿಸಿ: “ ममात्र भावेकरसं मनः”. (ಸರ್ಗ 5 
ಶ್ಲೋಕ 72). ६ er” 

ಪದ್ಯ 6 (ಅನ್ವಯ) हे तचुगात्रि, मदनः त्वां तपति मां g पुनः सः 
अनिरां दहत्येव | हि, यथा शशाङ्कं तथा कुसुद्वतीं दिवसः न ग्लपयति ॥ 
a8; ಕೃಶಾಂಗಿಯೆ, ಮನ್ಮಥನು ನಿನ್ನನ್ನು ತಾಪಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಈಡು 

ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ನನ್ನನ್ನು ನಿರಂತರ ದಹಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಾನೆ. ಹಗಲು 

ಚಂದ್ರನಿಗೆ ನೀಡೆಯನ್ನು ತಂದಷ್ಟು ಕನ್ನ್ಟೈದಿಲೆಗೆ ತರಲಾರದು,? 

अनिदां--80०डं0. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದುಸ್ಯಂತನು ತನ್ನ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಘೋಷಿಸಿ 
छव्‌ है. ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ तपति ಮತ್ತು दहति ಎನ್ನುವ ಪದಗಳು ಬಹು 
ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿವೆ... ಇಂತಹುದೇ ಸಂದರ್ಭವು ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ'ದಲ್ಲೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ: “qagat कथयसि प्रियदर्शनां ताम्‌ आर्तं न पश्यसि . 
geal तदर्थे । ” ಅಂಕ 2 ಶ್ಲೋಕ 16. 

विवक्षितं हि ತತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ — ಹೇಳಿಲಿಚ್ಚಿಸಿರುವುದನ್ನು . ಹೇಳದೇ ಹೋದರೆ _ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. विवक्षितं-वच्‌ ಧಾತುವಿನ ಸನ್ನಂತ 
(ಇಚ್ಛಾರ್ಥಕ) ರೂಪ, 


विषयनिवासतिन:--डंढे, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ४ ಪ್ರಜೆಗಳ." 


भार्ति--७९०७. अवस्थान्तरं--अन्या अवस्थाः 


(ಪುಟ 30) 9 
साधारणोऽय प्रणय:--४ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಅನ ್ವೈಯವಾಗುವುದು. ನಾನು 
ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮ ಸಖಿಯ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ನಿನ್ನ ಅಸೆ 
ಅವಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಉಳಿಸಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ: 
किमन्तःपुरविरहपर्युत्सुकस्य ... ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
५.३५ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ಯುತ್ಸುಕವಾಗಿರುವ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನುು ಒತ್ತಾಯ 
ಮಾಡಿ ಫಲವೇನು? ರಾಜನ ಅನುರಾಗವನ್ನು ಕೆಣಕಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅವನು 
ಪ್ರೇನಿಸುತಾ ನೆಂಬ ದೃಢ ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲೋಸುಗ ಶಕುಂತಲೆಯು 
=D ಲು » | 
ಆಡಿದ ಮನೋಜ್ಞ ವಾಕ್ಯವಿದು. उपरोध--४४००७१, ०, 
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ಪದ್ಯ 7 (ಅನ್ವಯ) (8) हृदयसनिहिंते, अनन्यपरायणं इदं मम हृदयं 
यदि अन्यथा समर्थयसे, (तर्हि हे) मदिरेक्षणे मदनबाणहतः अद पुनः (त्वया 


हतः भवेयम्‌): . l 
८ ಎಲೈ ०३५३३, ನನ್ನ ಅನುರಾಗವನ್ನು ನೀ ನು ಸಂದೇಹಿಸಿದರೆ ಈಗಾಗಲೇ 


ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣದಿಂದ ಜರ್ರುರಿತನಾದ ನಾನು ಮತೆ ನಿನ್ನ ವಾಗ್ಬಾ Aog 
ಹತನಾದಂತೆಯೇ ಇದೊಂದು ಸುಂದರನಾದ ಶ್ಲೋಕ. ` ತನಗೆ ಶಕುಂತಲೆಯಲ್ಲಿ 
०४१ ಬೇರಾರಲಿಯೂ ಇಂತಹ ಪ್ರೇಮವಿಲ್ಲನೆಂದು ದುಷ್ಯಂತನು ಈ ರೀತಿ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ : 
` मदिरेक्षणा--५०७७ कैच ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳಿ ವಳು, ಶಕುಂತಲೆ, ತನ್ನ ಹೈದಯ ಪ್ರೇಯಸಿ 
ಯಾಗಿದಾ $, ಎಂಬುದನ್ನು ದುಷ್ಕಂತನು ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ: 
वयस्य, बहुवछभा राजानः श्रूयन्ते .... ಇತ್ಯಾದಿ. “ರಾಜನಿಗೆ ಬಹುಜನ 
ಪತ್ನಿಯರು ಎಂದು “Teed e.” ३४९३०३३ ಶುಭ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ತಪೋವನದ ಪವಿತ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ. ಪ್ರಿಯಸಖಿಯರ Anse ಮದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಕೆ 
ಮತ್ತು ४५४,०३ ಇನರಲಿ ಹೆ ४03) चुळ ಯಿತು, ಆದರೂ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು 
ಒಂದು' ಸಂಶಯ ಕಾಡುತ್ತಿತ್ತು. . “ किमन्तःपुरविरहपर्युत्सुकस्य राजर्षे- 
रुपरोधेन ” ಎಂದು ರಾಜನ ಅಂತಃಪುರದ ಮಾತನ್ನು ತೆಗೆದು sd, ಸಂಶಯವನು 
ಸೂಚಿಸಿದಳು. ವ್ಯವಹಾರ ಕುಶಲೆಯಾದ ಅನಸೂಯೆಯು ಈ ಸೂಚನೆಯನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು -ಕೌಶಲದಿಂದ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ನಿನೇದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ. 
« ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರ, " ರಾಜರಿಗೆ १२८१३४४ ०३५५३ ? ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಫೇಳಿದ್ಲೇನೆ 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯಸಖಿ ಅನುತಾಸ ಪಡದಂತೆ ನಡೆದುಕೊ * ಎಂದು. ಅನುಸೂಯೆ 
ದುಸ್ಯಂತನನ್ನೇ ನಿನಗೆ ಬಹುಷತ್ನಿಯರಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ` ನೇರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ, 
« ರಾಜರು ಬಹುಸತ್ನಿಯುಳ್ಳವರು ? ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ, ಈ ಮಾತುಗಳು ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣವಾಗಿವೆ. ಆಗಾಮಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. . ' 

ಪದ್ಯ 8 (ಅನ್ನ ಯೀ मरहनहुत्वेऽपि मे कुलस्य द्वे प्रतिष्ठे । समुद्र सगा 
उर्वी च युवयोः इयं सखी च ॥ 

" ನನಗೆ ಅನೇಕ ಪತ್ನಿ ಯರಿರಬಹುದು; ಅದಕೆ ७०0७ oo ನನ್ನ ४०४६ 
33,88 ತರಾಗಬಲ್ಲವರು ಇಬ್ಬರು ಮಾತ (1) ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೇ ಒಡ್ಯಾಣನಾಗಿ 
ಉಳ ಧರಿತ್ರಿ ಮತು (2) ಈ ನಿಮ, ಯಸಖಿ? 
परिग्रह--७७० ಹೆ. ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಕೆ ಮುನ್ನ ಆದ ಧೀಕೋದಾತ ಒಪ ०८३% 

ಇದರಿಂದ ಶಕುಂತಲೆಗೂ ಅವಳ ಪ್ರಿಯಸಖಿಯರಿಗೂ ಧೈರ್ಯ ಮತ್ತು ಫಿ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಕ 
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समुद्ररसना ತತೆ!--ನಾಲ್ಕು Adow NGI, ९ ಒಡ್ಯಾಣವಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವ ಭೂಮಿ. 


ರನ್ನು ಭೂಪತಿಯೆಂದು ಕರಿಯುವುದು ५28०३0८. ಸ.ಕಿಯೊಬ 
ರಾಜರಿಗೂ ಭೂಮಿ 33,03) ಳಾ > 2) 


, ಸದ್ಯ 9 (ಅನ್ವಯ) ರೇಕಿ; कृमविनोदिभि नलिनीदळताठवन्तेः ` 


agar सञ्चारयामि किम्‌ ? उत (हि) करभोर ते पञ्मताम्नी चरणो ag 


निधाय यथासुखं संवाहयामि किम्‌ ॥ EF 


[4 


ಸುಂದರಿ, ಕಮಲದ ಎಲೆಯೆಂಬ ಬೀಸಣಿಗೆಯಿಂದ ತಣ ನೆಯ ಗಾಳಿಯನ್ನು 

ಬೀಸಿ ನಿನ್ನ ಆಯಾಸವನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸಲೇ ಅಥವಾ ag, ಸುಕೋಮಲ ಪಾದಗಳೆನು 

ಒತ್ತಲೇ 2? ಎಂದು ರಾಜನು ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅವಳ ಅಪ" 
ಸಖಿಯರು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಚರಣದಾಸನಾಗಿ ತಾನೇ statis 
ಅವಕಾಶ ' ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ರಾಜನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಪ್ರೇಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇನು ತಪ್ಪೆನ್ನು 
ವೆಂತಿಲ್ಲ 
ताठळवृन्तम्‌-- ಬೀಸಣಿಗೆ 

` करभो&ः--करभ इव ತಾ यस्याः सा, PONE: तत्सम्वुद्धो करभोरु 

Eo (ಪುಟ 31) 

न माननीयेषु आत्मानं अपराधयिष्यामि--“ ಗೌರವಾರ್ಹರಾದವರಲ್ಲಿ ನಾನು 
ತಪ್ಪನ್ನೆಸಗಲಾರೆ ”, ರಾಜನಾಗಿ, ಪ್ರಿಯತಮನಾಗಿ ದುಷ್ಯಂತ ಮಾನನೀಯ. 
ಅನನಿಂದ ಸೇನೆ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೆ 2 

अनिर्वाणो दिवस:--९४७७ ಬೇಗೆ ಇನ್ನೂ ಶಮನಗೊಂಡಿಲ್ಲ, 

ಸದ್ಯ 10 (ಅನ್ವಯ) नलिनीदलकल्पितस्तनावरणं कुसुमशयनम्‌ उत्सृज्य 
परिबाधापेलवे: a8; आतपे कथं गमिष्यसि ॥ 

" ಶರೀರದ ತಾಪವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ್ದ ಪುಷ್ಪಶಯ್ಯೆಯನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ.' 
परिबाधापेलवे:---5०७%७९०००३००८ ದುರ್ಬಲವಾದ पेलव ಕೋಮಲ: 
पौरव, रक्ष ಗ೯72--ಪ್ರರುವಂಶಸೋಮಕ್ಕೆ, | ಫೆನತೆಯನ್ನು:(ಸಭ್ಯಾಚಾರವನು 

ಉಳಿಸಿಕೊ ! ನಿವಾಹವಾಗದೆ ಕಥೈಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಬಾರದು, ನಿನ್ನ ಪುರುವಂಶಕೆ 
ಕಳಂಕ ತರಬಾರದು 

मदनसन्तप्तापि न ಇತ್ರ आत्मनः प्रभवामि ಕಾಮತಸ್ತ ಳಾಗಿದ್ದರೂ ನಾನು 
ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ನಿಹಾರಿಣಿಯಲ್ಲ ರಾಜನನ್ನು ಪೌರವ ಎಂದು ಸಂಜೋಧಿಸಿ ಅವನ 

ಲ ವಂಶವನ್ನು ಜ್ಞಾ ನಿಸುತ್ತಾಳೆ ಜೊತೆಗೆ ತನ್ನ ಧರ್ಮವಾತ್ಸಲ್ಯ ಮತ್ತು 
ಸಂಯಮವನ್ನು ಮೆಕೆಸಿದಾಳೆ 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


* ‘Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


ಅಭಿಜ್ಞಾನಶಾಕುನ್ತ ಲಂ 


46 
विदितधर्मा — ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು. विदितः धर्मः येन सः — ००७५४ १६ 
ಸಮಾಸದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ " Bd,” ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ಒಂದೇ ಪದ ಹಿಂದೆ roxy 
(ಅಕಾರಾಂತ) ಧರ್ಮನ್‌ ಎಂದು "ನ' ಕಾರಾಂತವಾಗುತ್ತದೆ. ` घर्मादनित 

केवलात्‌ — शी 
ಪದ್ಯ 11 (ಅವ್ಯಯ) ಇ राजर्षिकन्यकाः गान्धर्वेण विवाहेन 


` परिणीताः ताः पितृभिः अभिनन्दिताः च श्रूयन्त ॥ 
" ಅನೇಕ ರಾಜರ್ಷಿಕನ್ಯೆಯರು ಗಾಂಧರ್ನ ವಿಧಿಯಂತೆ ಸಪಾಣಿಗಹಣ 


ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಂದೆ ತಾಯಿಯರ ಅಭಿನಂದನೆಯನ್ನು ಸಡೆದರು.? 
राजर्षि कन्यका:--राजान: ऋषयश्च राजर्षयः तेषां कन्यकाः ಅಥವಾ राजा 
चासौ क्रषिश्च राजर्षिः तेषां कन्यका ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಅನ್ವಯವಾಗಲೆಂಡೇ 
G ರಾಜರ್ಷಿಕನ್ಯಕಾಃ ? ಎಂಬ ಸಮಾಸ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು. 
ಇನೆರಡೂ ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತವೆ. 
गान्धर्वेण विवाहेन--॥००फेळर ವಿನಾಹ ಶಾಸ್ತ್ರ ಒಪ್ಪಿರುವ ಎಂಟು ವಿನಾಶ 
ಪದ್ಧತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇದೊಂದು ಬಹಿರಂಗವಲ್ಲದ ಸ್ವಯಂವರ. ಪ್ರಣಯಿಗಳು 
BOAO ಪ್ರೇಮದಿಂದ ನಿವಾಹವಾಗುವುದು ಹಿರಿಯರ ಆಣತಿ ಅಭಿಪಾ 
ಗಳಾಗಲೀ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿಗಳಾಗಲೀ ಇದರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಶಕುಂತಲೆ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಾದ ಹೊರತು ತನ್ನ ಪ್ರಜೋಧನೆಗಳಿಗೆ ७०३) ಪುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವಳನ್ನು 
ಗಾಂಧರ್ವ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಪಿ ಸುತ್ತಾರೆ 
भूयोऽपि aia ಮತ್ತೊಮೆ ಸಖಿಯರ ಒಪಿಗೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ಬರುತ್ತೇನೆ 
अजुमानयिष्यामि--मन्‌ ಧಾತುನಿನ ಣಿಜಂತ ರೂಸ (ಲೃಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುನ 
ಏಕವಚನ) ಈ Tos, ಅವಳ ಮಾನಸಿಕ ಫರ್ಷಣೆಯನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ 
5८-12 (ಅನ್ವಯ) हे सुन्दरि, यावत्‌ araar मया अपरिक्षत 
कोमळस्य ते अस्य अधरस्य रसः षट्पदेन नवस्य कुसुमस्य (रसः) इव सदव 
गृह्यते ॥ À 
पिपासता--पातुं इच्छता पा ಧಾತುವಿನ ಸನ್ನಂತರೂಪದ च ८०३, 
षट्पदः-&)४४ 
'चक्रवाकवधुके भामन्त्रयस्व ಎಲ್ಲೆ 885% 
ವಧುವೇ ನಿನ್ನ ಪಿ गा पर ह ह adios 
ಪ್ರಿಯಂನದೆಯರು Tig pg ENS 
ಮಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 72४7052 
ಆ ಬ್ಯ 
ಅವು ಜೊತೆಗೂಡಿದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವಿರಹೆಗೊಂ 
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ಕೂಗುತ್ತಾ, ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಶಕುಂತಲೆ ದುಷ್ಯಂತ. 

ಇಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವಾಕ ಮಿಥುನ; ಗೌತಮಿಯೇ ರಜನಿ. ಅಂಕದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯ 

ಅಸ್ವಸ್ಥ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಶಿಷ್ಯನು ಮಂತ್ರಪೂತಜಲವನ್ನು ಗೌತಮಿಯ ಸಂಗಡ - ' 

ಕಳುಹಿಸುತ್ತೆ (ನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ ಸ್ನಾಭಾನಿಕನಾದ -ಆ. ಸಂಗತಿ ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿ 

. ಉತ್ತಮ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ತರಬಲ್ಲ ಪ್ರಸಂಗವಾಗಬಲ್ಲದು ಎಂಬುದು ಈಗ ಅರಿ 

ವಾಗುತ್ತದೆ वघुक ” ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ' ' कृ? «ಮುದ್ದಾದ 

ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲದು | 

_ आर्ये अस्ति मे विश्ेष:- ಸೊಜ್ಯಳೇ ಈಗ ನನ್ನ ಆರೋಗ್ಯ ಸ್ವಲ್ಪ ಸುಧಾರಿಸಿದೆ 

अभ्युक्ष्य--(२०३)ब्‌श्डे ಜಲವನ್ನು) ಚುಮುಕಿಸಿ 

हृदय, प्रथममेव सुखोपनते ಇರೆ)... ಇತ್ಯಾದಿ-ಎಲೈೈ ಹೃದಯ (ಪ್ರಿಯತಮನು) 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಾಗ ಭಯ, ७४ 7४०७ ತುಂಬಿ ಮೌನವಾಗಿದ್ದೆ. ಈಗ 
ಸಮಾಗಮ ಭಗ ಗೊಂಡಾಗ ನೀನು ಏಕೆ ३०३३7३. ` ಪ್ರೇಮಿಗಳು 'ಈ 
ವಿಧವಾಗಿ ಹೃದಯವನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗ ಸಂಸ್ಕೃತದ च 310९) ಅನರೂಪ 
ವಲ್ಲ 

सानुशयविघटितस्य........ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖದಿಂದ ವಿರಹೆಗೊಂಡಿರುವಳ.* ಉತ್ತ ಮ 
ಅವಕಾಶ ದೊರೆತಾಗ ०४ . ಭಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು .ಪ್ರೇಮಿಗಳು ಜೇರ್ಪಟ್ಟಾಗ 
ಪರಸ್ಪರ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ७३९७, ಪಡುವುದು ಸಹಜ 

आमन्त्रये--%0९४५9, ४०४ , ९ 

अहो ! विप्नवत्य: प्रा्थितार्थसिद्वयः — ಅಯ್ಯೋ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದಾಗ ಅದೆಷ್ಟು ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳು ಬರುತ್ತವೆ 

13 (ಅನ್ವಯ) सायंतने सवनकर्मणि संप्रवृत्ते (सति) हुताशनवर्ती 

वेदीं परितः प्रकीर्णाः संन्ध्यापयोदकपिशा: पिशिताशनानां छायाः बहुधा भयम्‌ 

आदधानाः (सत्यः) चरन्ति ॥ 

° ಸಾಯಂಕಾಲದ ಯಜ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಲಾಗಿ ಪವಿತ್ಕಾಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಯಜ ವೇದಿಯ दर्ड ७० ಸಾಯಂಕಾಲದ ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ಹೋಲುವ l 
ರಾಕ್ಷಸರುಗಳ ನೆರಳುಗಳು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತ ವೆ? 
सायंतने--'तन ! ಎಂಬ ತದ್ದಿತ ಯವನ್ನು सायं चिरं ಮುಂತಾದ ಕಾಲ 

ನಿರ್ದೇಶಕ ಅವ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ pee 
सवनकर्मणि संप्रवृत्ते ಕರ್ಮವು. ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಲಾಗಿ (ಸತಿ AR DR) 
हुताशनवतीं-७॥,०%००० ಕೂಡಿದ हुतम्‌ अशानं यस्य सः अथवा हुतस्य अशन 
वैदी--०७, ವೇದಿಕೆ ಜಗುಲಿ 
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परितः A oa. परितः ಎಂಬ ಅವ್ಯಯ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ९ 8९6९65), 
ಎಂಬ ದಿ ಕೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪದ ಬಂದಿದೆ “अभितः परित समयानिकषांहा 
प्रतियोगेऽंपि 

सन्ध्यापयोदकपिज्ञा; — ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಮೋಡಗಳೆಂತೆ xox, 
ತಿರುಗಿದ ಕೆಂಪು ಬಣದ 
पिशिताशनानां--?3००तंध्रंठ चण (ರಾಕ್ಷಸರ) पिशितस्य अशनाः तेषाम्‌। अथवा 
RRR अशानं येषां ते, तेषाम्‌ | 
ಈ ಅಂಕದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನಶಿಷ್ಯನು ರಾಜನ ಅನುಪಮ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ' येन प्रविष्टमात्र एवाश्रमं तत्रभवति राजनि निरुपश्नवानि 
नः कर्माणि संवृत्तानि “ಅಂದರೆ ಆಶ್ರಮದ ಪವಿತ್ರ ಕರ್ಮಗಳು ಆತಂಕನಿಲ್ಲಗೆ 
ನಡೆಯುತ OS ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದೇ ಅಂಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಯ 
ವನಕರ್ಮಗಳು ಪ್ಕಾರಂಭವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಯಜ ವೇದಿಯನ್ನು ५२४०००४) 
BAG ದಂಡು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸನೀಕಿ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊಲಗಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಅಲ್ಲೇ ಇನ್ನೂ ೫ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತ ದೆ, 
| ಮೂರನೆಯ ಅಂಕ್ಕ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದ ಪುನರಾಮರ್ಶನೆ! 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಪೃಸಂಗಗಳು ಮುಂದುವರೆದಿವೆ, ರಂಗಸಳದ ತುಂಬ ಈ ४०४१९ 
ಶಕುಂತಲೆ, ८१.०३, ಅನಸೂಯೆ ಮತ್ತು ಪ್ಕಿಯಂವಜೆಯರೇ, ಮೊದಲನೆಯ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಅಂಕುರವಾಗಿ, ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲಿ ರಮ್ಯವಾಗಿ ಚಿಗುರಿ ಎಲೆ ತುಂಬಿದ 
ಪ್ರೇಮ ಇಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು BDA san ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯ 7 ರಿಯವರಿಗೆ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಂತೆ. ಇಲೂ ಸಿ emog nede 710 

ಅಲ್ಲಿನಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಂಗಕೃಹಿಯ ಪ್ರಸಾರ, ಎರಡನೆಯ ९०१५] 

ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಈ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಗಣನೀಯವಾದ ಭಾವವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 

ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ಪಾತ್ರಗಳ ಗಡಿಬಿಡಿ, . ವಿವಿಧ ಬಹಿರಂಗ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಾದರೆ ad 
(ಪಾತ್ರಗಳ ಸಡಗರ ಮತ್ತು ಅಂತರಂಗದ ವ್ಯಾಪಾರ, ಒದ go ಪೃಣಯಿಗೆ 
ಪ್ರೇಮದ ನಿಶದೀಕರಣ ७ड,०ड ಕೌಶಲದಿಂದ ನವುರಾಗಿ wd ತವಾಗಿದೆ 
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ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕ 


` [ವಿಷೃಂಭದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಂತೆ ಶಕುಂತಲೆಯ , ಸಖಿಯರಾದ ಅನಸೂಯೆ 
ಯಂನದೆಯರು ಅವಳ ಭವಿಷ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿದ್ದಾಕೆ 
ಇಂತಹ ಆತಂಕದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಲಭಕೋಪನಾದ ದುರ್ವಾಸಮುನಿಯು 
ತಾನು ಆಶ್ರಮದ ADER, ಬಂದಿರುವುದಾಗಿ ಶ್ರುತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ 
ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದ ಶಕುಂತಲೆಯು ಅನ್ಯಮನಸ ಳಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಮುನಿಯ ಆಗಮನ 
ಅವಳ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮುನಿಶಾಪ 
ಯಾವನನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ, ಅವಳು ತಪೋಧನನಾದ ಮುನಿ ಬಂದುದನ್ನು 
ಲೆಕ್ಕಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅವನು, ಜ್ಞಾ ನಿಸಿಕೊಟ್ಟರೂ: ಅವಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ 
ನೆಂಬುದು ಶಾಪದ ವಿಷಯ. ಮುಂಡೆ ಫ್ರಿಯಂವದಿ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಸಖಿಯ 
ಪರವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಯಾಚಿಸಿದರೂ ಶಾಪವನ್ನು ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲ: “ಒಪ್ನದ . 
ಮು;ಥಿ, ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕನಿಕರಿಸಿ ಅಭಿಜ್ಞಾ ನಾಭರಣವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ 
ಮಾತ, ಶಾಸ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಭರವಸೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ४४,४३४ 
ಬಂದಿದ. ದುಷ್ಕಂತ BA PIHS, ಹೊರಡುವ ಮುನ್ನ ३, छ ०४५२३४ डं 
ವಾದ ಉಂಗುರವೊಂದನು ರಣೀಯವಾಗಿ ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು 
ಜಾ ३१३.२०८ ಸಖಿಯರು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಾರಾಗುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಮನ 
ಗಂಡು ಸಮಾಧಾನಸಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ನಡೆದ ಘಟನೆ 
ಗಳನ್ನು ಶಕುಂತಲೆಗೆ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ.] 


ಸೋಮತೀರ್ಥದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿದ ಕಾಶ್ಯಪ ದುಷ್ಯಂತಕೊಡನೆ ಶಕುಂತಲೆಯ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅಶರೀರವಾಣಿಯ ಮೂಲಕ ತಿಳಿದು, ಅವಳನ್ನು ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ 

_ಕಳಿಸಿಕೊಡುವ ಇಜ್ಜೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಅದರಂತೆ ಅವಳ ನಿರ್ಗಮನಕ್ಕೆ 
ಸಿದ ತೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳೂ, ಅಲ್ಲಿನ ತರುಲತೆಗಳೂ ಮೃಗ 

. ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಅವಳನ್ನು ಬೀಳೊ ಡುವುದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ತಮ್ಮ ತಮ 
ಶೋಕವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಒಂದು ಕೆ ದಯಸ್ಪರ್ಶಿ ಸನಿ, ವೇಶ ಒದಗುತ್ತದೆ 
ಆ ಅಗಾಧ ಶೋಕದ नळे, ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಶುಭ ಹಾಗೂ ಸುಖಪ್ರಯಾಣದ 
ಕೋರಿಕೆ 


ಅತ್ಮಂತ (ತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಪುತ್ರಿಯಿಂದ ಅಗಲುನಿಕೆಯುಂಟಾಗುವುದನು 
ನೆನೆಸಿಕೊಳ್ಳುತಿ ರುವ ಕಾಶ್ನಪನ ಹೃದಯ ಶೋಕನಿರ್ಭಕವಾಗಿದ್ದು, ಆ ಶೋಕ 
ಉದಾತ್ರ ರೀತಿಯಲಿ ಅಭಿವ್ಮಕ ಗೊಳ್ಳುತೆ ಡಿ. ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ 
38 09७8 ಶಾಜ ೯ರವ ಶಾರದ್ದತರ ಮೂಲಕ ಆ ಮುನಿ ಶಕುಂತಲೆಯ ಭನಿಸ್ಯತ್ಸುಖ 
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ವನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾಗೂ ಸತ್ಸಂಕಲ್ಪದ ಸಂದೇಶವೊಂದನ್ನು ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ ಕಳಿಸುತ್ತಾ है. 
ಶಿಷ್ಯರೂ ಗೌತಮಾ ಶಕುಂತಲೆಯರೂ ಹಸ್ತಿ ನಾಪುರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 

[ಸ್ಮಳ- ಇಲ್ಲಿನ ದೃಶ್ಯಗಳು ಕಾಣಬರುವುದು ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕಾಶ್ಯಪ 
ಆಶ್ರಮ. - 

ಕಾಲ--ಇನ್ಲಿ २३,०४५ ವೃತ್ತಾಂತಗಳು ನಡೆಯುವುದು ಆಷಾಢದ ಮೊದಲ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಊಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ, ಅಂಕ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು ಮುಂಜಾಕೆ' 

: ಯಲ್ಲಿ; ಅದರ ಸಂಗತಿಗಳು ದಿನಪೂರ್ತವಾಗಿನೆ.] 

नाटयन्त्यो ನಟಿಸುತ್ತ . गान्धर्वेण विधिना ಗಾಂಧರ್ವ ವಿವಾಹೆದಿಂದ ; ಇದು ಮನ್ಸ 
ಹೇಳಿರುವ ಎಂಟು ವಿವಾಹ ವಿಧಗಳಲ್ಲೊಂದು ]-- 

ब्राह्मो देवस्तथेवार्ष: प्राजापत्यस्तथासुर: | 

गान्धर्वो राक्षसश्चैव पेशाचश्चाष्टमो5घम: ॥ 

ಗಾಂಧರ್ವವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರಣಯ' ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶ, अनु... 

madea योग्यः अनुर्पः, agea भर्ता च, तं गच्छतीति. इष्टि 
ಯಾಗ, आकृतिविरेषाः--आकृतिः विशेषः येषां ते ಗಂಭೀರವಾದ ५.०७४४) 
ವರು. यथाहं पइ्यामि ನನಗೆ ತಿಳಿದ ಮಟ್ಟಿಗೆ, गुणवते--गुणवत्‌ ಎಂಬುದರ 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ, ಪು. गुणा: सन्ति अस्य इति गुणवत्‌- 

सौभाग्यदेवता--सुभगस्य सुभगायाः वा भावः सौभाग्यम्‌ - नेपथ्ये 

ತೆರೆಯ hod; ಕ್ರಮೇಣ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡುವಂತೆ ಇದು' ದುರ್ವಾಸಮುನಿಯ ಮಾತು. 
निवेदितं--७०. 111. 3. 114, नपुंसके भावे क्तः ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿನ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ; निवेदनं ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮ, उटजसंनिहिता--उटजे संनिहिता 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾಳೆ. हृदयेन असंनिहिता ಮನಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ಪದ್ಯ-1 (ಅನ್ವಯ) अनन्यमनसा यं विचिन्तयन्ती तपोधनं मां उपस्थित 
न वेत्सि, सः बोधितः अपि सन्‌, प्रमत्तः प्रथमं कृतां कथां इव, त्वां न 
स्मरिष्यति ॥ 

“ ಅನ್ಯಮನಸ್ಕಳಾಗಿ ಯಾವ ಪುರುಸನನ್ನು- ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ, ಇಲ್ಲಿಗ 
ಬಂದಿರುವ ತಪೋಧನನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಗಮನಿಸಜಿ ಇದ್ದೀಯೋ, ಅವನು (४ 2300४) 
ಪ್ರಮತ್ತನೊಬ್ಬನು ತಾನೇ ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಡೆದುತೊಳ್ಳುವಟ್ಟೆಗೆ 
ಜ್ಞಾ ಸಕಕೊಟ್ಟಿರೂ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ಮರಿಸನು.” 2५41 

ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದುರ್ವಾಸನ ಶಾಸವನು ಕಾಣಬಹುದು; ಅದು ಮಹಃ 
ಭಾರತದ ಶಕುಂತಲಾ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಕೇವಲ च 
ಕಲ್ಪಿತ, ಶಾಸಪ್ರಸಂಗ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. , ಆದರೆ ಮುಖ್ಯತೆ 
ಕಾರಣಗಳೆಂದರೆ : (1) ದುಷ್ಯಂತನ ಪಾತ್ರಕ್ಕೈ ಅದರಿಂದ ಗಾಂಭೀರ್ಯ 20%. 
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(2) ನಾಟಕ ಮುಂದುವರಿಯುವುದು ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ (3) ಅದು . 
ಹೈದಯಂಗಮವಾದ ಒಂದು ನಾಟಕೀಯ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲಜಿ, 
ನಾಟಕೀಯ ಸ್ಟಾ ಿರಸ್ಯೃವನ್ನೂ ತಂದುಕೊಚ್ಚಿ ಜಿ, (6) ದುಷ್ಯಂತ ಶಕುಂತಲೆಯರನು 
ಕೋಕಮಗ್ನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಅವರು ನಿಃಸ್ವಾರ್ಥತೆ ತ್ಯಾಗಗಳ ಮೂಲಕ ಶುದ 
ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗುವಂತೆ ಆದು ಮಾಡುತ್ತ ಡೆ. ಅತಿಮಾನುಷಕ್ಕ ಮಾನಸಿಕ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಶಾಪದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ನಾನಾ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 
अनन्यमानसा--न विद्यते अन्यस्मिनू मानसं यस्याः सा. वेस्सि 2, ७६९ 
ಮಧ್ಯಮಪುರು. ಏಕ. वेत्ति वित्त: विदन्ति, वेत्सि वित्थः वित्थ, वेद्मि विद्ध: 
विद्यः | न खलु यस्मिन कस्मिन्नपि ಅವರಿವರ ನಿಷಯದಲ್ಲಲ್ಲ. शून्यहृदया- 
ಶೊನ್ಯಮನಸ್ಮಳಾಗಿ आून्यहृदयं यस्याः दुर्वासाः दुःसाध्यः वासः यस्य सः-- 
ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕಷ್ಟನಾದ, ವಕ್ರವಸ್ತ್ರ ಧಾರಿಯಾದ. सुलभकोपः सुलभ: कोप: 
यस्य F:— wen ಕೋಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಕೋಪಶೀಲನಾದ. हुतवहात्‌ अन्य; 
| हुत वहति इति हुतवहः ಅಗ್ನಿ; अन्य ನಿಂಬುವದಕೊಡನೆ ಬರುವ ನಾಮಪದ 
ಅಥವಾ ಸರ್ವನಾಮ ಪಂಚಮಾ' ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ “ಪಾ. 11.3.29. 
अन्या रादित रतेंदिक्छब्दाश्वत्त रपदाजाहियुकते . 
प्र्रष्टमू--उै४॥ ಬಿದ್ದ. ಎಡವತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ವಸ್ತು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವುದು ಅಶುಭ 
ಸೂಚನೆ ಎಂದು ನಂಬಿಕೆ. प्रकृतिवक्र:-:प्रकृत्या वक्रः, ಸ್ವಭಾವತಃ ವಕ್ರ. 
सानुक्रो शः--अंनुक्रोशेन सह विद्यते इति ದಯೆಯುಳ್ಳ ವನು, तस्मिन्‌ बहु 
एतदपि ದುರ್ವಾಸಮುಫಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಕೂಡ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಗೆ ಮಾರಿದ್ದು. | 
मर्षितव्यः ಕ್ಷಮಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು; ,/मृष्‌-तव्य ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿದೆ. अमि.... 
दर्शनेन--अभिज्ञानं च तत्‌. आभरणं च, तस्य दर्शन तेन--190598 
ಆಭರಣದ ದರ್ಶನದಿಂದ. अन्तर्हितः ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿ. afaa ವಾಕ್ಯದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವ್ಯಯದಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. स्वनाम... 
ಣೆ -- wa नामधेयेन अङ्कितं अङ्गुलीयकम्‌. ಈ ಉಂಗುರದ 
ನೃತ್ತಾ ०३ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿನ ಶಕುಂತಲಾ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದು ಕಾಳಿದಾಸ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು , ಇದರ ಉಡ್ಜೇಶ :—(1) ನಾಟಕೀಯತೆ 
ಯನ್ನು ಉತ್ತಮಸಡಿಸುವುದು (2) ನಾಟಕ ದುರಂತವಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವುದು. 
ಮತ್ತು (3) ನಾಟಕವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಚಮತ್ಯಾರವಾಗಿಸುನಿಕೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉಂಗುರ ವೃತ್ತಾಂತ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ, पिनद्वम्‌ ಕಟ್ಟದ, 
aft ನ್ಟ ಸ ಆದರೆ ಪಾಣಿನಿಸೂತ್ರ 11.4.82:5 ಸಿದ್ಧಾಂತ ಕೌಮುದೀ 
ನಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ‘ar? ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದು: पिनद्वम्‌ ಎಂದಾಗಿದೆ. 
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स्वाधीनोपाया--स्वस्मिन्‌ अधि स्वाधीन स्वाधीनः उपायः यस्या; [ಈ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ७९४४२ द्वयोरेव तिष्ठतु--१०६॥ ಸಖಿಯರು ನಿಜಾಃ 
ವನು ಗೋಪ್ಯವಾಗಿಡತಕ್ಕದ್ದು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಸ್ತುರಚನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ದ್ನ 
ಯಿಂದ ಅತಿ ಮುಖ್ಯ 
5 ವಿಷ್ಕಂಭ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಅದು ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನೊ ९ 
ಗೊಂಡು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತ ಪೀಠಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅವು (1) 7३०५४ 
ವಿಧಿಯಂತೆ ದುಷ್ಯಂತ ಶಕುಂತಲೆಯರ ವಿವಾಹ `ನಡೆದಿದೆಯೆಂಬ ವಿಚಾರ (2) 
ಶಕುಂತಲೆಗೂ ಅವಳ ಸಖಿಯರಿಗೂ ದುಷ್ಯಂತ GAB, ಮಾತಿನಂತೆ ಅನಳನ್ನು 
ಹಸಿ ನಾಪುರಕ್ಕ ಕಳಿಸುವ ಬಗೆ ಕಳವಳ, ಮತು ದುಷ್ಯಂತನೊಡನೆ ಶೆಕುಂತಕೆ 
ಸಂಬಂಧ ಬೆಳೆಸಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದೆ' ಕಾಶ್ಯ ಪಮುನಿಯ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ. (3) ದುರ್ವಾಸನ 
ಶಾಸ (4) ದುಷ್ಕ og ಸರಣೀಯವಾಗಿ ४४३०३1 ಉಂಗುರವೊಂದನ್ನು ಕೊಟು 
ಹೋಗಿರುವ ವಿಚಾರ, (5) ಮುಂದೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ವಿಸತ್ತಿನಿಂದ ಪಾರಾಗುನ 
ಆಸೆಯ ಸೂಚನೆ 
वेलोपलक्षणार्थम्‌ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, वेलायाः उपलक्षणं, TH! 
ಪದ್ಮ--2 (ಅನ್ನಯ) एकतः ओषधीनां पति: अस्तशिखरं याति । एकत 
आविष्कृतारुणपुर:सर: अर्क: | . तेजोद्वयस्य युगपद्‌ व्यसनोदयाभ्यां छाक 


आत्मदशान्तरेषु नियम्यते इव॥ 
~ “७०४ ಕಡೆ ಗಿಡಮೂಲಿಕೆಗಳ ಪ್ರಭುವಾದ ಚಂದ್ರನು ಮುಳುಗುತಿ mad 


ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ, ಅರುಣನನ್ನು ಮಂಡೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು (ಉದಯಿಸುವ) 6६७५ 
ಹೀಗೆ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳ ಏಕಕಾಲದ ಅಸ್ತೋದಯಗಳಿಂದ ಲೋಕ ತನ್ನ ang 
ದಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಯನಿತಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ತೋರುತ ठै.” ` 


2 Zt पति: ಗಿಡಮೂಲಿಕೆಗಳ ಒಡೆಯ, ओषः पाकः a धीयते 


(ಈ 


> 


इति ओषधिः, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನ ಅಸ್ತ ಇವು ಜೀನ 
ಏರಿಳಿತಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪಾಠಪ್ರ ದವೆಂಬಂತಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿದರ್ಶನಾಲಂಕಾರನಿದೆ 
ಪದ್ಯ--3 (ಅನ್ವಯ) शशिनि अन्तर्हिते सा एव कुमुद्वती संस्मरण 
यशोभां मे दृष्टि नन्दयति। नूनं अबलाजनस्य इष्टप्रवासजनितानि 5 
अतिमात्रसुदु:सहानि ॥ 
ಚಂದ್ರ 'ಮರೆಯಾಗಲಾಗಿ, ಕೇವಲ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ವಿಷಯವಾದ ಚನ 
ಕುಮುದಿನಿಯು ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟ ಜನರೆ 
ಪ್ರವಾಸದಿಂದ ಅಬಲೆಯರಿಗುಂಟಾಗುವ ದುಃಖ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವೇ ಹು 
ದುಷ್ಯಂತ ದೂರನಿರುವ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯ ಪಾಡು -ಶೋಚೆನಿ! 


. ವೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಶ್ಲೋಕ ಸೂಚಿಸುತ ಜಿ 
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ಕಡೆಯ ಎರಡು ಸಂಕ್ಷಿಗಳು ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸನೆಂಬ ಅಲಂಕಾರವನೊ ४ 
ಸೊಂಡಿನೆ. न 4 4 


इष्प्रवासजनितानि-- इष्ट: प्रिय: तस्य प्रवासो देशान्तरस्थिति: तेन जनितानि ` 
दुःखानि ಇಷ್ಟಮಿತ್ರರು ದೂರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೊ!ಗುವುದರಿಂದುಂಟಾಗುವ ದುಃಖ. 
अपटीक्षेपेण ತೆರೆಯನ್ನು ನೂಕಿ. अपटी-नेपथ्य ವನ್ನು ಮರೆಮಾಡುವ ತೆರೆ, 
अनार्यम्‌--न आर्यम्‌ ಫೆನತೆಗೆಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು. हस्तपादं-हस्तौ ಇ पादौ ಇ 
ಇದೊಂದು ಸಮಾಹಾರ ದ್ವಂದ್ವ (क). 11.4.2. ಕಾಜ प्राणितूर्यसेनाब्ानाम) 
पदं कारिता —- ಸಂಪರ್ಕವಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ २०२४९ ४, ge कृ ಎಂಬುದರ 
ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಕ ರೂಪ, आपन्नसत्त्वा 7४९६४०००१०४. प्रस्थानकोतुकम्‌ 
ಹೊರಡುವ ಸಮಯದ ಶುಭಸಮಾರಂಭ प्रस्थाने गमनसमये कौतुकं, पारंपर्या- 
गतमङ्गलम्‌ | ; 
मुखशयनपृच्छिका--सुखशयन पृच्छतीति ಸುಖನಿಡ್ರೆಯ ನಿಚಾರವನ್ನು ಕೇಳ 
ತಕ್ಕವಳು. सुशिष्यपरिदत्ता — सुशिष्ये परिदत्ता ಯೋಗ್ಯಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ದಾನ' 
ಮಾಡಿದ, अग्निशरणम्‌ ಆಗ್ನಿಯನ್ನಿರಿಸುವ ಒಂದು ००७, अग्न्यगार) 
होमशाला ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳೂ ಉಂಟು. 
ಪದ್ಯ---4 (ಅನ್ವಯ) ब्रह्मन, तनयां भुवः भूतये दुष्यन्तेन आहितं तेजः 
दधानां अग्निगर्भां शमीं इव अवेहि ॥ ತಶಿ: 
-५ ಮುನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಿಯು ಭೂಮಿಯ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಲೋಕ 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಟೋಸ್ಕರ) ದುಷ್ಯಂತನಿಂದ ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿ, ತನ್ನೊಳಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನ ಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ४9008, ಕ್ಷದಂತಿದ್ದಾಳೆಂದು ತಿಳಿ.” 
aai शमीम्‌ इब--अप्नि: गर्भे यस्या. सा, तां ಬನ್ನಿಮರ, ಇದರೊಳಗೆ ಅಗ್ನಿ 
ಇರುತ್ತದೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ` oa ME | 
सत्कण्ठासाधारणं परितोषं -- उत्कण्ठया साधारणः परितोषः, तं ಅತಂಕ 
ನಿಶ್ರಿತ ಸಂತೋಷ. तपस्विनी ಬಡಪಾಯಿ ಹೆಂಗಸು. नालिकेरसमुद्ग के 
ತೆಂಗಿನ ಚಿಪ್ಪಿನ ಸೆಟ್ಟಿಗೆ काळन्तरक्षमा--काछस्य अन्तरं क्षमते असौ ಕಾಲ 
ಯಾಸನೆಯನ್ನು ಸಹಿಸುವ. समालम्भनानि. ಆಲಂಕಾರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು 
. णार्बरवमिश्रा: ७5०8, ०२६, 6०७ मिश्र ಇದು ಗೌರವ ಸೂಚಕ. स्वस्तिवा- 
चनिकाभिः -- स्वस्तिसम्बन्धि वाचनं स्वस्तिवाचनं अस्ति आसा इति 
स्वस्तिवोचनिकाः ताभिः-~(5२. \-2-1 15. अत इनिठनौ) देवी ४,५ 
ಕಾಣಿ; ರಾಜನ ಇತರ ಸತ್ನಿಯರುಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನ ಳಾದವಳು. वीरप्रसविनी-- 
वीरान्‌ प्रसूते इति. २९५०7 ಜನ್ಮಕೊಡತಕ್ಕವಳು. बहुमता ಬಹು ಸಂಭಾ 
3३४), आभरणोचितं----विप्रकार्यते ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರಕುವ 
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ಅಲಂಕಾರದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಅಭರಣೋಚಿತ ರೂಪಿಗೆ ಭಂಗ, वनस्पतिभ्यः 
ಗಿಡಮರಗಳಿಂದ वन ಮತ್ತು ` पति ಇವೆರಡರ ಮಧ್ಯೆ स्‌, पारस्करप्रभृतीनि 
संज्ञायाम्‌ (ಪಾ. VI. 1.157) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಿಯ 

ಪಡ್ಯ5 (ಅನ್ವಯ) केनचित्‌ तरुणा माङ्गल्यं .इन्दुपाण्हु क्षोमं 
आविष्कृतम्‌ | केनचित्‌ चरणोपभोगसुलभः ठाक्षारसः Pean: । अन्येम्य; 
आपर्वभागोत्यिते. किसळयोद्धेदप्रतिद्वर्द्विभिः वनदेवताकरतले: आभरणानि 
नः दत्तानि ॥ | 

`` « ಒಂದು ತರು, ಚಂದ್ರನಂತೆ ಜೆಳ್ಳಗಿರುವ ಮಂಗಳವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೊರಸಡಿಸಿತ್ಕು 
ಮತ್ತೊಂದು, ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಬಣ್ಣ ಹಾಕಲು ಸಿದ್ಧವಾದ ಅರಗಿನ ರಸವನ್ನು ಸ್ರವಿಸಿತು; 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ತಮ್ಮ ಚಿಗುರುಗಳೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಮುಂದೋಳಿನವಕೆಗೂ 
ನೀಡಿದ ವನಜೀವತಾ ಹಸ್ತಗಳ ಮೂಲಕ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟವು.” 
ಕವಿಕಂಠಹಾರದ ಪ್ರಕಾರ ಆಭರಣಗಳು ನಾಲ್ಕು ವಿಧ: (1) ಆವೇಧ್ಯ-ಕರ್ಣ 
ಕುಂಡಲ ಮುಂತಾದವು (2) ಬಂಧನೀಯ-ಹೂವು ಇತ್ಯಾದಿಗಳು. (3) RGI 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕ್ಸೇಷ್ಯ-ಕಾಲ್ಬಳೆ ಮೊದಲಾದವು (6) ಆರೋಪ್ಯ-ಸರಾದಿಗಳು. 
माइल्यं-मड़ले साधु ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ, आपर्वभागोत्थितेः ४२०००६४ 
ವರೆಗೂ ಎತ್ತಿದ पर्वणा भागाः, पवभागान्‌ मर्यादीकृत्य इति आपवंभागम, 
आपर्वभागम्‌ उत्थितानि तेः, ಗಿಡಮರಗಳು ಶಕುಂತಲೆಗೋಸ್ಟರ ಕೊಳ್ಳಿ 
ಅಲಂಕಾರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ; ಇದೊಂದು ಅದ್ಭುತ ಘಟಕೆ, 
PAVIA ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ, अनु-....... भूषण: ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಬಳಸದ. 
चित्रक्रर्मपरिचयेन ಚಿತ್ರಕಲೆಯ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ, 

ನದ್ಯ--6 (ಅನ್ವಯ) शकुन्तला अद्य यास्यति इति दृदयं उपकण्ठी 
` संस्पृष्ठम्‌ । कण्ठः स्तम्भितबाष्पवृत्तिकछुषः, दर्शनं चिम्ताजडम्‌। ae 
अरण्यौकसः मम तावत्‌ स्नेहात्‌ feat ged, गृहिणः नवेः 57೫186 
Ga: कथं नु पीड्यन्ते ॥ . 

४ ಇಂದು ಶಕುಂತಲೆ ನಿರ್ಗಮಿಸುವಳೆಂದು ಹೃದಯವು ಚಿಂತೆಯಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಕಣ್ಣೀರಿನ ಧಾರೆಯ ತಡೆಯಿಂದ ಕಂಠ ವಿಕೃತವಾಗಿಡೆ ; ಕೊರಗಿನಿಂದ ದೃ 
ಮಂದವಾಗಿದೆ.  ಕಾನನನಾಸಿಯಾದ ನನಗೂ ह (ळळ ಕಾರಣದಿಂದ E 
ಕ್ಲೇಶವುಂಟಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಿಯರ ಅಗಲುವಿಕೆಯ  ನವಶೋಕದಿಂದ. 1४? 
ಇನ್ನೆಷ್ಟು ನೀಡೆ ಇದ್ದೀತು? F 

ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕರುಣರಸ ಆತಿ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಗಂಥಿ 
pala ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು, ಶಾಕುಂತಲ ನ್‌ र 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 3३४००७५५४ ನಾಲ್ಕು e 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಮೊದಲನೆಯದು, ಉಳಿದ ಮೂರು ಶೊ tends 
प्रथमं, BAIA ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಪಾ ರಂಭವಾಗತಕ್ಕವು 

ವೆ "ಲ್ವಂಡಂತೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕನನ್ನೂ , ಅದರ ನಾಲು, ಶೊ ಕಗಳನೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಒಂದು AION, Does ಶೊ ez ಇದು ಸಿಕ್ತ नाटके रम्यं तत्र 
रम्या शकुन्तला । तत्रापि च चतुर्थोऽइस्तत्न छोकचतुष्टयम्‌ ॥ 


अरण्यौकसः-अरण्योकस्‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಷ, ಏಕ; मम ಎಂಬ ಸಡಡೊಡನೆ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಂಡಿದೆ 


ರಟ್ಟು — तनयानां ಓಟು तेषां दुःखानि तेः। आचारम्‌ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ನಡನಳಿಕೆ 
87 (ಅನ್ವಯ) शर्मिष्ठा ययातेः इव, भर्तुः बहुमता भव । स्वम 
अपि सा इव पुरु सम्राजं सुतम्‌ अवाप्नुहि ॥ 

« छन 0393 ಯಯಾತಿಯಿಂದ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ನೀನು ಪತಿಯಿಂದ 
ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವವಳಾಗು, ಅವಳು ಪುರುವನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ ನೀನೂ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಯಾಗುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ.” 

ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆ ವೃಷಪರ್ವನ ಮಗಳ:, ಯಯಾತಿಯ ಕಿರಿಯ SA. ಗಾಂಧರ್ವ 
ವಿಧಿಯಂತೆ ಅವರಿಗೆ ವಿವಾಹವಾಯಿತು. (ನೋಡಿ. ಮಹಾಭಾರತ, ಅದಿ 63, 69, 
72.76) ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆ ಶಕ ತಲೆಯರಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಕೆ ಗಮನೀಯವಾಗಿದೆ 
सम्राजं-सम्यकू राजते असौ सम्राट ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
- वरः खल्वेषः नाशीः ಇದು ವರವೇ ಸರಿ; ಕೇವಲ ಆಶೀರ್ನಾದವಲ್ಲ. ಪ್ರಸನ್ನ 

ವಾಗಿರುವ ದೇವತಾದಿಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹವಾದ ವರ, ಸಿದ್ಧಿಸಿಯೇ ತೀರುವ ०४,७ 
ವುಳ್ಳಿದ್ದು. ಆಶೀರ್ವಾದ ಸಿದ್ಧಿ ಸಬಹ:ದು ಇಲ್ಲದಿರಬಹುದು 

5८ 8 (ಅನ್ನಯ) 28% परितः ृप्तधिष्ण्याः समिद्वन्तः प्रान्तसंस्तीर्ण- 
दभाः हव्यगन्धेः दुरितम्‌ अपघ्रन्तः अमी वताना: वह्वयः त्वा पावयन्छु ॥ 

« ವೇದಿಯ ಸುತ:ಲೂ ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಹಗಡಿರುವ ದರ್ಛೆಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸುಗಂಧ 
ದಿಂದ ದುರಿತವನ್ನು ಫಿವಾರಿಸುವ ಯಾಗಾಗ್ನಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾವನಗೊಳಿಸಲಿ.” 

ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಒಂದೊಂದರಲ್ಲೂ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ "ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಚತುಪ್ಪದಾ' ಎಂಬ ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದೆ. ಗಣಾದಿನಿನ್ಯಾಸ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ವಿರುವ ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸಿನ ರಚನೆಯ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿ 
ದಾಸ ತೊಡಗಿರುವ ವಿಚಾರ ಇದರಿಂದ ಸ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ ಈ ರಚನೆ “ಕಾವ್ಯದ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ದ.ಹಿ,ಯಿಂಂದ ಅನಿಯಮಿತವೂ, ವೈದಿಕ ಛಂದ ७३:०० ಅತಿ 
ನಿಯವಿತವೂ? ಆಗಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು 


अस्मान्साधु, पातु न 
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छुप्तधिष्ण्या: Ae ನವನು ಗೊತ್ತುಪಡಿಸುವ; छुप्तानि धिष्ण्यानि येषां ते 
वेताना:--- ಯಾಗ ಸಂಬಂಧಿ, वितानस्य इमे वंतानाः, पावयन्छु ४५७ ९४07९, 


प्रतिष्ठस्व-प्र-- स्था, लोट्‌ OF ಪರಸ್ಕ್ರೈಪದ ಆದರೆ सं, अव. प्र, वि, ಈ ಉಸ 
ಸರ್ಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಾಗ ಆತ ನೇಪದವಾಗುತ್ತದೆ - समवप्रविभ्यः स्थः-- 


we 1. 3. 22 
ಪದ್ಮ_9 (ಅನ್ನಯ) युष्मासु अपीतेषु या प्रथमं जलं पातु न व्यवस्यति 
या प्रियमण्डना अपि भवतां स्नहेन पछठवं न आदत्ते, वः आद्यं कुसुमप्रसूति 
समये यस्याः उत्सवः भवति, म्रा इयं शकुन्तला पतिगृहं याति, aa 


अनुज्ञायताम्‌॥ 
ನೀವು ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ದಿರುವಾಗ ಯಾರು ತಾನು ಮೊದಲು ನೀರನು 


ಕುಡಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅಲಂಕಾರಪ್ರಿಯಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಯಾರು 
ನಿಮ್ಮ ಮೇಲಣ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಚಿಗುರುಗಳನ್ನು «ಳುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾರಿಗೆ ನಿಮ್ಮ 
ಮೊದಲಿನ ಕುಸುನೋದಯ ಉತ್ಸವವಾಗುತ್ತದೋ,'ಆಂತಹೆ ಶಕುಂತಲೆ ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಅನುಮತಿ ಕೊಡಿ.” 

ಶಕುಂತಲೆಗೂ ವನಸ,ಜೇಶದ ಗಿಡಮರಗಳಿಗೂ ಇದ್ದ ಸಂಬಂಧ ಎಷು, ನಿಕಟ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಶೊ (ಕ ५,३३ छै. ಮಾನವ-ಸ,ಕ್ನತಿ ಬಾಂಧವ anand 
ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದು; ಈ ಶ್ಲೋಕ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮಹಾ ನಿದರ್ಶನ 
अपीतेषु--७९७) ಇನ್ನೂ ಪಾನ ಮಾಡೆನಿರುವಾಗ, पा ಧಾಶುನಿನ ಕರ್ಮಣಿ ಭೂತ 
ಕೃದಂತ ರೂಪ, गत, स्थित ಮುಂತಾದವುಗಳಂತೆ-ಕರ್ತರಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ॐ ಯೋಗಿ 
40,88. न आदत्ते ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ 

ಪದ್ಯ-10 (ಅನ್ವಯ) कमलिनीहरिते: सरोभिः रम्यान्तरः छाया 
नियमितार्कमयूखतापः, कुशेशयरजोमृदुरेणुः अस्या: पन्थाः शान्तानुकूठपवन 


च शिवः च भूयात्‌॥ . 
“ಅವಳ ಪ್ರಯಾಣದ ಮಾರ್ಗ ಕನುಲನನದ ಹಸಿರುಳ ಸರೋವರಗಳಿಂದೆ 


ರಮ್ಯವಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿನ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯ ತಾಪವು ನೆರಳನ್ನು ಕೊಡುವ ತ್ರರುಗಳಿಂದ 
ಕಡಿನೆಯಾಗಿ, ಅದರ ಧೂಳು ಕಮಲದ ಕೇಣುಗಳಿಂದ ಮೃದುಗೊಳಿಸಲ್ಪಿಟ್ಟು 
ಶಾಂತವೂ ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಮಾರುತವುಳ ದೂ, ಮಂಗಳಕರವೂ ಆಗಲಿ 
ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಸುಖಸ್ರಯಾಣವನ್ನು' ಕೋರುತ್ತಾ ವನಡೀವತೆಗಳು BAR 
ಮಾತುಗಳು ಇವು. रम्यान्तरः रम्याणि अन्तराणि यस्य सः ಮಧ್ಯವರ್ತಿ क्‌ 
ರಮ್ಯವಾಗಿದ್ದು. छायादुमे:--छायाप्रधाना: gaT: ಶೈ -ಮಧ್ಯಮಪದರೊ |) 
ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, शाकपार्थिव 7५०३7 ಸೇರಿದೆ, ಹ 
जले शेते इति कुशेशयम्‌ (ಅಲುಕ್‌ ಸಮಾಸ), cf: 
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रेणु: यस्य सः। जाते--जाता ಎಂಬುದರ ಸೆಂಜೋಧನ ರೂಪ, ಏಕ್ಕ "ಮಗು 
ಎಂದು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಕರೆಯುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


संमवस्था-- १७०००७४ ತಿ_ಅಶ್ರಮಪ್ರಜೀಶಕ್ಕೂ' ಮಂಕು ಕವಿದಿತ್ತು 

ಪದ್ಮ-11 (ಅನ್ವಯ) मृगाः उद्रलितदभकवलाः, मयूराः परित्यकतनतना 
अपसृतपाण्डुपल्ताः लताः अश्रुणि मुञ्चन्ति इव ॥ 

“ಜಿಂಕೆಗಳು ತುತ್ತಿನ ಹುಲನು, ಕೆಳಗೆ 9१४३ ; ನವಿಲುಗಳು ನರ್ತನವನ್ನು 
d ಉದುರುತಿ ರುವ ಹಣ್ಣೆ ७१७०० ಕೂಡಿದ ಲತೆಗಳು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸು 
ನಂತಿಡೆ'?-ಇನ್ನೇನು ಉಂಟಾಗಲಿರುವ ಅಗಲಿಕೆಗೆ ತಪೋನನದ ಈ ಬಗೆಯ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಹ ದಯಸ್ಮರ್ಶಿಯಾಗಿಬ 


ತಡಿಕ ಸತತ! --उद्धलिता; (sats ॐ ಭೂತ ಕೃ ಜಂತ--ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬೀಳಿಸು) दर्भाणां कवलाः याभिः ताः, मृग्यः। 
परि....नर्तनाः ನೃತ್ಯವನ್ನು ತೈಜಿಸಿರುವ, परित्यक्तं नतन थ ते। अप 


पन्ना--पाण्डूनि च तानि पत्राण च। अयवृतानि पाण्डुपन्नाणि'यासां 
ताः एतादृशाः ठता ३७८१५३३ ರುವ ಹಣ್ಣೆಲೆಗಳುಳ್ಳೆ ಲತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 


आमन्त्रयिष्ये ಬೀಳ್ಕೊಡುವೆನು. . सोंदर्यास्नेहम-समाने उदरे शायिता ಸ್ತ 
तस्यां स्नेह: तं, ಅಥವಾ सोदर्यायां स्नेहः तम्‌ दक्षिणेन, एनप्‌ ಅಂತವಾ 
ಅವ್ಯಯ (ಪಾ. V. 3. 35 पनबन्यत रश्यामदूरेऽपञ्चम्या 1) शञाखाबाहाभि 
शाखा एव बाहाः ताभिः (बाहा ಮತ್ತು बाहु ಸಮಪದಗಳು.) 


इत: प्रतिपद्यस्व--७3०॥ ०82035३) 
ಗನಿ ಅಡವಿನ ವಸ್ತು; ಈ ಅಂಕದ ಕಡೆಯ ಶೊ ಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆ न्यास 


` अलं रुदित्वा- त्वा ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಕೃದಂತ, अलं ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕವಾಗಿರುತ ಪ 
U 
ಪದ್ಯ-12 (ಅನ್ವಯ) यस्य कुशसूचिविद्धे मुखे त्वया ಸಟ a 
इङ्गदीनां तेलं न्यषिच्यत, सः अयं दयामाकमुष्टिपरिवर्धितकः एदे मृ 


ते पदवीं न जहाति ॥ 
"ಓಡಿ ಹಿಡಿ ಸಾನೆಯ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಬೆಳೆಸಿರುವ ನಿನಗೆ ಕೃತಕಪುತ್ರನಂತಿರು 


ಆ ಜಿಂಕೆ -ಕುಶದ ಸೂಜಿಮೊನೆ ಅದರ ಭಾಯನು: ಚುಚ್ಛಿದಾಗ ae 
= ಡ ಅಡು 

ವಾಸಿಮಾಡುವ ಇಂಗುದೀ ತೈಲವನ್ನು ನಿಪ್ಲಿಂದ ಸವರಿಸಿಕೂಂ 

ನಿನ್ನನ್ನು: ಮುಂಜಿ ಹೋಗಲು ಬಿಡದು 


ಶಕುಂತಲೆಯ ಮುದ್ದಿನ ಸಾಕುಮಗು : 
ಲಾರದು, ಆ ಪ್ರಾಣಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶಕುಂ 


ಕಾಶ್ಯಪಮುನ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಮರಿಜಿಂಕೆ ; ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗ 
BAB ಮಾ ಪ್ರೇಮವನು 
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. ब्रणविरोपणम्‌--विरोपयतीति विरोपणम, ವಾಸಿಮಾಡುವ, व्रणस्थ विरोपणम्‌, 
` - इङ्गदीनाम्‌ ಎಣ್ಣೆಯ ಅಂಶ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಗಾರ ಹಣ್ಣು, ಅದರ ಮರ. 
इयामा....तक:--ऱयामाकानां (ಸಾವೆ) सुष्टयः तैः परिवर्धितक: (७७५४०४० 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ क ಪ್ರತ್ಯಯ) ; ಈ ಸಮಾಸಸದ मृगः ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಹೊಂ 
ಕೊಂಡಿದೆ. जहाति हा. 3. ಲಟ್‌. ಪ್ರ. D., ಏಕ. 
ಪದ್ಯ--13 (ಅನ್ವಯ) उत्पक्ष्मणोः नयनयोः उपरुद्भवृत्ति बाष्पं स्थिरतया 
विहतानुबन्धं कुर! अळक्षितनतोन्नतभूमिभागे अस्मिन्‌ मार्गे ते पदाति 


विषमीभवन्ति खलु ॥ 
२,५४३, van, ಮೇಲೆತ್ತಿರುವ ರೆಪ್ಪೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಣ್ಣುಗಳ ಚಲನಕ್ಕೆ 


€ . 
ಅಡ್ಡಿ ಯುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣಿ ರು ಧಾರೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು. ನೆಲದ ಉಬು 
ತಗ್ಗುಗಳು ಗೋಚರವಾಗದೆ, ನಿನ್ನ ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ನಿಜಕ್ಕೂ ನಿಷಮವಾಗುತ್ತನೆ.” 

s ಶೋಕಿಸುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಾಶ್ಯಪಮುನಿ ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಒತ್ತಾಯ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 5 

- उत्पक्ष्मणो:--उद्गतानि पक्ष्माणि ययोः तयो: | 
विहतानुबन्धम-विहृत: अनुबन्धः यस्य तम्‌ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ. विषमीभवन्ति 

ಅಸಮವಾಗುತ್ತವೆ. p aa 
ओदकान्तात्‌ — ನೀರಿನ ದಡದವರೆಗೆ, आ+ उदकान्तात-' ಅಲ್ಲಿನವರೆಗೆ' 

ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ' आ ' ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆದರೊಡನಿರುವ ನಾಮಪದ ಪಂಚಮಿ 
ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ, (ಪಾ. आङ्मर्यादावचने). क्षीरवृक्षच्छायायां ४०४२०४५४ 
ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ; ಹಾಲಿನಂತಹ ದ್ರವವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ವೃಕ್ಷ. 

दुष्करं PUP ಕಷ್ಟ NOG, 5२४५०), ,ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ. 

ಸದ್ಯ--14 (ಅನ್ವಯ) एषा अपि प्रियेण विना विषाददीर्घतरां ಇತ್‌! 
गमयति | आशाबन्धः गुरु अपि विरहदुःखं साहयति ॥ 
ಯನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ವಿಯೋಗದುಃಖ ಎಸ್ಟು, ತೀವ ವಾಗಿದ ರೂ ಆಶೆಯ ಬಂಧೆ 

, ಆದನ್ನು ಸಹ್ಯವಾಗಿಸುತ್ತದೆ.?' ಬ ರಟ! 
साहयति — ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಶಕರ 3 — ಇದರೆ 
ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಕ ರೂಪ ಹೋಲಿಸಿ ರ RNA नां 
४) ae 9 ಹೋಲಿಸಿ. आशाबन्धः कुसुमसह्शो प्रायशो TAA 
सद्यःपाति प्रणयिहृदयं विप्रयोगे sof ॥ ಮೇಘ ಸಂದೇಶ, 1. 10. - 
5-15 (ಅನ್ವಯ) अस्मान्‌ संयमधनान्‌ भात्मनः उच्चैः ತ್‌್‌ 
त्वयि ೫೫7 कथमपि अबान्धवकृतां तां. Senate च साधु विचिन्त्य त्वया 
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इयं सामान्यप्रतिपत्तिपूर्वकं दारेषु emi अतःपरं भाग्यायत्तम्‌। तत्‌ 
वधूबन्धुभिः न खलु वाच्यम्‌ ॥ 

 * ತಪೋಧನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಉಚ್ಚವಂಶವನ್ನೂ ಬಂಧುಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಯದೆ ಇವಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಬೆಳೆಸಿರುವ ಸ್ನೇಹವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದು 
ಕೊಂಡು, ಈ ಶಕುಂತಲೆ ನಿನ ' ಪತ್ತಿಯರಲ್ಲಿ ಸಮನಾಗಿರುವ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ಳಾಗಿರುವಂತೆ ವರ್ತಿಸು. ಮುಂದಿನ ವಿಷಯ ಅದ ಸ चे, ` 5९०८) . ಅದು 
ವಧುವಿನ ಬಂಧುಗಳಿಂದ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಿಲ್ಲದ ಅಂಶ,” र 

ಕಾಶ್ಯಸಮುಫಿ ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ ಕಳಿಸುವ ಈ ಸಂದೇಶ ಬಹು ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತ 

ವಾಗಿದೆ. ತಪೋಧನರಿಗೆ ಪ್ರಾಸಂಚಿಕ ಐಶ್ವರ್ಯವಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು ; ಆದರೆ ಅವರ 
ಸಂಯಮಾದಿ ಗುಣಗಳು ಶಕ್ಕಿಯುತವಾದವು ದುಷ್ಯಂತ ರೆಹೆಸ್ಮದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆ 
ಯೊಡನೆ ಬೆಳೆಸಿದ ಪ್ರಸಂಗ್ಯ ಮನ ಣೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದುದು; ಅಲ್ಲದೆ ಶಕುಂತಲೆ ಇತರ 
38 035003 ಗೌರನಿಸಲ್ಲಡಬಚೇಕುಈ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವುದು ಸಂದೇಶದ ಉದ್ದೇಶ ದುಷ್ಯಂತ ಹಿಂದುಮುಂದು ನೋಡದೆ 
ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕಾದುದೂ ಶಕುಂತಲೆಯ ಭನಿಷ್ಯತ್‌ ಸುಖವೂ ಆ 
ಸಂದೇಶದಿಂದ ಸಾಧಿತವಾಗಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳು; 


सामान्यप्रतिपत्तिपूर्वकम्‌ ಸಮನಾದ ಗೌರವಪೂರ್ವಕವಾಗಿ. सामान्या प्रतिपत्तिः, 
सामान्यप्रतिपत्तिः पूर्वं यस्मिन कर्मणि यथा तथा. 

भाग्यायत्तम--%»॥ 5, ಸೇರಿದ್ದು. भाग्ये आयत्तम्‌ 

अनुशासनीया असि ಉಸಡೇಶಾರ್ಹಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ 

लोकिकज्ञ:---8 ,8 ० ८४ ವ ವಹಾರವನು, ಬಲ್ಲವರು, लौकिकं जानन्ति ते । 

३८.16 (ಅನ್ವಯ) गुरुन्‌ JATA, सपत्नीजने प्रियसखीवृत्ति कुरु, 
रोषणतया विप्रकृता अपि Ag: प्रतीप मा गमः परिजने भूयि्ं दक्षिणा भव 
भाग्येषु अनुत्सेकिनी | एवं युवतयः गृहिणीपदं यान्ति। वामाः कुलस्य 
आंधयः ॥. 

४ ಗ:ರುಹಿರಿಯರ ಸೇವೆಮಾಡು, ಸಸತ್ನಿಯರೊಂದಿಗೆ ಸಖ್ಯದಿಂದ ವರ್ತಿಸು. 
ಕುಪಿತನಾಗಿ ag © ತಪೆ.ಸೆಗಿಡರೂ ಪತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಡ ಪ 
ಜನರಲ್ಲಿ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿಂದಿರು. ಭಾಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ವನಡಬೇಡ. ಹೀಗೆ ಯುವತಿಯರು 
ಗ್ಗಹಿಣೀಸದವಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ ; ಹಾಗಿಲ್ಲದನರು, ಕುಲಕ್ಕೆ ಕಳಂಕ 

ಇದು ಕಾಶ್ವಪಮುನಿ ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಕೊಡುವ ಉಪದೇಶ. BACH, ಸ್ಟೇಕ್‌ 
ದಾಕಿ , २५४०४२५ ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳ ಮೂಲಕ ४४३०४४ ಗ್ಗ ಣಿಯಾಗಿ 


ತನ್ನ $ ವೆನು ರೂಹಿಸಿಕೊಳೆ ಬೇಕಾಗಿದೆ 
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VAI. श्रु -_ ಇಚ್ಛಾ ರ್ಥಕವಾಗಿದ್ದಾಗ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ. D. 


1.3.57, ज्ञाश्रस्मृद्ष्ां सनः) 
रोषणातया--रुष्यति तच्छीछा रोषणा, रोषणायाः भावः रोषणता, तया मा 
स्म गमः--(1) ‘ar’ (माङ्‌) ಯೋಗವಿದ ९ ಅದರೊಡನೆ ‘GE’ ಕ್ರಿಯಾ 


३४८३०६३९४३ ; (2) मा ಮತ್ತು स्म ಗಳಿದ್ದರೆ, ವಿಕಲ್ಲವಾಗಿ GE ಅಥವಾ लुङ्‌ 
ಇರುತ್ತದೆ. (3) ಅಲ್ಲದೆ ಅಂತಹ gg ಅಥವಾ gg ಕ್ರಿಯಾಪದದ ‘ax’ ಕಾರಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಇವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಾ. माङि ಕ್ರಷ್ಣ स्मोत्तरे लढू च 
ಮತ್ತು न माङ्योगे ಈ ಸೂತೃಗಳನ ನುಸರಿಸಿನೆ 
अनुत्सेकिनी - उत्सेकः अस्यास्तीति उत्सेकिनी, न उत्सेकिनी अनुत्सेकिनी 
वामा ಪ್ರತಿಯಾಗಿರತಕ್ಸವರು 
ಪದ್ಯ. -17 (ಅನ್ವಯ) `अभिजनवतः ಬ: Bet गृहिणीपदे स्थिता 
तस्य विभवगुरुभिः कृत्यैः प्रतिक्षणम्‌आकुलां, अचिरात्‌ प्राची इव अर्क पावनं 


तनयं प्रसूय, वत्से मम विरहजां शुचं न गणयिष्यसि ॥ 
s ಸತ್ಯುಲಪ್ರಸೂತನಾದ ಸತಿಯ ಗೌರವಾನ್ಲಿತ ಗೃಹಿಣಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು 


च ६०४,६४१, › ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಗುರುತರವಾದ (ಪತಿಯ) ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಗ್ರಳಾಗಿ, 
RAFAT, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಜನ್ಮಕೊಡುವಂತೆ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲೆ ९ ಪಾವನಗೊಳಿಸುವ 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ಜನ್ಮಕೊಟ್ಟು ಮಗಳೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಅಗಲುವಿಕೆಯಿಂದು:ಂಟಾದ 
ಶೋಕನನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತಂದ:ಕೊಳು ವುದಿಲ್ಲ 
अभिजनवत:--7३-,०७,५०ड७००, भतु ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿದೆ 
प्राची ಪೂರ್ನದಿಕ್ಕು ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸುತಾ ಶ್ರ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. sn Vso ಫೆನೀಯವಾದ ಗೃಹಿಣೀ 
ಸ್ವಾನವನ್ನು ಪಡೆದು, ಪತಿಯ ಗುರುತರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಚಿಂತೆ 
०३४,४४२, ಕಾಶ್ಮಸನ ಆಗಲುವಿಕೆಯಿಂದುಂಟಾದ. ಶೋಕ ಕ್ರಮೇಣ 
ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಗಣನೆಗೆ ಬಾರಡಿ ಹೋಗುತ ಜೆ 
प्रत्य... मन्थरः — ಗುರುತಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆಅನುಮಾನವುಳ ನನಾದಕಿ, अति ಕತ್ತೆ! 
ಅತಿಯಾದ ಸ್ನೇಹವು ಕೆಟ್ಟದರ ಸಂಭನವನ್ನೆ€ ಯೋಚಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ 
युगान्तरम्‌-(४०३०३ ದ) ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗ अन्यत्‌ युगम्‌ | 
ಸದ್ಯ--18 (ಅನ್ವಯ) चिराय चतुरन्तमहीसपत्नी भूत्वा, अप्रतिरथ 
दौष्यन्ति तनयं निवेश्य तदर्पितकुटुम्बभरेण भर्त्रा साथ अस्मिन्‌ शात 
आश्रमपदे पदं करिष्यसि ॥ 
४ ಬಹುಕಾಲ ಚತು ಮುದ್ರಮೇಖಲಿತ ಭೂಮಿಯ. ತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದು; 
ಅನುಸಮನೀರನಾದ ಪುತ್ರ ದೌಸ್ನಂತಿಯನು ನಿವಾಹಿತನನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ 
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(ನಿನ್ನ - 83) ४३०७८ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನಂತರೆ, ನೀನು ಪತಿಯೊಡನೆ 
ಶಾಂತವಾದ ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡುವೆ” 
ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಶಕುಂತಲೆ ರಾಜಿ ಯ ಸ್ನಾನವನ ಲಂಕರಿಸಿ ವೀರಪುತ್ರನನ್ನು 
ಸಡೆದು ಅವನಿಗೆ ಕ್ರಮೇಣ ಕುಟುಂಬ ಭಾರವನ್ನು ಅವಳೆ ಸತಿ ವಹಿಸಿದ ಅನಂತರ 
ಪತಿಯೊಡನೆ ಪುನಃ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುವಳೆಂದು ಕಾಶ್ಚಪನ ಆಶಯ ; ಹಾಗೆ ಬರುವ 
ಸಂದರ್ಭ ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾ ಶ್ರಮಕ್ಕನುಗುಣವೆಂಬ ಸೂಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿದೆ. 
चतु....सपत्नी ನಾಲ್ಕು (ಸಮುದ್ರಗಳು) ಮೇರೆಯುಳ್ಳ; चत्वार: ara: यस्याः ` 
सा, चतुरन्ता चासौ मही च, चतुरन्तमह्याः सपरनी 
दोष्यन्तिम्‌--दुष्यन्तस्य अपत्यं दोष्यन्तिः, तम्‌ 


अप्रतिरथम्‌ SSA AFAR, अविद्यमानः प्रतिरथः यस्य तम्‌ 
सार्धम्‌ ಕೂಡ; ಇದರೊಡನೆ ನಾಮಸದ ಅಥವಾ ಸರ್ವನಾಮ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ 


ಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ 
अस्मिन--करिष्यसि ಶಾಂತವಾದ ಈ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುನಿಯಂತೆ 
19 (७३,०३२) aed, त्वया रचितपूर्व उटजद्वारविरूढं नीवार- 


* बलिं विलोकयतः मम शोकः कथं नु शमं पष्यति ?॥ 
“Sone, ಈ ಮೊದಲು ನೀನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಧಾನ್ಯಗಳ ಬಲಿ ಆಶ್ಮಮ 


ದಾರದಲ್ಲಿ ಮೊಳಕೆಯಾಗುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಶೋಕ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ' 
ಇಂಗೀತು ” ? 


बलि ಅಥವಾ भूतबलि ಭೂತತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ भूतयज्ञं, ಸಮಾನವಾದ:ದು 
ಮನೆಯ ಸುತ ಲೂ ಇರುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ N ಹಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅದು | 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿತವಾಗುವುದುಂಟು 
gaiz. लट्‌ ಪ್ರ. ಪು, ಏಕ. चय ಸಮುನಿಯ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲ; 
ಅವನು ಅದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲ 
tiei ane, ಕಾರಣ ಭೂತವಾದ एवं ಕಕ್ಷೆ शीलमस्या इति! . 
| ಪದ್ಯ-20 (ಅನ್ವಯ) कन्या परकीयः एव हि अथः, ताम्‌ अद्य परिम्रहीतु 
सम्मेष्य अयम्‌ अन्तरात्मा प्रत्यर्पितन्यास इव प्रकामं विशदः जातः ॥ 
“३३3.०३३५ ಪರಕೀಯಳೇ ಸರಿ, ಇಂದು ಅವಳನ್ನು ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಚ ನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ನ್ಯಾಸವೊಂದನ್ನು ಒಂತಿರುಗಿಕೊಟ್ಟಕೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ನಿರ್ಮಲಗೊಂಡಿ 


mafiaa: ನ್ಯಾಸವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ, mafia: न्यासः येन सः । 
विशद ದಾತ ७९७४-५० ००० ನಿರ್ಮಲ, ಶುದ್ಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥ. 
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ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಡುವಾಗ ಅಗಾಧ 
ತೋಕವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ ತಂಡಿ, ಕಾಶ್ಮಸಮುನಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಪತಿಯ ` 
ಬಳಿಗೆ ಕಳಿಸಿದ ರಿಂದ ಮನಸಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿಯುಂಟಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸ್ಪಲ್ಪ 
ವಿರೋಧ ತೋರಬಹುದು. . ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿರೋಧವಿಲ್ಲ. ७००0 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಪುತ್ರೀವಾತ್ಸಲ್ಗಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಶೋಕ ಕಾಶ್ಚಪಮುಥಿಯದು 
ಮತ್ತೊಂದು ಸನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಿಗೆ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿವಾಹಮಾಡಿ ಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಕಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪ್ರಜೆ . ಹೀಗೆ ಮೇಲ್ಕಂಡ ಶೊ ಕದ ವಿಷಯ ಮತು 
` ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕ-ಇವು ಕನ್ಯಾಪಿತೃನಿನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಎರಡು ಮುಖಗಳು. ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಸನ धर्मस्नेहान्तरे न्यस्ता दुःखिताः खलु मातर: | ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 
ಯೌ. 1]. 7.--ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು 
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ಐದನೆಯ ಅಂಕ 


[ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾಗಪೂರ್ಣ ಗೀತೆಯನ್ನು ಅಲೈಸಿದ ರಾಜನು 
ಪರ್ಯುತ್ಸುಕಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ ; ಅದು ಅವನ ₹ಯಸಿಯಾಗಿದ್ದ ಹಂಸಪದಿಕ 
ಅವನ ६३०३५४३२०४३९, चं, ९२,5 ಪ್ರಚ್ಛನ್ನವಾಗಿ ನಿಂಡೆಯುಳ್ಳಂತೆ 
ಡಿದ ಗೀತೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ವೈತಾಲಿಕರು ಪಠಿಸಿದ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಸ್ವಲ್ಪ ರ್ಷಸುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಕಂಚುಕಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕಾಶ್ಮಸ 
ಮುನಿಯ ಸಂದೇಶವನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ತಲಪಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಕೆಲವು ತಪಸಿ 
ಜನರು ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡಗೂಡಿ ಬಂದಿರುವ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆ 
ಬಂದವರು ` 53४३ 6०० ಶಾರದ್ವತರು, ಶಕುಂತಲಾ ಗೌತಮಿಯರು, BA, 
ಶರಣದಲ್ಲಿ ರಾಜನು ಅವರನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುವ ಏರ್ಪಾಡಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಅಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ, ಶಕುಂತಲೆ ಅವಗುಂಠನವತಿಯಾಗಿ (ಮುಸುಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿ) 
ಇರುತ್ತಾಳೆ, ಕುಶಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಾದ ತರುವಾಯ ರಾಜನು ७४४, ಸತ್ತ ೈಳಾಗಿದ್ದ 
(ಗರ್ಭಿಣಿ) ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಾಶ್ಯಸಮುನಿ ಇಚ್ಛೆ 
ಸಟಿರುವುನೆಂದು ತಾಸಸರು ನಿವೇದಿಸುತ್ತ್ಮಾರೆ. ಅವಳನ್ನು ತಾನು ವಿವಾಹ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಬಗ್ಗೆ ದುಷ್ಯಂತ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಶಕುಂತಲೆಯೊಡನೆ ತಾನು ಯಾವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಬೆಳಸಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಅವಳನು ದುಷ್ಯಂತ ನಿರ ತ್ತಾನೆ; ತಾಪಸರ ಮತ್ತು ಶಕುಂತಲೆಯ 
ಒತ್ತಾಯ ಪೂರ್ವಕವಾದ ವಾದಗಳು ಅವಳನ್ನು ಅವನು ಅಂಗೀಕಾರ 
ಮಾಡುವ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಫಲಕಾರಿಗಳಾಗಲಿಲ್ಲ ಅವನು ಸ್ಮರಣೀಯವಾಗಿ 
ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟಿ ದ ಉಂಗುರವನ್ನು ರುಜುವಾತಾಗಿ ತೋರಿಸಲು ಶಕುಂತಲೆ 
ಯತಿ, ಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಈಗ ಅದು. ಅವಳ ಬೆರಳಲ್ಲಿಲ್ಲ; ಶಕ್ರಾವತಾರದಲ್ಲಿ 
ಶಚೀತೀರ್ಥವನ್ನು ನಂದಿಸಲು ಹೋದಾಗ ಕಳಚಿಬಿದ್ದು ಹೋಗಿರಬಹುದೆಂಬ 
ಅರಿವುಂಬಾಗಿ ಶಕುಂತಲೆ ಫಿರಾಶಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಶಾಜ್ಯ ೯ರವ ಮುಂತಾದವರು 
ನಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅವಳನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟು ಒಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ; ಅವಳ ವಿವಾಹ 
ಪ್ರತ ಪನಿತ್ರವಾಗಿದ್ದರೆ ಪತಿಕುಲದಲ್ಲಿ ದಾಸ್ಯವನ್ನಾ ದರೂ ಅನುಭವಿಸಲೇ 
ಬೇಕೆಂಬ ಎಚ ರಿಕೆಯನ್ನು ಅವರು ಹಾಗೆ ಹೊರಟಾಗ ಅವಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ 
ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಈ ಕೆಲವು 
ಘಟನೆಗಳು ಆಗಲೇ ಸಂಶಯದ ತೊಡಕಿನಲ್ಲಿ ಬಳಲುತ್ತಿದ್ದ ದುಷ್ಯಂತನ 
ಮನಸಿನ ಮೇಲೆ ತೀಪ,ಸರಿಣಾಮವನು ಅಟುಿಮಾಡುತ_ವೆ; ದುರ್ವಾಸನ 
ಶಾಸದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಿಸ ತಿಯ ತೆರೆ ಅಡ ಬಂದು ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದೋ ಬಿಡುವುದೋ ಎಂಬ ಸಮಸ್ಸೆ ಅವನನ್ನು: ಅತಿಯಾಗಿ 
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३९७३३४ ठ. ಇಂತಹ ಸಂದಿಗ್ದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜಪುಕೋಹಿತನ ಸಲಣೆ_ 
ಶಕುಂತಲೆ ಪಸವಿಸುವವರೆಗೂ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಅವಳಿಂದ ಜನ್ನ 
- ತಾಳುವ ಶಿಶು (ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ५४५०३ ಪಡೆಯುವಫೊದ 
` ಸಾಧುಗಳು ಕೊಟ್ಟ ಆಡೀಶದಂತೆ, ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳೆ ಪುತ್ರನಾ 
` ಫಕದಲಿ ಅವಳನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬಹುಜೆಂಬುದು, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ತಂದೆಯ 
ಸಮೀಪಕೆ ಕಳುಹಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಇದಕೆ ರಾಜನ ಒಪ್ಪಿಗೆ ದೊರಕುತ है 
ಆದರೆ झड, 09 ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಘಟನೆ ಸಂಘನಿಸಿ ಸ್ತ್ರೀರೂಪದ ಒಂದು 
ಜೋತಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಅವಳನ್ನು 4D, 03९ दा डी ಕೊಂಡೊಯ್ಯು 2 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ದುನ್ಯಂತ ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ದ ಹೃದಯದಿಂದ ನಿಷ್ಠ ಮಿಸುತ್ತಾನ. 
[ಈ ಅಂಕದ ನ ತು ಂತಗಳು ನಡೆಯುವುದು ಹೆಸ್ಲಿನಾಪುರದ ರಮನೆಯಲಿ 
ಬಹುಮಟಿಗೆ ಈ ವೃತ್ತಾಂತಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗ:ವುದು ` ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಗತಿಗಳು ದಿನ ಪೂರ್ತವಾಗಿನೆ. | 
ನಾಟಕೀಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ಈ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ತುತ್ತ ತುದಿಯನ್ನೇರುತ್ತದೆ. ದುಷ್ಯಂತ 
ಶಾಸಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ ಶಕುಂತಲಾನಿಷಯಕ ಪ್ರೆ ९७५७७१, ಮರೆಯುತ್ತಾನೆ 
ಉಂಗುರವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದು ಮತ್ತು ದುಷ ०३३०४ ಶಕುಂತಲೆಯ 
ನಿರಾಕರಣೆ ಇವು ವಿಸ್ಮಯಕರ ಘಟನೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿನ ಪಾತ್ರಗಳ ಮತ 
ಪಸಂಗಗಳ ४३४३ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಲದಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ; ನಾಟಿಕದ "ಕಾರ್ಯ 
ತ್ವರಿತಗೊಳೆ ಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಿನೆ.] 


(ಪುಟ 47) 
ततः प्रविशति ರಾಜನ ಪ್ರವೇಶ, ಆಸನಾರೂಢನಾಗಿ 
स्वरसंयोगः: 29,07४ ಜೋಡಣೆ ಸ್ನರಾಲಾಪ 
हंसपदिका ರಾಜನ ಒಬ್ಬ Sow; ಇವಳ ವಿಚಾರ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ, (ತೆರೆಯ 


ಹಿಂದೆ ಹಾಡುತ್ತಿರುವುದಾಗಿ) ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅವಳ ಮಧುರ ಗೀತೆ ರಾಜನೆ 
ಸರ್ಯತ್ತುಕತೆಯನು ಂಟಿ:ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


वर्णपरिचयं ಗಾನಕಿಯಾಭ್ಲಾಸ : 
ai] (ಅನ್ವಯ) मधुकर, अभिनवमधुठोलुप: रवं चूतमशप ಕಳ 
परिचुम्ब्य कमलवसतिमात्रनिवृंत: एनां कथं विस्मृतः असि ॥ 


EE ಮಧುಕರನೇ, ನೀನು ಹಾಗೆ ಚೂತ ಮಂಜರಿಯನ್ಳು ಚುಂಬಿಸಿ उगी 
ವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಕಮಲವಸತಿಯಿಂದ ड 3 गी, ಅದರ ವಿಚಾರವನ್ನು 
2888 ಯೆ ??? 
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afr... ಈಶ: ನವ ವಧುವಿನ ಆಶೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ. 
ist ग. ಘವ ಸ स्‌ a तिं 
कमल...-निर्देत: ಕಮಲದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, कमले वर्सतिः, 
कमलवसतिरेव कमलवसतिमातं तस्मिन्‌ निर्वृतः | 
ಇ3ದು चूतमञ्जरी ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಗೆ ; ಹೆಂಸಪದಿಕೆಯನ್ನು 
ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ ರಾಜನು ಬೇರೊಬ್ಬ ಪ್ರೇಯಸಿಯ ಪ್ರಣಯದಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ ನಿಂಡೆಯನ್ನು ಅವಳ ಈ ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ 
` ಕಾಣಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಇದು ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ದುಷ್ಯಂತನ ಅನುರಾಗದ 
ನಿಸ್ಮರಣದ ಸೂಚಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
रागपरिवाहिनी ಭಾವಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ; 
देवीं....अन्तरेण ದೇವಿ ವಸುಮತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ; ಅವಳ ಬಗ್ಗೆ ರಾಜನ ಅನುರಾಗ 
ನನೀಕೃತವಾಗಿದೆ. 
अन्तरण ಇದರೊಡನೆ ಬರುವ ನಾಮಪದ ಅಥವಾ ಸರ್ವನಾಮ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಪಾ, अन्तरान्तरेण युक्तेः 
शिखण्डके ಜುಚ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ 
नागरिकवृत्त्या ನಗರದಲ್ಲಿರುವ ನಡತೆಯನ್ಸನುಸೆರಿಸಿ, ಚಾಕಚಕ್ಯತೆಯಿಂದ, नगरे 
` भव: नागरिकः तस्यः वृत्त्या 
इष्टजनविरहाहतेषपि-- 9,०५७ ವಿಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರ್ಕೂ ಶಾಸ ರಾಜನ ಮೇಲೆ 
ಪರಿಣಾಮ ಹೊಂದಿರುವುದರ ಸೂಚನೆ ಇಲ್ಲಿರಬಹುದು, ` 


ಪದ್ಯ--) (ಅನ್ವಯ) यत्‌ सुखितः अपि जन्तुः रम्याणि वीक्ष्य मधुरान्‌ 

शब्दान्‌ च निशम्य पर्युत्सुकीभवति, तत्‌ नूनं भावस्थिराणि जननान्तरसौहृदानि 
चेतसा अबोधपूर्व स्मरति ॥ . | 
ವೀಲಿನ K 

५८ ಮನೋಜ್ಞ ವಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಮಧುರ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ = 
ಸರ್ಯುತ್ತುಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದು ನಿಜಕ್ಕೂ ಭಾವಗಳ ಮೂಲಕ ದೃಢನಾಗಿರು 

3 ನ ( ಸ್ನರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ - 

ಜನ್ನಾಂತರ ಸ್ಪೇಹಗಳನ್ನು ಅರಿನಿಲ್ಲದೆ ಅವನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 


Saat ಡಾ 
ನೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು.” 


पर्युत्मुकी भवति ತಳಮಳಿಸುತ್ತಾನೆ, पर्युत्सुकः भवति इति यत्‌. अबोधपूर्व ಅರಿವಿಲ್ಲ 
ಜಿಯೇ, बोध; पूर्व यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ तथा बोधपूव, न नमू वतो त 
ಜನ್ಮಾಂತರ ಸ್ನೇಹಗಳು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವಿಚಾರ ಈ ತೋ (ಕದಲಿಜೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಇಂದಿನ ಸ್ಥಿತಿ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಭಾನಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ.. ಈ ವಿಷಯ ಭಾರತೀಯ ಮತಧರ್ಮ 
ಹಾಗೂ ದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವ ಪುನರ್ಜನ್ಮನಾದವನ್ನನು 


5 
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ಸರಿಸಿ ಬಂದಿಜಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಪ್ರಾಯಃ ಅದು ಶಕುಂತಲಾ ನಿಯೋಗಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟಿಂತೆ ದುಷ್ಕಂತನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಭಾವದ ಸೂಚಕನಾಗಿಜಿ 
अनतिपात्य ತಡಮಾಡಲು ತಕ್ಕದಲ್ಲವಾದದ್ದು, अतिपातयितु न ಪ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಚಾರಗಳ ಮತು ಕರ್ತವ್ಯಗಳ ಬಗೆ ದುಷ್ಕಂತನ ಆಸಕ್ತಿ ಇದರಿಂದ 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ 
लोक-...कारं ಲೋಕವ ವಹಾರವನು, ನಿಯಮಿತಗೊಳಿಸುವ ಅಧಿಕಾರ ಸ್ಥಾನ 
3८,3 (ಅನ್ವಯ) भानुः सकृद्युक्ततु रत्न: एव । गन्धवहः रातिंदिवं 
प्रयाति । शेष: सदा एव आहितभूमिभार:। 551534: अपि एषः धर्म: ॥ 
೬ ಸೂರ್ಯ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು (CHE) ಕಟ ದವನಾಗಿ 
ದಾನೆ; ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಯೂ ಗಾಳಿ ಬೀಸುತ್ತ ಡೆ; ಶೇಷ ಭೂಭಾರವನ್ನು ಸದಾ 
3.०२ ठ; ಆರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದಿಂದ ಜೀವಿಸುವವನ (ರಾಜನ) ಧರ್ಮವೂ 
७८९,” 
i ರಾಜನ ಅಧಿಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಾಂತಿಯೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ; ಸೂರ್ಯ, ಮಾರುತ ಮತ್ತು ಶೇಷ--ಇವರು ಅಂತಹೆ ವಿಶ್ರಾಂಕಿ 
ರಹಿತ ಕರ್ತಷೃದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ ಗಳೆಂಬ ವಿಚಾರವೂ ಅಲ್ಲಿದೆ, 
THT... TUF: ಒಂದುಸಲ ಮಾತ್ರ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದವನಾಗಿ, सकृद्‌ 
युक्ताः तुरङ्गाः येन सः । 
` गन्धवहः ಕಂಪನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನು (ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ) ಗಾಳಿ, ಮಾರುತ 
रात्रिंदिवम्‌ ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ-- ಇದು ಪಾ अचतुरविचतुर ಇತ್ಯಾದಿ--ಈ 
ಸೂತ್ರವನ್ನನುಸರಿಸಿ 8४, ल TONG; ಈ ಸೂತ್ರ ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ದೀರ್ಫೆವಾದುದು 
शेष: ಕದ್ರು ಕಶ್ಯಸರ ಪುತ್ರನಾದ ಸಿದ್ಧ ಸರ್ಪರಾಜನ ಹೆಸರು, ಬ್ರಹ್ಮನ ४ 
ಯಂತೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸದಾ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊರುವ. ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. (ನೋಡಿ. ಮಹಾ, ಆದಿ, 36) 
षष्ठांशवृत्तिः, षष्ठांगोन वृत्तिः यस्य सः, ರಾಜನು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಆರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗ ಉತ್ಸನ್ನದ ಮೇಲೆ ಜೀವಿಸಜೇಕೆಂಬ ಧರ್ಮನಿದೆ ಈ 
ಶ್ಲೊ (ಕದ ಅಲಂಕಾರ प्रतिवस्तूपमा. 
उपत्यका ४४,८ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶ 
अथ किम ಹೌದು 
प्रतीहारी ದ್ಲಾರಪಾಲಕಿ 
दुःखोत्तरा ದುಃಖಪೂರ್ಣವಾದುದ್ಳು ದುಃಖ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವಂತಹುದು 
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; (ಪುಟ 49) 
४-4 (ಅ 

ಷದ್ಯ--4 (ಅನ್ವಯ) प्रतिष्टा ओत्सुक्‍्यमात्रम्‌ अवसाययति । रूब्धपरि- 
पाठनवृत्तिः एवं छिश्राति । राज्यं स्वहस्तधृतदण्डं भातपत्रं इव यथा श्रमाय 
(तथा) अतिश्रमापनयनाय न भवति ॥ 

“ ರಾಜಸದನಿಯ ಲಾಭ ಉತ್ಸುಕತೆಯನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ ಜಿ: ಹಾಗೆ 
ಐಭಿಸಿದ್ದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕೆಲಸ ठँ ९४४२५४०२८३८) ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ 
ದಂಡವುಳ್ಳ ಛತ್ರಿಯಂತೆ ರಾಜ್ಯ .ಅತಿಶ್ರಮನನ ರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಕ್ರಮಕಾರಕವೇ ಅಗಿದೆ.” ಬ 
प्रतिष्ठा ಉಚ್ಚೆ ಪದವಿ ; ಅದರ ಲಾಭ. 
अवसाययति ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ठब्ध....वृत्तिः ಲಭಿಸಿದ್ದನ್ನು ಫಾಲಿಸುವ ಕೆಲಸ ಅಥವಾ ನಡೆವಳಿಕೆ, 
म्वहस्त....दण्डम्‌ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ದಂಡವುಳ್ಳ, स्वहस्ते धृतः दण्डः यस्य 

तत्‌. आतपत्रम्‌ ಛತ್ರಿ नाति....नाय ಅತಿತ್ರಮ ಪರಿಹಾರಕೃಲ್ಲ, ಶ್ರಮಕ್ಕೆ 

ಕಾರಣವಾದ. ರಾಜಪದವಿ ಕ (ಶಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ; ಹೋಲಿಸಿ, “ Uneasy 

lies the head that wears the crown”. (¢ ಕೆರೀಟಿವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ 
ಸ್ಸು ನೆಮ್ಮದಿ ಕಾಣದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದು?) 


वताठिक: ` ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಗಾಯಕ, ಚಾರಣ; विविधेन तालेन चरति। 
विविधताल: प्रयोजनमस्य इति ar | | 
विजयतां--७४ जि ಪರಸ್ಮೆ ಸದ್ಯ ಆದರೆ वि, परा ಇವುಗಳ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿದ್ದ 3 
ನೇ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ--ಪಾ. विपराभ्यां N: | ಸ 
गळु, 5 (ಅನ್ವಯ) afore: लोकहेतोः प्रतिदिनं खिद्यसे | 
बथवा ते वृत्ति: एवं विधा ox पादपः हि मूर्धा तीव्रम्‌ उष्णम्‌ अनुझवति. 
संश्रितानां छायया परितापं शमयति ॥ 
ಸುಖದಲಿ ४०३९३, ०१५०८ ನೀನು ಲೋಕಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಶ್ರಮಿಸುತಿ ಯೆ; 
५७४ ಆದು ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ನದ ಲಕ್ಷಣ ವಕವು ತನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ತೀವ್ರ 
ಉಷ್ಣ ವನ್ನ ಸುಭವಿಸುತ ಣಿ; ಮತು, ನೆರಳಿನಿಂದ ಆಶ್ರಿತರ ಪರಿತಾಸವನ್ನು ಹೋಗ 
ರಾಡಿಸುತ್ತ 7३ » 
सशुखनिरभिलाषः ತನ್ನ ಸುಖದಲ್ಲೇ ಅಭಿಲಾಷೆ ಇಲ್ಲದೆ, स्वस्य सुख स्वसुखं, 
निर्गत: अभिलाष: यस्मात्‌ सः निरमिलाषः, स्वसुखे निरमिलाषः | 
हेतोः ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ (ಪಾ, षष्ठ ಕಕ). 


: 
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प्रतिदिनं--दिने दिने प्रतिदिनं ಯಿಾಭಾವಸಮಾಸ, ರಾಜನನ್ನು ಅವನ್ನ 
ರ್ಥರಹಿತ ಸೇವೆಗೋಸ್ಟರ ಇಲ್ಲಿ ಪ,ಶಂಸಿಸಲಾಗಿಜೆ. अलिन्दः ಎತ ರನಾಡ 


- ಅಂಗಳ 

(ಪುಟ 50) 
 ಪಡ್ಯ-6 (ಅನ್ವಯ) महाभागः अंभित्रस्थितिः असो नरपतिः वर्णानाम्‌ 
अपकृष्टः अपि कश्चित्‌ अपथं न भजते (इति) कामम्‌। तथा ೫% ಇಇ 


परिचितविविक्तेन मनसा इदं जनाकीर्णं हुतवहपरीतं गृह इव मन्ये॥ . ` 
"ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ರಾಜ ಧರ್ಮಚ್ಯುತನಲ್ಲವೆಂಬುದನ » ಚತುರ್ವರ್ಣ 


ಗಳಲಿ ಯಾರೂ-ಕೇವಲ ಅಧಮನೂ, ಕುಮಾರ್ಗವನ್ನು  ಅವಲಂಬಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದನ್ನೂ ಒಪ್ಪೋಣ ಆದರೂ ಸದಾ ನಿರ್ಜನತೆಗೆ ಒಗ್ಗಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಜನನಿಬಿಡನಾದ ಇದನ್ನು (ಅರಮನೆಯನ್ನು) ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಸುತ್ತು 
ವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗೃಹನೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ,' 
महाभाग: ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ महान्‌ भागः भाग्यं.यस्य सः 
वणीनां....कश्चित्‌ ಚತುರ್ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ, 'ಹೀನನಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ 
अपथं ಡುರ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕುಮಾರ್ಗವನ್ನು; पथिन्‌ ˆ ಸಮಾಸಾಂತದಲ್ಲಿ पथ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ: ಪಾ, क्रवपूरन्यू: पथामानक्षे; ಆದರೆ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕ न ಪೂರ್ವಕವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಪಾ. gay विभाषा ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ 
` ಪ್ರಕಾರ ಮೇಲ್ಕಂಡ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ನಿಕಲ್ಪವಾಗುತ್ತಣೆ ; ಆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬಂದಾಗ ಅಂಥ 
ಸಮಾಸಪದ ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿರುತ:ದೆ ಪಾ. अपथं नपुंसर्कम्‌ 
` (1. 4.: 30.). ರಾಜನ, ಅವನ ರಾಜ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಏನೇ ಇರಲಿ 
ಶಾರ್ಜರವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಜನಾಕೀರ್ಣವಾದ ಅರಮನೆ ಜುಗುಪ್ಸೆ ಯುಂಟು 
“ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ, ಬೆಂಕಿ ಬಿಡದ ಗ,ಹೆದಂತಿಜಿ - 


“४८,7 (ಅನ್ವಯ) इह gaat जनं स्नातः अभ्यक्तम्‌ इव, Ut 


अशुचिम्‌ं इव प्रबुद्ध: सुप्तम्‌ इव, स्वेरगतिः बद्वम्‌ इव अवेमि ॥ . 
“ಸುಖಲೋಲುಷರಾದ ಈ ಜನರನ್ನು ನಾನು-ಸಾ ನಮಾಡಿದನನು 


ಎಣ್ಣೆ ns ಕೊಂಡಿರುವವನನೂ = ४५ ह) ಅಶುದನನೂ, ಎಚ್ಛಿತ್ತನನ 
ಸುಪ್ತನನ್ನೂ  ಚಲನಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವುಳ್ಳವನು ಬಂಧಿತನನ್ನೂ ನೋಡುನಂಕ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ 
ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದ ಶಾರದ್ದತನೂ ಶಾಜ ೯ರನನಂತೆ ಬೇಸರದ wp) 
छं 562७२. है, ಅಲ್ಲಿನ ಜನರ ಸುಖಾಸಕಿ ಅವರ ಬಗೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಮರುಕ 
Hod ದೆ 
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वामेतर्‌....विस्फुरति ನನ್ನೆ ಬಲಗಣ್ಣು ಮಿಡಿಯುವುದೇಕೆ ? ಬಲಗಣ್ಣಿನ ಮಿಡಿತ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಅಶುಭವೆಂದ್ಕೂ ಪುರುಷರಿಗೆ ಶುಭನೆಂದ್ಕೂ ಹಾಗೆಯೇ acres ನಡು 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಶುಭವೊದೂ ಪುರುಷರಿಗೆ ७४३४३०८० ನಂಬಿಕೆ. ಷಿ 

प्रतिहतममङ्गलम्‌ ಅಶುಭ ತೊಲಗಲಿ. 

मुक्तासनः ಆಸನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು ; मुक्त आसनं येन स: वयमन्न मध्यस्थाः 

- ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಉದಾಸೀನರು, ರಾಜಪುಕೋಹಿತ ರಾಜನನ್ನು ವರ್ಣಾ 
ಶ್ರಮಗಳು ರಕ್ಷಕ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ; ಆ ಮಾತ 
ರಾಜಾನುಗ್ರಹೆ ಸೂಚಕನೆಂಬಂತೆ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿದ ४२७ हए ಅದರಿಂದ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಚುಚ್ಛಲ್ಪಟ್ಟು ತಾನು ಆ ಅಭಿನಂದನೀಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀನ 
ನಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ 

ಪದ್ಯ 8 (ಅನ್ವಯ) तरवः फलागमेः IAT: भवन्ति | घना: नवाम्बुभिः 
दूरविलम्बिनः सत्पुरुषा समृद्विभिः अनुद्धता: । परोपकरिणाम्‌ एषः स्वभावः 
एव ॥ | 

"ತರುಗಳು--ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಬಾಗುತ್ತವೆ; ಹೊಸನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಮೇಫೆಗಳು ಬಹುದೂರ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಚಾಚುತ್ತವೆ ; ಸತ್ಪುರುಷರು ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದ 
'ಉಬ್ಬುವುದಿಲ್ಲ (ತಗ್ಗಿರುತ್ತಾರೆ) ; ನಿಜಕ್ಕೂ ಇದು. ಸರೋಪಕಾರಿಗಳೆಲ್ಲರ ಸ್ವಭಾವವೇ 
पं 
दूरविलम्बिनः ಕೆಳಗಿನವರೆಗೂ ಚಾಚಿರುವ. 
अनुद्गता: ಉಬ್ಬದ. ಈ ಶ್ಲೋಕ ಭರ್ತ್ನೃಹರಿಯ ನೀತಿಶತಕದಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
प्रसन्‍नमुखवर्णा: ಹರ್ಷಗೊಂಡ ಮುಖಚರ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ 

` ಪದ್ಯ 9 (ಅನ್ವಯ) Tt (मध्ये) किसलयम्‌ इव, तपोधनानां . 
मध्ये अवगुण्ठनवती न अत्तिपरिस्फुटलावण्या, का स्वित्‌ ¦ ॥ ' 

"ಹಣ್ಣೆಲೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಚಿಗುರಿನಂತೆ, ತಾಪಸರ ಮಧ್ಯೆ ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಕಾಣದ 
ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಆವಗುಂಕನವತಿ ಮುಸುಕನ್ನು (ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವವಳು) 
ಯಾರಿರಬಹುದು ? › 
अवगुण्ठनवती, अवगुण्ठनं (ಮುಸುಕು) अस्या: अस्ति इति | 
कास्वित्‌ ? ಯಾರಿರಬಹುದು? स्वित्‌ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅಥವಾ ಸಂಶಯ ಸೂಚಕ, 
कुतूहलगर्म, ಕುತೂಹಲದಿಂದ ತುಂಬಿ कुतूहलं TH AA सः 
38... ರಣ ನರಭಾರೆಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡಬಾರದು; ರಾಜನ 


ಸಚ್ಛಾರಿತ್ರ 3% ಇದೊಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ನಿದರ್ಶನ. 
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. (ಪುಟ 51) 


युज्यस्व ಹೊಂದು, ಪಡೆ, Jaq 4 ಅತ್ಮ Be ಮಧ್ಯಮ, ಪು. ಎ 
अपि Afa- ad अपि ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ 
३८३-10 (ಅನ್ವಯ) त्वयि रक्षितरि सतां धमत्रियाविन्न: कुत:। 
qai तपति सति तमः कथं आविभविष्यति ॥ 
| "ನೀನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವಾಗ ಸತ್ನ್ಮುರುಷರ ಧರ್ಮಕಿ,ಯೆಗಳಿಗೆ ಎಲಿಂದ ತಾನೆ 
Dx ಉಂಟಾದೀತು? ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲು ಕಾಣಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಬಗೆ ಹೇಗೆ? 
धर्मक्रिया....कुतः ಧಾರ್ಮಿಕಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಭಂಗ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೀತು? qaiit 
ಸೂರ್ಯ, घर्मा: अंशवः यस्य, - तस्मिन्‌, घर्मांशो--सति ಸೂರ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ. कुशली--कुशल अस्यास्तीति. स्वाधीन....मन्त 
- 'ಸಿದ್ದಿಯುಳ್ಳವರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮ ಅವರ ಸ್ವಾಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ, स्वाधीनं Hae 
येषां ते, सिद्वयः एषां सन्ति इति सिद्विमन्तः। अनामयं....पू्वक 
ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಶ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ आंमयस्य अभावः; ಹೋಲಿಸಿ 
` ब्राह्मणं कुशल पृछेरक्षत्रबन्छुमनामयम्‌। Aad AA समागम्य शूद्रमारोग्यमेव 
ಇ (--ಮನುಸ್ಮೃತಕಿ 1]. 127 
उपायंस्तं-उप+-यम्‌ ಇದರ लुङ्‌ ಪ್ರ. ಪು. ७४-यम्‌ ಧಾತುವು: ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದ 
ಆದಕೆ ನಿವಾಹವಾಗು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ उप ಪೂರ್ವಕವಾಗಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾ, उपाद्यमः स्वकरणे 
ಸದ್ಯ--11 (ಅನ್ವಯ) स्वम्‌ अर्हता प्राग्रसरः (इति) ಸ: स्मृतः ೫%! 
. शकुन्तळा च मूर्तिमती सत्किया। तुल्यगुणं वधूवरं समानयन्‌ fat 
वाच्यं न गतः ॥ 
“ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೇಸರನೆಂದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದವನಾಗಿದಿ «ಯೆ ಶಕುಂತಲೆ 
| ಯಾದರೋ 23, ಯೆಗಳ ಮೂರ್ತರೂಸಳು, ` ಸಮಾನಗುಣವುಳ, ವಧೂವರರನು 
ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ಬಹುಕಾಲಾನಂತರ don, sande 
` तुल्यणुणं ಸಮಾನ: ಗುಣವುಳ್ಳ. e 
वधूवरम्‌ वधूश्र, वरश्च'तयोः समाहारः ಕ-ಸಮಾಹಾರದ್ವಂದ್ವ. NRI 
व, ७५३२३५, ವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಾ ಬಂದು, ಈಗ ಬೆ 

: ಕಾಲವಾದ -ಮೇಲೆ ಸಮಾನ xn ಣವುಳ್ಳೆ ವಧೂವರರನು (४४०४४२ 
ದುಷ್ಯರಿತರನ್ನು) ಸತಿಸತಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಂತಹ ನಿಂಜಿಯನ್ನು ॐ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 
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ತಕಲನೆಸ ಲಂ ಧರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ; ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದ 
ಪ್ರಕಾರ ನಿವಾಹದ ಮುಖ್ಯಗುರಿಯೆಂದಕ್ಕೆ ಸತಿಸತಿಯರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಧರ್ಮವನ್ನಾ 
ಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 


(ಪುಟ 52) 


ಷದ್ಯ--12 (ಅನ್ವಯ) भनया गुरुजनः न अपेक्षित: त्वया बन्धुजनः न 
पृष्ट: एकेकं चरिते एकेक किं भणामि॥ 

"ಅವಳು ಗುರುಹಿರಿಯರನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಲಿಲ್ಲ; ನೀನು ` ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ 
ನೀವು ನೀವೇ ನಡೆಸಿದ ವ ವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು ಏನು 
ಹೇಳಲಿ ?' 

ಈ ರಹಸ್ಯಪ್ರಣಯ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಯಂತ ಶಕುಂತಲೆಯರ-ವಿಶೇಷವ 
` ದುಷ್ಯಂತನ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನೂ ಈಗ ಆ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ದುಷ್ಯಂತ ಗೌರವಿಸುವ 
ಅನಶ್ಯ್ಚಕತೆಯನ್ನೂ ಗೌತನಿಯು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾಳೆ 
ಣಾ... ಶಕುಂತಲೆಯ ಕಾತರತೆ ಇದರಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ; किमिद- 

मुपन्यस्तम्‌ ಇನೆಲ್ಲ ಏನು ಮಾತುಗಳು | ಎಂಬುದಾಗಿ 'ದುಷ್ಕಂತ ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿದ 
3.83.08 ಅವಳಿಗೆ ಪಾವಕ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಮುಂಡೆ ದುಷ್ಕಂತ ಮತ್ತು ` 
ಶಕುಂತಲೆ ತಾಸಸರು ಇವರ ನಡುವೆ ತೀಕ ರೀತಿಯ ವಾಗ್ವಾದ ನಡೆಯುತ್ತದೆ 


—13 (eg) ज्ञातिकुठेकसंश्रयां ಬಟು सत्रम्‌ अपि जन 
यथा विशङ्गकते। अतः स्वबन्धुभिः प्रमंदा प्रिया अप्रिया वा परिणेतु: ` 
` समीपे इष्यते॥ | 
"ಬಂಧುಕುಲವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿವಾಹಿತಳಾದ ಸಾಧ್ವೀಮಣಿ 
ಯನ್ನು ಜನ ಅನ್ಯಥಾ ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹ ಪ್ರಮಡೆ ಪತಿಯ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ -ಫ್ರಿಯಳಾಗಿರಲಿ ಅನಿ ಯಳಾಗಿರಲಿ-ಇರಬೇಕೆಂಬುವನ್ನು ಬಂಧುಗಳು 
ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾ ಕೆ | 
ज्ञाति....संश्रयां ಕೇವಲ ಬಂಧುಗಳ ಜೊತೆಯಲಿ ವಾಸಿಸುವ, ज्ञातिकुलं एकः 
संश्रयः यस्याः सा, तां. ಸಾಧ್ವಿಯನ್ನು ಪತಿವೃತೆಯನ್ನು. 

प्रिया अप्रिया वा ತಿಪಾತ್ಕಳಾಗಲಿ ಆಗದಿರಲಿ ನಿವಾಹಿತಳಿಗೆ ಸೂಕ_ವಾದ 
ಸಾನ San Sas, sowie ००६७ ೯ರವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 

किमत्न....पूर्वा 7 ಅವಳನ್ನು ನಾನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ ನೇನು? ಹಗ 
परिणीततपूर्वा--छ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ಶಕುಂತಲೆಯ ಸಂಶಯ ಭೀತಿಗಳು ಇನ್ನೂ. 


5 BRAS ॐ 
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ಸದ್ಯ --14 (ಅನ್ವಯ) किं pari, धर्म प्रति fargan, 
` कृतावज्ञा? अमी विकाराः प्रायेण ऐश्वर्यमत्तेषु मूर्च्छन्ति ॥ 
feeds ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯದ ಮೇಲಣ ದ್ವೇಷವೋ, ಧರ್ಮ 
ಪರಾಜ್ಮುಖತೆಯೋ ಅಂಗೀಕೃತವಾದುದರ ಬಗ್ಗೆ ತಿರಸ್ಕಾರವೋ? ಇಂತಹ 
ವಿಕಾರಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನದಿಂದ ಮದಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ನಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತವೆ.' 


कृत....द्वेषः, कृते कार्ये देषः | 
कृतावज्ञा-कृतायाः अन्गीकृतायाः अवज्ञा (०591०) 
HATHA: ಕಲ್ಪಿತ ಅಸತ್ಯದ ಆಧಾರವುಳ್ಳ ಪ್ರಶ್ನೆ, -असतः अविद्यमानार्थस्य - 
कल्पना, तया कृतः प्रश्न: | मूर्च्छन्ति ಅಧಿಕಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
अधिक्षिप्तोऽस्मि २०१३७०४, (हैं. 
ಪದ್ಯ 15 (ಅನ್ವಯ) एवम्‌ उपनतम इदं अह्कि्कान्ति रुप 
` प्रथमपरिगृहीतं स्यात्‌ न at इति अध्यवस्यन्‌ खलु, AAT: विभाते 
अन्तस्तुषारं कुन्दं इव परिभोवतुं न च शवनोंमि, gg न एव शक्नोमि ॥ 
"ಹೀಗೆ ಉಪಸ್ಕಿತವಾಗಿರುವ : ಈ ಅನವದ್ಯ ರೂಪು ನನ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು 
ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿತ್ತೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲಶಕ್ತನಾಗಿ, ಮುಂಜಾನೆ 
"ಯಲ್ಲಿ ಭ್ರಮರವೊಂದು ಮಂಜಿನ ಹನಿಯುಳ್ಳ ಕುಂದಪುಷ್ಪದ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ, ಆದನ್ನು (ಆ ರೂಸನ್ನು) ಅನುಭನಿಸಲಾರೆ ಆಥವಾ ಬಿಡಲಾಕೆ.? 
अद्निष्टकान्ति--अल्लिष्टा कान्तिः यस्य तत्‌. 
अध्यवस्यन्‌ २५९०३७२५८ ಇರುತ್ತಾ, 

. अन्तस्तुषारं कुन्दं. wei ಮಂಜಿನಹನಿಯಿರುವ ಕುಂಡಪುಷ್ಪ (ಮಲ್ಲಿಗೆ), 
अन्तस्तुषार: यस्मिन्‌ तत्‌ कुन्दं ದುಷ್ಯಂತ ತೀವ್ರಸಂಶಯಕ್ಕೀಡಾಗಿರುನ 
ವಿಚಾರವು ಭ j , ४३४7९ ವೇಶದ ಹೋಲಿಕೆಯಿಂದ ಅತಿ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ 
ಯಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿದೆ. 


(ಪುಟ 53) 
अहो, घमपिक्षिता ag: ಪ್ರಧುನಿನದು ಎಂತಹ ಧರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆ ! ದುಸ್ಯಂತನ 
ಸಚ್ಚಾರಿತ್ರ 3% ಇದೊಂದು ಮೆಚ್ಚುಗೆ. 
जोषं ಮೌನವಾಗಿ (ಕ್ರಿ.ವಿ.) 
क्षेतिणं ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತ 73०३०८) - 
कुतः....आशा ७७, ಏರುತ್ತಿದ್ದ, (ಜಿಗಿಯುತ್ತಿದ್ದ) ಆ ಅಶೆ! ಶಕುಂತ 
ನಿರಾಶೆ ಕ್ರಮೇಣ ತೀವ್ರಗೊಳ್ಳು ಕ್ರಿ ದೆ 
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ಸದ್ಯ--17 (ಅನ್ವಯ) कृताभिमर्शा सुताम्‌ अनुमन्यमान: सुनिः त्वया 
विमान्य येन मृष्ट स्वम्‌ अर्थ प्रतिग्राहयता दस्युः इव पात्रीकृतः असि ॥ 
ನಿನ್ನಿಂದ ७३०२५४३, ४२५ ३3,0337), ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ ಮತು 
ಕಳ್ಳನಿಗೆ'ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ನಿನಗೆ ಅಸಹ್ನತ ವಸು ವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನನು 
ಸತಾತೈವಾಗಿಸಿದ ಆ ಮುನಿ ನಿಂದಾರ್ಹ!’ 2 
ಅನಾ ಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಶಾರ್ಜ್ಜರವನ ಕೋಪ ad. ಉಗ್ರವಾಗಿದೆ 
कृताभिमर्शाम्‌ ಅಪಚಾರಕ್ಕೊಳಗಾದ कृता अभिमर्शा थस्याः ` सा, ताम्‌ 
ಸತು ರುಷನೊಬ್ಬನಿಂದ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅಲೆ ९ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದ 
` 82 an ಅವನನ್ನೇ ಸತಾ ತ್ರವಾಗಿಸಿ ಆ ಸತ್ತುರುಷ ಅದನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕೊಡುವ 
5२,३६४४ ಇಶ್ಯಸಮುನಿಯ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ 
विरम--फ०३० ಇಷ್ಟ ಇದು ಆತ್ಮನೇಸದ ; ಆದರೆ वि, आ ಅಥವಾ परि ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಪರಸ್ಮ್ರೈಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. D व्याड्प्रिभ्यो रमः | 
प्रत्ययप्रतिवचनम्‌ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ८६ ಸುವ ಉತ್ತರ, 
समुदाचारः ಸಂಬೋಧನೆಯ ಸತ್ಸಂಪ್ರದಾಯ. 
स्वभावोत्तानहृदयम्‌ ಸ್ಪಭಾವತಃ ತೆರೆದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ, ಮುಗ್ಧವಾಗಿರುವ, 
स्वभावतः उत्तानं हृदयं यस्य तम्‌. समयपूर्वं ಒಪ್ಪಂದ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
प्रत्याख्यातुं ३९३३७५, ನಿರಾಕರಿಸಲು 
ಪದ್ಯ--17 (80,0) ಪ सिन्धुः इव प्रसन्नम्‌ अम्भः तटतर च 
' व्यपदेशम्‌ आविलयितुम्‌ इमं जनं च पातयितुं किम्‌ ईहसे॥ 

" ತೀರವನ್ನು ಕೊಚ್ಚುವ ಪ್ರವಾಹವು ತಿಳಿನೀರ: ತ್ನು 3९0४, हे ಇವುಗಳ 
ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವಂತೆ ನೀನು ನಮ್ಮ: ಕುಲಗೌರನನನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನೂ 
ಅಧೋಗತಿಗೆ ತರಲು ಇಚ್ಛಿಸುವಿಯೇಕೆ 12 
Fag ತೀರವನ್ನು ಕೊಚ್ಚುವ, कूलं कषति इति- ಪಾ स्वकूराश्रकरीषेषु 

कषः ಮತ್ತು अरुद्विषदजन्तस्य सुम्‌ | र 
पातयित ಬೀಳಿಸಲು, ಅಧೋಗತಿಗೆ ತರಲು : 
Bee ನ ಸ ದುಷ್ಜಂತ ತನಗೆ ಸ್ಮರಣಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ 
ಉಂಗುರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವನ ಮನವೊಪ್ಲಿ ಸಜೇಕೆಂದು ಶಕುಂತಲೆಯ ಅಪೇಕ್ಷೆ 
उदार; कल्य: ಸೂಕ ವಾದ ७०१) ಯವೇ ಸರಿ 
ಟ 54) 
ವತಾರಪೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಸ್ನಾನಘಟ್ಟ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿನ 
6०४ "ಕಾರ್ಯ? ಸ,ಗತಿಯ 78,०३०७ 
ಫರಿಣಾನುಕಾರಿಯಾದುದು 


शक्रावताराभ्यन्तरे ಶಕ್ರಾ 
शचीतीर्थ ವಸ್ತುರಚನೆಯ ಮತು 
ಉಂಗುರ ಕಾಣೆಯಾಗಿರುವ ಈ ಪ್ರಸಂಗ ಅಕಿ 
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. प्रत्युत्पन्मति ಸಿದ್ದವಾದ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ, प्रत्युत्पन्ना मतिः यस्य तत्‌. स्त्रेणं १ ९ 
ಮೂಹ स्त्रीणां समूहः, ನೋಡಿ, ಪಾ, स्त्रीपुंसाम्यां नव्स्नजो भवनात्‌ 
श्रोतव्यम्‌ ಕೇಳಲ,ಡಬೇಕಾದುದು--ರಾಜ ವ್ಯಂಗವಾಗಿ ಮಾತಾಡುತಾ ಫೆ 
नलिनी---भाजन ४5७३३7४ ಪಾತೆ 
anaes: ಸಾಕುಮಗ, कृतकश्चासौ पुत्रश्च. . 
उपच्छन्दित: ಪುಸಲಾಯಿಸಲ,ಓಿ 
इत्थं प्रहसितोऽसि ನೀನು ಹೀಗೆ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ 
सगन्धेषु ಒಂದೇ ಬಳಗದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಬಾಂಧವರಲ್ಲಿ, समानः गन्धः येषां ते--४53०3७ 
ಮರಿಜಿಂಕೆ ಇಬ್ಬರೂ ಕಾನನವಾಸಿಗಳು , ಹಾಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಆಶ್ರಯವಿದು ದ 
ರಿಂದ ಜಿಂಕೆ ತನ್ನ ಬಳಗವಾದ ४४३३४०३३ ವಿಶ್ನ್ಲಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ ದೆಯೇ 
ಹೊರತು ಅಪರಿಚಿತ ರಾಜನಲ್ಲಲ್ಲ 
अनृत--..मघुमिः ಸುಳ್ಳಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಸಿಹಿ ಮಾತು, अनृतेन प्रचुरा अनृतमयी 
अनृतमयीनां वाचां मधूनि ಈ. | विषयिणः ವಿಷಯಾಸಕ್ತ ಪುರುಷರು 
केतवस्य अनभिज्ञ: ००७७३०७५७५, ಅಥವಾ ಕಸಟಿವನ್ನ ರಿಯದ. 
तापसवृद्धे ವೃದ್ಧಳಾಗಿರುವ ತಾಸಸಿಯೇ, get चासौ तापसी च-वृद्धतापसी 
(ಅಥವಾ तापसवृद्धा, ಪಾ. कडाराः कर्मधारये ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ) 
| ४८,18 (ಅನ್ವಯ) स्त्रीणाम्‌ अशिक्षितपटुत्वम्‌ अमानुषी षु ಶಕೆ 
याः प्रतिबोधवत्यः किसुत। परभृताः सवम्‌ अपत्यजातम्‌ अन्तरिक्षगमनात्‌ प्राक्‌ 
अन्ये: द्विजेः पोषयभ्ति ag | 
E ಮಾನುಸಿಯರಲ್ಲದ ಹೆಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲೂ ಬೋಧಿತವಲ್ಲದ ಒಂದು ಜಾ ಸ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ ; ಇನ್ನು ಮಾತೇ ಮುಂತಾದ 7२७२०८ ಕುಶಲೆಯರ ವಿಚಾರವೇನು 
ಹೆಣ್ಣು ಕೋಗಿಲೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂತತಿ ಹಾರಲು ಶಕ್ತವಾಗುವ ಮುನ್ನ ಅವು ४९५० 
ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ ವಷ 
_ ಹೋಲಿಸಿ Rd हि नाम खल्वेता निसर्गादेव पण्डिता: | 
पुरुषणां तु पाण्डित्यं शास्त्रेणवोपदिश्यते ॥ 

— ow, 23 sido IV 
अशिक्षितपटुत्वं ಜೋಧಿಸದಿದ್ದರೂ ಬಂದಿರುವ ಜಾಣೆ ಚಾತುರ್ಯ 
प्रतिबोधवत्यः ಮಾತು ಮುಂತಾದ ವ ವಹಾರದಲ್ಲಿ ಕುಶಲೆಯರು, प्रतिबोध 

आसाम्‌ अस्ति इति | 
स्वम्‌ अपत्यजातं ತಮ್ಮ ಸಂತತಿಯನ್ನು (ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಕಾಗೆಗಳ ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ಹೋಲುತ್ತವೆ), ಕಾಗೆಗಳಿಂದ ಮರಿ ಮಾಡಿಸಿ ಹಾರುವನಕೆಗೂ ಸೋಸಿ 
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ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಜಾಣ ಕೋಗಿಲೆಯನ್ನು ಪರಭ್ನತ ಎಂದು ಕೆಕೆದಿದಾ ಕೆ 
ದುಷ್ಕಂತ ಹೇಳುವಂತೆ १ ९०३३० ಜಾಣೆ ಚಾತುರ್ಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಅವರಿಗೆ ಮುಂಜಿ ನಿಂತಿರುವ ಶಕುಂತಲೆ ಗೌತಮಿಯರು 


ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ವಂಚಿಸುತ್ತಿದಾ ರೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ BSH 082 


(ಪುಟ 55) 
अनार्यं ಆಧಮನೇ, PISAL Sse, ದುಸ್ಸಂತನಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕೈಬಿಡಲ್ಲ ಟ್ರರುವೆನೆಂಬ ಮನಗಾಣಿಕೆಯಿಂದ ಶಕುಂತಲೆ ಅಂತಹ ಅನ್ಯಾಯದೆ 
ವಿರುದ್ದ ಕುಪಿತಳಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಹೀಗೆ ಮೂದಲಿಸುತ್ತಾಳೆ. ' ಕ 
आत्मन: हृदयानुमानेन ನಿನ್ನೆ ಹೈದಯದ ಸಂಶಯಕ್ಕನುಗ.ಣವಾಗಿ 
धर्म प्रवेशिनः ಧರ್ಮದ ಮೇಲು ಹೊದಿಕೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, धर्म एव 
कञ्चुकः, तं प्रविशति इति तथाभूतस्य, ಧರ್ಮದ ಸೋಗಿನಿಂದ 
तृणच्छन्नकूपोपमस्य ಹುಲ್ಲು ಶಕ್ತೆಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗಿರುವ ಭಾನಿಯನ್ನು 
ಹೋಲುತ್ತಿದ್ದ 
तव....प्रतिपत्स्यते--७७, ನಡತೆಯನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ 
सन्दिग्धवुद्धि कुर्वन्‌ KoI A, ಬ:ದ್ದಿಯುಳ್ಳೆವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ. 
अकेतव:---चळ६3०७ड 
तथापिः---न लक्षये--४४ ಇಂತಹುದನ್ನು ಕಾಣೆ- ತನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಶಕುಂತಲೆ ಮಾಡುವ ಆರೋಪಣೆಯಂತಹ ವಿಚಾರವನು ಕಾಣೆನೆಂದು ದುಷ್ಕಂತ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ; ಶಕುಂತಲೆ ಕಪಟವನ್ನು' ದುಷ್ಯಂತನ ಮೇಲೆ ಆರೋಪಿಸಿದಾಗ 
` ಅನನು ಕೊಡುವ ಉತ್ತರ ಅದು 
स्वच्छन्दचारिणी ಸ್ವೇಚ್ಛಾಪುವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಳು, स्वस्य छन्दः तेन चरितुं शीलम्‌ 
.. अस्याः इति 
मुखमधो:--- ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮಧು ಇರುವ, ಸಿಹಿ ಮಾತಿನ, मुखे मधु यस्य सः तस्य 
आत्मकृतं ಸ್ನಯಂಕ್ಕತ 
ಇತ ಚಂಚಲ ಪವೃತ್ತ್ತಿ ಆತುರದ ಕಾರ್ಯ 
ಪದ್ಯ 19 (ಅನ್ವಯ) अतः संगतं विशेषात्‌ ಇತ परीक्ष्य कतेव्यम्‌ | 
अज्ञातहृदयेषु सौहृदम्‌ एवं वेरीभवति ॥ 
" ಅದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ಮೈತ್ರಿ ಯಾವುದು ळं फु ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅದು 
ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಅನಂತರವೇ ಬೆಳಸಲು ತಕ್ಕದ್ದು ; ಸರಸರ ಹೃದಯಗಳನ್ನರಿಯದವರಲ್ಲಿ - 
ಸೌಹಾರ್ದ ಹೀಗೆ ನೈರವಾಗುತ್ತದೆ.' x : 
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अज्ञातहृदयेषु — ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೈದಯವನ್ನರಿಯದ ಪ್ರಣಯದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 

` ಇದು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯೂ ಹೌದು, ७०३५९४३१ ಹೌದು. अधरोत्तरम्‌ ತಲೆ 
ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರಸಂಗ. ಅನುಚಿತವಾದುದು. | 

` 3८५-20 (ಅನ್ವಯ) यः आजन्मनः शाठ्यम्‌ अशिक्षितः तस्य जनस्य 

वचनम्‌ अप्रमाणम्‌ । ये: परातिसन्धानं विद्या इति अधीयते ते आप्रवाचः सन्तु 


fae Il 
'« चल. ಯಾವ ಶಿಕ್ಷಣವೂ ಇಲ್ಲದ ಜನರ ಮಾತು ಪ್ರಮಾಣರಹಿತ, 


ಯಾರು ಪರನಂಚನೆಯನ್ನೆ ನಿದೈ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೋ ಅವಕೇ 
७४, ನಾಚಕರಾಗಲಿ.? 
परातिसन्धानम्‌--ॐ/०९२, ४०४3, परेषां अतिसन्धानं. 
ते किठ--४००९ 
आप्तवाचः आप्ताः वाचः येषां ಕ. ಶ್ಲೋಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಂಕ್ತಿ 
ಶಕುಂತಲೆಗೂ, ಎರಡನೆಯದು ದುಷ್ಯಂತನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ, 
सत्यवादिन्‌ --ಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯುವವನೇ-ವ್ಯಂಗವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತು, 
अतिसन्धाय--/9९2/४9 ४४. 
` विनिपात--8)छड॑, ಅವನತಿ. 

ಪದ್ಯ--21 (ಅನ್ವಯ) तत्‌ एषा भवतः BAT | एनां त्यज वा गृहाण 
ari हि दारेषु प्रभुता सर्वतोमुखी. उपपन्ना ॥ 

" ಅಂತು ಇವಳು ನಿನ್ನ್ನ ಪತ್ನಿ; ಇವಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಅಥವಾ ತ್ಯಜಿಸು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಪತ್ನಿಯರ ಮೇಲಣ ಅಧಿಕಾರ ಸರ್ವತೋಮುಖವೆಂದು ಒಪ್ಪಲಾಗಿದೆ.' 
सर्वतोसुखी -- ಎಲ್ಲ ಮುಖವುಳ್ಳದ್ದು, ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯದು-ದುಷ್ಯಂತನೊಡಕೆ 

ಶಕುಂತಲೆ ಹೊಂದಿರುವ ಪತ್ನೀರೂಪದ ಸಂಬಂಧದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶಾರದ್ವತನಿಗೆ 
ಅತಿ ಗೌರವ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು “३,०५५ ಮೇಲಣ (ಪತಿಯ) ಅಧಿಕಾರ 
ಸರ್ವತೋಮುಖ ” ಎಂದು ಘೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ, 


(ಪುಟ 56) 
करुणवरिदेविनी-- 9७४०१७०७०३ ಪ್ರಲಾಹಿಸುತ್ತಿ ರುವ, करुणं परिदेवितु ಸತಗ 
अस्या: | र ae: 
naa —BOS9, Ns ಕೌೌರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ, 
मे पुततिका--७ ನನ್ನ ಮಗು, 
पुरोभागे--४; 8०६४०७९ 
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किं स्वातन्त्र्यमवलम्बसे-2२,४०३्‌) ३.४४२३७ ,१०३१९९ ?--ಹೋಲಿಸಿ, 
पिता रक्षति कोमारे भर्ता रक्षति यौवने। | 
gat रक्षति वाधक्ये न स्त्री स्वातन्त्र्यमर्हति ॥ . 
—ಮನುಸ್ಮ ಕಿ IX 3 
ಪದ್ಯ--22 (ಅನ್ವಯ) यदि क्षितिपः यथा वदति तथा स्वम्‌ असि, 
उत्कुलया त्वया fog: किम्‌? अथ तु आत्मनः व्रतं शुचि वेस्सि, पतिकुले 
दास्यं अपि तव क्षमम्‌॥ 

" ರಾಜ ಹೇಳುವಂತೆ ನೀನು ಆಗಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕುಲಚ್ಯುತಳಾದ ನಿನ್ಸಿಂದ 
ಪಿತೃವಿಗೆ ಆಗಬೇಕಾದುದೇನು ? ಆದರೆ ನಿನ್ನ ನಿವಾಹವ್ರ ತವನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧ ವೆಂದು 
ಶಿಳಿದಿರುವೆಯಾದರೆ ಪತಿಗೃಹದಲ್ಲಿ ದಾಸ್ಯ್ರವೂ ನಿನಗೆ ಸಮೀಚಿನವೇ ಸರಿ. 
उत्कुलया-च४१०४४४७२०४०८, उत्क्रान्ता कुलात्‌ ಅಥವಾ उचकरान्तं कुलं यया 

सा. ನಿಷೆಯವನ್ನು ७०८६ 6०७ ಇತ್ಯರ್ಥಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ; ಶಕುಂತಲೆ ಸ್ಟ್ರೈರಿಣಿ 

ಯಾಗಿರಬಹುದು ಇಲ್ಲವೇ ದುಷ್ಕಂತನೊಡನೆ ಶುದ್ಧ ನಿವಾಹೆವಾಗಿರುವವಳಾಗಿರೆ 
"ಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ 7०८४९३५ 5, : ಅವಳು ಕುಲಕ್ಕೆ ತ್ಯಾಜ್ಯಳು; 
. ಎರಡನೆಯದಾಗಿದ್ದರೆ ಅವಳು ದಾಸಿಯಾಗಿಯಾದರೂ ಪತಿಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇದ್ದೇ 

ತೀರಬೇಕು. i i र 

xd, 23 (ಅನ್ನ ಸಯ) ಇ: कुसुदानि एव - बोधयति, सविता 
agar एव। हि वशिनां वृत्तिः परपरिग्रहसंशेषपराडसुखी ॥ | 

3 A ox 

« ಚಂದ್ರ, ಕುಮುದಗಳನ್ನೇ (ಬಿಳಿ ನೈದಿಲೆ) i (ಅ e 
ತ್ತಾನೆ): ಸೂರ್ಯನಾದಕೋ ಕಮಲಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ. ado ९१०७०० 
ವರ್ತನೆ ಪರಭಾರ್ಯಾಸಂಸರ್ಕಕ್ಕೆ ವಿಮುಖವಾದುದು.' ee 
पर....मुखी--परस्य IRAE, TARATA FST, तस्मात्‌ ग sail 
अन्यसद्वात-- ४९ 2८०२६०८, अन्यस्याः सङ्गः, तस्मात. Ta 

ಮತ್ತು ಅಲ್ಲ (Bats), गुरु च लाघवम्‌ अनयोः TAIT: | 
pes ಕ್ಷಯ) अहं मूढः स्याम्‌. एषा वा मिथ्या वदेत्‌, इति - 

ತ dn स triage: ॥ 
संशये दारत्यागी भवामि, ತ eget, ುಲ್ಯಾಡುತಿರುನಳೋ ಎಂಬ 

" ನಾನೇ ಭ್ರಾಂತನಾ टर » ಗ ಮಾಡಿದವನೋ ಸರಸಿ ಸ್ಪರ್ಶ' 
ಸಂಶಯದಲ್ಲಿ' (ನಾನು) ಸ್ವಸತ್ನೀ ಪರಿತ್ಯಾಗ * ಅ 
ದ ಗಬಹುದು,? ८ SR 
Fr त gon ease ದೂಹಿತ परस्त्रियाः स्पश्षः तेन 

आहो ಅಥವಾ. पर....पॉछुल: “oa ನಾ 
४ ಳೆ Ra अस्य इति. ದುಷ್ಯಂತ Ao IN 19 
पांसुल: पांसवः (ಧೂಳು) स 
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ಅದು 'ಈಗ ನಿರ್ದಿಷ,ರೂಸ ತಾಳಿಜಿ. ತಾನೇ ಮೋಹಗೊಂಡಿರುವೆನೆಂಬ ಭಯ 
ಅವನಿಗೆ ; ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯ ಸರಿತ್ಯಾಗದ ८8, ) 033 eog 
ಶಕುಂತಲೆ ಮತ್ತು. ಅವಳೆ ಸಂಗಡಿಗರ ಹೇಳಿಕೆಗಳ ಸತ್ಯತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅವನಗೆ 
ಸಂಶಯ ; ಹೀಗಾಗಿ ಅವಳನ್ನು: ಸ್ಲೀಕರಿಸಿದರೆ ಪರಸ್ತ್ರೀ ಸ್ಪರ್ಶಪಾತಕದ ಸಂಭವ, 

ಈ ಎರಡು ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಅವನನು, ಅನಿರ್ಧಾರ ಕೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿನೆ 
-aifeeqa:—Sedd ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನು, gay आदिष्ट: | चक्रवर्तिनं ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಯನ್ನು 5 ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಕ್ರದ ಗುರುತುಳ್ಳ ವನ್ನು (ಬಲಗೈ ಗೆರೆಗಳು ಚಕ್ರದ ಅಕಾರ 

८४६५३४.) ಭಾನಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅನ್ನಯಿಸುತ ದೆ 


ಪ್ರೆ: ಮುನಿಯ ಮಗಳ ಮಗ, मुनिदुहितुः अपत्यं पुमान्‌ 


(ಪುಟ 57) 

विवरं ಪ್ರವೇಶದ್ದಾರ, ಇದು' ರಾಮಾಯಣ ಕಥೆಯಲ್ಲಿನ ಸೀತೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯ ನ್ನು 

ಸ್ಮರಣೆಗೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತದೆ. ಹೊಲಿಸಿ विश्वंभरे देवि मामन्तर्धा 
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-25 (ಅನ್ವಯ) सा बाळा स्वानि भाग्यानि निन्दन्ती बाहृत्क्षेपं 

क्रन्दितुं प्रवृत्ता च। स्त्रीसंस्थानम्‌ एक ज्योतिं: आरात्‌ एनाम्‌ उरिक्षप्य 
अप्सरस्तीर्थ जगाम च ॥ 
; "ಆ ಬಾಲೆಯು ಬಾಹುಗಳನ್ನೆತಿ ತನ ದೈವವನ್ನು ಭಿಂದಿಸುತಾ 
ಅಳಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಸ್ತ್ರೀ ಆಕಾರದ ಜ್ಯೋತಿಯೊಂದು ಅವಳನು. ದೂರದಿಂದಲೇ 
ಹಿಡಿದು ಅಪ್ಸರಸ್ಲೀರ್ಥಕ್ಲೆ ಕೊಂಡುಹೋಯಿತು 


qT — ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ, बाहू उत्क्षिप्य बांहृतक्षेपं-णमुळ्‌ ಸೇರಿ 
ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ, ಪಾ. TRSTA ಎಂಬ ಸೂತ್ಯದ ಸ.ಕಾರ 


सत्रीसंस्थानं-५९ ಆಕಾರದ, ಸ್ಟ್ರೀರೂಸದೈ स्त्रिया संस्थानम्‌ इव संस्थान यस्य 
तत्‌. 


ತಂದು ಸ್ನಾನಘಟ್ಟದೆ ಹೆಸರು; ಪ್ರಾಯಃ ಅಪ್ಪರೆಯರೂ ಭೇಟಿ 
ಕೊಡುಕ್ಕಿದ ಸಳ 


(ಪುಟ 58) £ 


-26 (ಅನ್ವಯ) प्रत्यादिष्टा मुनेः तनयां परिग्रहं न स्मरामि (इति) 
कासम्‌ | Ford दूयमानं हृदयं तु प्रत्याययति इव ॥ 
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२०२४, ತಳಾದ ಮುನಿತನಯೆ ನನ್ನ ಕೈಹಿಡಿದವಳೆಂದು ಜಾ HBS, ಬಾರದ 
ನಿಷಯವೆಂದು ಒಪ್ಪೋಣ ; ಆದರೂ ಪ್ರಕ್ಷುಬವಾಗಿರುವ ಹದಯ ಅವಳನ್ನು 
ನಂಬುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಣಿ.? ; 


प्रत्यादिष्टां-९०२४,ड४२८. ` परिग्रहं ಕೆ ಹಿಡಿದವಳನ್ನಾಗಿ, ಪತ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ, 
'दूयमानं ಪ್ರ Fon 5००७, ಪೀಡಿತವಾಗಿರುವ ಜ್‌ 


प्रत्याययति--“०६७०००डे ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ, - 


ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದ ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಇದು ದುಷ್ಯಂತನ ಮಾನಸಿಕ 
ಸ್ಥಿತಿ ಅವಳನ್ನು ವಿವಾಹವಾದ ದನ್ನು ಜಾ Ht, ತಂದುಕೊಳ್ಳಲಾಗದಿದ ರೂ: 
ಹದಯ ಮಾತ್ರ ಅವಳನು, ನಂಬುವಂತೆ ಒತ್ತಾಯಮಾಡುತ ಜಿ ನಿಜಕ್ಕೂ ಇದು 
७.७० ಶಾಪದ ಫಲವೇ ಸರಿ ಆದ್ದರಿಂದ ದುಷ್ಕಂತನಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಮರಣವುಂಟಾಗಿದೆ ; 
ಆದರೆ ಅದು ಸಂಪೂರ್ಣವಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಶಾಸ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ ಮುಂಜಿ 
ಗೋಡೆಯೊಂದನ್ನು' ನಿರ್ಮಿಸದೆ ಅದರ ಮೇಲೆ ಒಂದು ತೆಕಿಯನೆ ಕೆದಿದೆ. vod 
ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ವ ಅವನಿಂದಲೇ ಉಂಟಾದುದೆಂದು 
ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡ ಶಕುಂತಲಾ ದುರವಸ್ಥೆಯೂ ಅಂತಹ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಸಾತ್ತಿಕ ಹೃದಯವು ಸರಿ 
ತಪ್ಪುಗಳ, ಪಾಸ ಪುಣ್ಯಗಳ ಹೊಯ್ದಾಟಕ್ಕೆ .ಗುರಿಯಾಗದೆ, ಕ್ಲೇಶಗೊಳ್ಳದೆ ಇರಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಮುಂದಿನ ಅಂಕದ ವೃತ್ತಾಂತಗಳು ದುಷ್ಯಂತನ ಅಂತಹ ಕ್ಲೇಶ: 
'ಮುಂದುವರಿ ಯುವುದರ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳು. 
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ಆರನೆಯ ಅಂಕ. 


[ಕಾಲ- ಹಿಂದಿನ ಅಂಕದ ಕಥಾಭಾಗಕ್ಕೂ ಈ ಅಂಕದ ಘಟನೆಗಳಿಗೂ ನಡುವೆ 
ಸುಮಾರು ಐದು ವರ್ಷಗಳ ಅಂಶರವಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಲಾಗಿದೆ. «ಸತ್ರ 
ಖಲು ದೀಪೇ? ಎಂಬ ಸಾನುಮತಿಯ ಮಾತಿನಿಂದ ದುಷ್ಕಂತನಿಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಸವ 
. ವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಕದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ 
ಅಂಕದ ಘಟನೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಡೆದಂತಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಮಥ್ಯೆ ಕಾಲದ ಅಂತರ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ದುಷ್ಯಂತ ಶಕುಂತಲೆಯರ ಪುನಸ 
ಮಾಗಮದ ವೇಳೆಗೆ ಸರ್ವದಮನನು ಸುಮಾರು ಐದಾರು ವರ್ಷದ ಬಾಲಕನಾಗಿ 
ಕಂಡು ಬರುವುದೂ ಮೇಲ್ಕಂಡ ಊಹೆಗೆ ಆಧಾರಗಳಾಗಿವೆ. ಅಂಕದ 
ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುನ ಧೀವರವೃತ್ತಾ ಂತಕ್ಕೂ ಅನಂತರದ ಘಟನೆಗಳಿಗೂ 
ಮಧ್ಯೆ ಸುಮಾರು ಹದಿನೈದು ದಿನಗಳ ಅಂತರವಿರಬೇಕೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಅಂಕದ ಮುಖ್ಯ ಘಟನೆಗಳು ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ದಿನಪೂರ್ತಿ 
ನಡೆದಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ.] 
ಮಿಂಚಿನ ವೇಗದಲ್ಲಿ ನಡೆದುಹೋದ ಐದನೆಯ ಅಂಕದ ದುರಂತಘಟನೆಯ 
ನಂತರ ಈ ಅಂಕದ ಪ್ರವೇಶಕದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಧೀನರ ವೃತಾ ०४३) ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ 
ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕವಾದ “ ಹಾಸ್ಯ ನಿಶ್ರಾಂತಿ”ಯನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಉಂಗುರ ಸಿಕ್ಕಿದುದು 
ಒಂದು ರೀತಿಯ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಂದರೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪುನಸ, ಮಾಗಮಡ 
ಸಮಸ್ಯೆಯು ಬಗೆಹರಿಯದೆ ಉಳಿದು ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಕೆರಳಿಸುತ ಜಿ. ದುಷ್ಠಂತನ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಉಂಗುರದ ದರ್ಶನವು ಶಾಪವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಿ ಶಕುಂತಲೆಯ ಪೃಣಯಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಿಂದಿನ ಘಟನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೆನಪಿಗೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಇದರ 
ಪರಿಣಾಮ ಇನ್ನೂ ಕರುಣಾಜನಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮೇನಕೆಯ 
RQ OADM. ಶಕುಂತಲೆಯ ಹಿಶಕಾಂಕಿಣಿಯೂ ಆದ ಸಾನುಮತಿಯೆಂಬ 
ಅಪ್ಸರೆಯು ಹಸ್ತಿನಾಪುರದ ಕಡಿಗೆ ಬರುವಳು. ಅರಮನೆಯಲಾ ಗಲೀ ०२४५११ 
ಯಲ್ಲಾಗಲೀ ಸ್ನಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ನಡೆಯುತಿ ರಬೇಕಾಗಿದ ವಸಂತೋತ್ಸ ವದ ಸಡಗರ 
ವೊಂದನ್ನೂ ಕಾಣದೆ, ಇದನೆ ಲ ನಿಷೇಧಿಸಿದ ರಾಜಾಜೆ ಯ ನಿಚಾರವನ್ನರಿತು 
ದುಃಖಿಸುವಳು, ತನ.ಲಿದ 307०४९ ನಿಧೈಯ ಬಲದಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳದಂತೆ ನಿಂತು ಅಲ್ಲಿನ ನಿದ ಮಾನಗಳನ್ನಿಲ ಗಮನಿಸುವಳು ದುಷ್ಯಂತನು 
ವಿದೂಷಕನೊಡನೆ ಮಾಧವೀ ಲತಾಮಂಡಸದಲಿ ಕುಳಿತು ತನ ८०३३४३ 
' ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು, ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಫಿರಾಕರಿಸಿದ ಅಪರಾಧದ. ८६०२१०४७) 
'ಅಪ್ಸರಸ್ತೀರ್ಥದ ಬಳಿ ಜ್ಯೋತಿಯೊಂದು ಇಳಿದು ಬಂದು vada ಕ್ಕಿಕೊಂಡೆ 
ಹೋಗಿದ್ದ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಅವಳೊಡನೆ ಪ್ರನಸ,ಮಾಗಮದ ७३८२४४९४४९१ 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. . 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 81 


| 
०४३ ವಿಷಮಯ ४०४१४०३ ಅವನನು 

ಇರಿಯುವುವು ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಯಾರು ಕಕಿಡೊಯಿ ०८३९७०६) ಊಹೆ 
ಉಂಗುರ ಸಿಕ್ಕಿದ ಪ್ರಸಂಗ್ಯ ಅದನ್ನು ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಹಿಂದಿನ ಕಣಿ, ಮತು ಆ 
ಉಂಗುರದಿಂದಾದ ತೊಂದರೆ; ತಾನೇ. ಬಕೆದಿದ ಶಕುಂತಲೆಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ತರಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವ ನಿಧಾನದ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತುಗಳು 
ಬೆಳೆದಂತೆಲ್ಲ ಕಣಕ ६१४२, ದೊರೆಯ ದುಃಖ ಹಂಬಲಗಳು ಹೆಚ್ಚುತ್ತವೆ ಕೊನೆಗೆ 
ಆಡಳಿತಾಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ತೀರ್ಪಿಗಾಗಿ ಮುಂದಿಡಲ ಟ್ರಿ ಧನಮಿತ್ರನ 
ಪ್ರಸಂಗವೂ ಕೂಡ ಉರಿಯುವ ಗಾಯಕ್ಕೆ ಉಪ್ಪು ಹಾಕಿದಂತೆ ದುಷ್ನಂತನ ಮನಸಿಗೆ 
ಅನಪತ್ಯತೆಯ ಅರಿವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ದ डी ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ 
ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಗಮನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಾನುಮತಿಗೆ ದ ಸ್ಯಂತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಸಹಾನು 
ಭೂತಿಯುಂಟಾಗಿ ಇವನ ಅಕಳಂಕ 7,०२४, ಶಕುಂತಲಾ ಸ್ನೇಮ ಮತು 
ಅನಸರಾಧಿತ್ನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಂಬಿಕ ಹುಟ್ಟವುದು, ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ 
ಹೇಗಾದರೂ ಯಪ್ಕೇಯಸಿಯರ ಪುನಸ,ಮಾಗಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಆಶೆಯೂ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಆದರೆ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಸಂತ್ಛೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಹೇಂದ್ರ 
ಜನನಿಯ ಆಶಂಸೆಗನುಸಾರನಾಗಿ ಇದು 5४,४४ € ನಡೆಯುವುದೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದ 
ಕಾರಣ ತಾನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ಕೇಳಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಸಖಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ತ್ವರಿಯಿಂದ 
ಹಾರಿಹೋಗುವಳು 

ಅಂಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿದೂಷಕನಿಗೆ ಪಿಶಾಚ ಹಿಡಿದ ಪ್ರಸಂಗವು 
ದುಃಖಸಾಗರದಲಿ ಮುಳುಗಿದ. ದುಷ್ಕಂತನ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು 'ಕುದುರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನ 
ಯುಡ್ಡೋದ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತಲಿಯೊಡನೆ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡುವಂತೆ =, ९०३३, 


(ಪುಟ 59) 


नागरिक: ನಗರ og gd ಮೇಲಧಿಕಾರಿ; इयाल:--पै००0०० ಭಾವಮೈದುನ 

कुम्भीरक: — ಕಳ; भावमिश्रा ಪೂಜ್ಯರು (ಗೌ ರವಾರ್ಥಕ — मान्यो भावस्तु 
वक्तव्यः) 

प्रतिग्रह:---७०8 ; eat: — BA 

ಕಗ ಕಳ್ಳ ದರೋಡೆಕೋರ ; सूचक __ರಕ್ಷಕರೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು 

आवुत्तः — ಭಾವ; (ತನಗಿಂತ ಉತ್ತಮ ಮಟ್ಟದವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗ 
ಕೇವಲ ಗೌರವಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ ७ — भगिनीपति- 


रावुत्तो भावो विद्वानधाबुकः ಅಮರ) 
6 A ಸ 
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जालम-- (33९४) ಹಿಡಿಯುವ) ಬಲೆ ; उद्राळ -ಗಾಳ | 
faga इदानीमाजींव ಒಳೆಯ ಶುದ್ಧವಾದ ಜೀವನೋಪಾಯ | (ವ ೦ಗ್ಯವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿ.) 
ಪದ್ಮ] (७३,०३) यत्‌ कर्म सहजं तत्‌ विनिन्दितम्‌ (अपि) न 
विवर्जनीयम्‌ fre श्रोत्रियः पश्युमा रणकर्मदारुणो5पि अनकम्पामृदुरेव ॥ 
"ಯಾವ ವೃತ್ತಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವು ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ (ಹುಚ್ಚಿನಿಂದ) 
ನಡೆದುಬಂದಿಜೆಯೋ ಅದು. ನಿಂದ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲು .ಅರ್ಹವಲ 
ಯಾಗದಲಿ ರಿರ್ಫಣನಾಗಿ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನಾದರೂ ಶ್ರೋತ್ರಿಯನು ಕ 
ಯಿಂದ ಮುದುವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾಕೆ.? 
श्रोत्रिय:--ह४१९७-जन्मना ब्राह्मणो ज्ञेय: संध्कारादद्विज उच्यते | 
विद्यया याति विप्रत्वं त्रिभिः श्रोत्रिय उच्यते ॥ 
ಶ್ರೋತ್ರಿಯನಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಯಜ ಯಾಗಾದಿಗಳಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ 
ಪ್ರಾಣಿವಧೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮಾತೃ ಕೈ ಅವನಿಗೆ ಮಾನವ ಸಹಜವಾದ ಕರುಣೆಯೆಃ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ? ಹಾಗೆಯೇ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಬಂದ ಮೀನು 
ಹಿಡಿಯುವ ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವನ ಜೀವನನೇ 
ಅಶುದ್ಧ ವೇ? ಎಂಬುದು ಬೆಸ್ತನ ವಾದ. 
पशूनां मारणं पशुमारणम, पशुमारणमेव कर्म; तेन दारुणः--(श्रोत्रियः 
ಎಂಬುದರ 'ನಿಶೇಷಣ.) ಶ್ರೋತ್ರಿಯನಾದವನು ಕರುಣಾಮೂಲಕವಾದ ಮೃದು ' 
ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ 
रोहितमत्स्य:--५००४० ಬಗೆಯ ಕೆಂಪುಮೀನ್ನು (ಸುಮಾರು ಮೂರು ಈಡಿ 
WA AS ದೆ 
खण्डशः कल्पित; — ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ತು, ' कल्पितः ಎಂಬುದು 
कळप कर्तने ಧಾತುವಿನ ಭೂ, ಕ. ರೂಪ ) 
रत्नभासुरं ರತ್ನಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 


मारयत वा मुञ्चत ಕ7--ಕೊಳ್ಲಿರಿ ಇಲ್ಲವೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿ: 
आगमवृत्तान्त:-- AA ಬಗೆ. जानुक:--'हँ%, ७, ರಕ್ಷಕನ ಹೆಸರು 


` विन्नगन्धी-ॐ२०३४ ವಾಸನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ. गोधादी-गोधा ಎಂಬುದು 
ಒಂದು ಬಗೆಯ ಜಲಚರ ಅದನ್ನು ತಿನ್ನು ವನನು गोधादिन 


्रन्थिमेदंकः--7०६३३४, 
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(ಪುಟ 60) 

[ಶ್ರಸರಗ್ಗ--ನಗರದ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲ ಬಳಿ, (पुरद्वारं तु गोपुरम्‌-४८) 

अवस रोपसपंणीय:--2४३०३३ ಕಾದು ಕಾಣಲ ಡತಕೃವರು (ದೊರೆಗಳು) 

स्फुरत:-- ಚಡಪಡಿಸುತ್ತಿವೆ. सुमनसः पिनद्भम्‌-=०००४०७३०३३) ಪಜಿದ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಮುನ್ನ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಕೆಂಪು ಹೂವಿನ ಮಾಲಿಕೆಯನು 
ಹಾಕುವ ಪದ ತಿಯಿತು 

अकारणमारणो भवितुम्‌--५५००७ळग ಕೊಲೆಗಡುಕನಾಗುವುದು 

गृप्रबलि:---ळ०2, Hen ಬಲಿಯಾಗಿ ಎಸೆಯುವುದು 

शुनो सुखं--'१८० dan. ವಿಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಶಿಕ್ಷೆ 
ಸೊಂಟದುದ್ದ ಹಳ್ಳತೋಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳನನ್ನು, ಹೊತಿಟು ಅವನನ್ನು ಕಚಿ 
ತಿನು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಬಿಡುತಿ ದುದು 

ತಥ] --ಯುಕ್ಕಿಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 

अथ PEM---ATGTA:— ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿದ ಬೆಸ್ತನ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅವನಡೇ 
ಮೇಲುಗೈ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ टं 2 

अड्अलीयकमूल्यसंमित:---४००॥३०० ಬೆಲೆಗೆ ಸಮನಾದ 

दापित:--5४१७४७. 8) कै, दा. ಧಾತುನಿನ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಕ ಭೂತ ಕೃದಂತ 

एष नामानुग्रह "प्र प्रतिष्ठापित — ಶೊಲದ ಮೇಲಿನಿಂದಿಳಿಸಿ ಆನೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅನುಗೃಹನೆಂದರೆ ಇದಲ್ಲವೇ ? 


* (ಪುಟ 61) 
पर्यश्रनयन: ಕಣ್ಣೀರು ತುಂಬಿದವನಾಗಿ सुमनोमूल्यं ಖರ್ಚಿಗಾಗಿ 
कादम्बरीसाक्षिकं-&०७८ ಇದಿರಲ್ಲಿ कादम्बरी ಎಂಬುದು ಕದಂಬದ ಹೂವಿ 
ನಿಂದ ತಯಾರಿಸಿದ ಮಾದಕ ಪಾನೀಯ, ` 
शोण्डिकापणं-->9० 8०10... प्रवेशक:--र॑ं09 ನೋಡಿ 
पर्यायनिर्वर्तनीयम्‌ — ಸರದಿಯ ಪ್ರ ಕಾರ ನಡೆಸಬೇಕಾದ; शरीरेण समा = 
शरीरभूता तया च दुहितृ gaia ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ ಸಾಕುಮತಿಯು 
. ५४,०३ ರಾಜಧಾನಿಯ ಕಡೆಗೆ ಬಂದಿರುವುದು 
7ಗಗಇರ್ಗಿಸ- -ಮನಸ್ಸಿನ ಸಮಾಧಿಸ್ಥಿ ಕಿಯಿಂದ 
तिरस्करिणीप्रतिच्छन्रा — 204,088 ವಿದ್ಯೆ 
ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ 
BB, 2 (ಅನ್ವಯ) आताम्राहरितपाण्डुर, वसन्तमासस्य जीवितसवस्व, 


चूतकोरक, इष्टोऽसि; ऋतुमब्नल त्वा प्रसादयामि ॥ 


ಯಿಂದ ಮರೆ ಮಾಚಿಕೊಂಡು; 
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८ ವಸಂತ ಮಾಸದ ಜೀವಿತನೆನಿಸಿದ ಕೆಂಪು ಹಸಿರು ಮಿಶ್ರವಾದ ४०८ 


ಬಣ ದ ಮಾವಿಕಚಿಗುಕೇ : ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂಡೆ! ಖುತುನಿಗೆ ಮಂಗಳಕರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
c 


ಪೂಜಿಸುವೆನು, 
(ಪುಟ 62) 


चूतकलिकां दृष्ट्वा भवति--परभृतिका ಎಂದರೆ ಕೋಗಿಲೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿದೆ, 
ಇವಿನ ॐ ९७७५७, ಗಮನಿಸಿ 
अग्रपादस्थिता-5३०२४ लं ನಿಂತು अप्रतिवुद्ध:-- ಇನ್ನೂ ७४४४ 
ಇದ್ದರೂ 
कपोतहस्तकं कृत्वा-- ७०१ ಗಳನ್ನು ಮೊಗ್ಗಿನ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿ; 
ಪದ್ಧ--3 (ಅನ್ವಯ) (हे) ಟಿ त्वं मया गृद्दीतधनुषे कामाय 
दत्तोऽसि। पथिकजनयुवतिलक्ष्यः पश्चाभ्यधिक शरो भव | 
"ಎಲೈ ಮಾವಿನ ಚಿಗುರೇ, ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದ ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ನೀನು ನನ್ನಿಂದ - 
ದಾನಮಾಡಲ,ಟಿರುನೆ; ಪಾಂಥವನಿತೆಯರನ್ನೇ ಗುರಿಯಾಗಿ ಉಳ, ಐದರಲ್ಲಿ 
. ಬಲಿಷ್ಟ ಬಾಣವಾಗು न 
अपटीक्षेपेण-- 0०७१, ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ “ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ.” ಹೀಗೆ ರಂಗಸೂಚಕೆ 
ಯಿರುನಲಿ Hos Ne ಪ,ವೇಶನನ್ನು ಮೊದಲು ಸೂಚಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ (ಪರಿಶಿಸ್ಥ 
ನೋಡಿ) | 
अनात्मज्ञे--९०२४५४९९. अगृहीतार्थे--छ॑ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯದವರು 
वासन्तिके:--ॐ2०३४०९००४९ ಹೂ ಬಿಡುವ, ಇದು वसन्तात च (ಪಾ IV 
320) ಸೂತ್ಕಾನುಸಾರ ಸಿದ್ಧಿಸುವ ವೈದಿಕರೂಸ 9०8 ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
अण्‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚಿ, वासन्त ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 
देवस्य शासनं प्रमाणीकृतम्‌-- ७७००७ ಅಪ್ಪಣೆಯು ನಡೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
पत्रिभिः:-- BENV RVA 


राष्ट्रियेण-- ४५०0०४७ ७२४,५७० (राज्ञः इयालस्तु राष्ट्रिय __ಅಮರ.) 


(ಪುಟ 63) 

` बहुलीभूतम्‌-->४०॥५ ತಿಳಿದದ್ದು ; ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹರಡಿದ್ದು i 

ಸತಾರ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು. ನಿರಾಕರಿಸಿದ "ಅಪವಾದ Phe 
खलु....छाम्यति ನಿರಾಕರಣೆಯಿಂದ. ಅನಮಾನಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಶಕುಂತ i 
ಇವನಿಗಾಗಿ ತವಕಿಸುತ್ತಿರುವುದು 03395 se ಆಗಿದೆ ದುಷ್ಕಂತನು ९९७ 
ರೂಸನಂತನೆಂಬುದನ್ನು ಸಾನುಮತಿ ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ. ` 
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(ಪುಟ 64) 

ಪದ್ಯ--4 (ಅನ್ವಯ), सारक्ञाक्ष्या प्रियया प्रथमं प्रतिबोध्यमानमपि 

सुप्तम्‌ इदं हतहृदयं संप्रति अनुशयदु:खायविबुद्धम्‌ ॥ i 

" ಮೊದಲು ಕುರಂಗಾಕ್ಷಿಯಾದ ಪ್ರಿಯೆಯಿಂದ 'ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ದ್ದರೂ 

ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ (ನನ್ನ) ಕುತ್ಸಿತವಾಡ ಹೃದಯವು. ಈಗ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದ 

ದುಃಖನನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚೆತ್ತಿದೆ.' 
ಕಣಕ: ಸೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ. ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 

यथाकामम्‌ — (ಅ) ಇಚ್ಛೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ. विनोदस्थानानि अध्यास्ताम्‌ 

अधिशीङ्स्थासां कर्म ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ विनोदस्थानानि ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ; 


facoatara—ನಲಂಬದಿಂದ (ಕಾಲನೀರಿ) ಎಚ್ಚರಹೊಂದಿದ ಕಾರಣ, 

धर्मासनम्‌ weatfiga—ಧರ್ಮಾಸನವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ ತೀರ್ಪುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು (ಮೇಲಿನಂತೆ धर्मासनम्‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ ವಿಭಕ್ತಿ.) 
ದೊರೆಯೇ ನ್ಯಾಯಾಂಗದ ಪರಮೋನ್ನತ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ: ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಾಲ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


पत्रमा रोप्प---8ड|४ 9) ಬರೆದು. ! 
निर्मक्षिकम--मक्षिकाणामभाव:--अव्ययं विभक्तिसमीप ಇತ್ಯಾದಿ ಸತ 
ಅವ್ಯಯೀಭಾವ ಸಮಾಸ ಬಂದಿದೆ. ನೊಣವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ನಿರ್ಜನನಾಗಿಡೆಯೆಂದು 
- ಹ | ದಂತೆ ರಮಣೀಯ 
शिशिर....एमणीये--8300०७ ಛಳಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಬಿಸಿಲೂ ಇಲ್ಲದಂತ Eee 
ವಾಗಿರುವ. | 3 6 
रओरोपनिपातिनः 330%--ಅನರ್ಥಗಳೆಲ್ಲ ಅನಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿದೆಡೆ ನ a 
ಬೀಳುತ್ತವೆ. “ छिद्रेष्वनर्था बहुलीभवन्ति ॥ ಎಂಬ ಗಾ ಈ | 
` ಕೊಡುತ್ತದೆ. अव्यमिचारि--७०००००७०% , ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯ, 
ಪಠ್ಯ--5 (ಅನ್ವಯ) ಕಕ್ಕೆ मम मनः मुनिसुताप्रणयस्मृतिरोधिना तमसा 
हे सिजेन धनुषि चूतशरश्च निवेशितः । 
मुक्तम्‌ | (हे) सखे प्रहरिष्यता मनसिजेन AS क 
| « ಈ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಖುಹಿಯ ಮಗಳಾದ ಶಕುಂತಲೆಯ one ee 
ತಡೆಗಟ್ಟದ್ದ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ (ಅಜ್ಞಾನದ ಮಂಕೆನಿಂದ) sl ಸ | 
ಸ್ನೇಹತ, ಹೊಡೆಯಲಿರುವ ಮನ್ಮಥನು ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾವಿನ ಚಿಗು Jn 
ಹೂಡಿದ್ದಾನೆ.' 
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© ಶಕುಂತಲೆಯ ಪ್ರಣಯದ ನೆನಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪಡುವ ವೇಕೆಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ನಸೆಂತಖುತುವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ವಿರಹವೇದನೆಯನ್ನು ತೀವ್ರಗೊಳಿಸಿದೆ, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನರ್ಥಗಳು ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಒದಗಿದಂತಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿ ह: 
ಕೋವಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಮರ್ಯ, ` 
सुनेः सुता-सुनिसुता-तस्याः प्रणयः; प्रणयस्य स्मृतिः--तां रुणद्धि 
इति-सुनि... रोधी, तेन 
` प्रहरिष्यता—प्र ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ = ಧಾತುವಿನ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಕೃದಂತ 
(ಪು. ತೃ. » 
किंचिदनुकारिणीषु-2५९)४०४ ಗೆ ಹೋಲುವ 


. (ಪುಟ 65) 
स्वहस्तलिखितां प्रतिकृतिम्‌--ॐ९, ०४९ ಬರೆಯಲ ಟಿ, ಚಿತ್ರವನ್ನು ; ಇದು | 
ದೊರೆಯ ಚಿತ್ರಕಲಾಕೌಶಲನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಈ ಚಿತ್ರವನ್ನು 
८५४,०३ ಶಕುಂತಲೆಯ ಸ್ಮ : ३७२४० ನಂತರ ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸ 


[ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಚಿತ್ರಲೇಖನ, ಸ್ನಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮರ ಸಮಾಗಮವನ್ನು ಕಾಣುವುದು 


> (न. 
ಮೊದಲಾದ ಸಿತಿಗಳು ವಿಪ ಲಂಭಶ್ಶಂಗಾರದ ಅವಸ್ಥಾನಿಶೇಷಗಳು ಇಂತಹ 
ಸ್ಮರದಶೆಗಳು ಹತ್ತೆಂದು ಪ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ 
उपहाररमणीयतया---(४०००००) ಹೂಗಳಿಂದ ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣುವುದರಿಂದ. 
ततस्तस्ये भतुंबंहुमुखमनुरागं निवेदयिष्यामि--'१००००७९ ನಿರಾಕರಣದ 
ಅವಮಾನದಿಂದ ನೊಂದ -ಶಕುಂತಲೆಯ ಹೃದಯವು ಪುನಸ್ಸಮಾಗಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಮಾರ್ದವವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆ 
कचिदहमिव....त्वम्‌ ७००७७ ಕಥಾಸಸ್ಸಿ ವೇಶದಿಂದ ಉದ ವಿಸುವ ಒಂದು ४४० 
ವಿದೂಷಕನ ಮುಂದಿನ ಮಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ 
मृत्पिण्डबुद्धिना---5:६8) ಮುದ್ದೆಯ ७०७ ०७००४ (ದಡ್ಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ) (मया ನಿ.) 
भवितव्यता — ನಿಧಿ ಅದೃಷ್ಟ, शोकवास्तव्या: ದುಃಖಕ್ಕೆ ३७२३१) 
ಶೆ 
ನೆಲೆಯಾಗಿ 


ननु प्रवातेऽपि निष्कम्पा ಗಿಗಶ್ತಾ--ಸುಂಟಿರಗಾಳಿಯಲೂ ४8 ಗಳು ಅಲುಗಾಡ 
४०७३७३९ ? 


(ಪುಟ 66) 


(निराकरण) निष्कारणविक्रवायाः ¬ ಅಕಾರಣವಾಗಿ . (३०३४५६०९०५) ` 
ದುಃಖಿತಳಾದ 
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समत्रस्थानम ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ; बढवदशरण:--४०३७ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಶಾಂತನಾಗಿ, 
ಪದ್ಯ--6 (ಅನ್ವಯ) RT: प्रत्यादेज्यात्‌ स्वजनम्‌ अनुगन्तुं व्यवसिता 
गुरुसमे गुरुशिष्ये “ तिष्ठ” इति उच्चः वदति स्थिता, पुनः बाष्पप्रसरकलुषां 
दृष्ट क्रूरे मयि अर्पितवती (इति) यत्तत्‌ सविषं शल्यमिव मां दहति ॥ - 
“ ಇಲ್ಲಿ ನಿರಾಕೃತಳಾಗಿ ತನ್ನವರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತಳಾಗಿ ತಂದೆಗೆ 
ಸಮನಾದ ಕಣ್ವನ ಶಿಷ್ಯನು " ನಿಲ್ಲು” ಎಂದು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲು ಹಾಗೆಯೇ 
ನಿಂತು ಪುನಃ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಕದಡಿದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕ್ರೂರನಾದ ನನ್ನ್ನ ಮೇಲೆಯೇ - 
ಇಟ್ಟಿಳೆಲ್ಲ-- ಇದು ವಿಷಮಯವಾದ ಬಾಣದಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿದೆ”, 
प्रत्यादेशात्‌ 0०३०६ ಜಿಸೆಯಿಂದ ; ಸ್ರಿ ತಂಜೆಯಾದ ಕಣ್ವರ ಶಿಷ್ಯ 
` (ಶಾರ್ಜ್ಸರವನು) अल्यमिव--७ 3, ಅಥವಾ ಬಾಣದಂತೆ. ನ 
ईशी.... TABS, ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯೆಂಬುದು ಹೀಗೆಯೇ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಡುಃಖಿಸುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ದುಃಖವಾಗುವುದು ಸಹಜವಾದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯ ಪರವಾಗಿ ದುಷ್ಯಂತನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು 
ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ದೊರೆಯ ದುಃಖದಿಂದ ಇವನ ಶಕುಂತಲಾ ಪ್ರೇಮವು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ತನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತಿ ಜಿಯೆಂಬುದು. ಸಾನ:ಮತಿಯ 
Bas WF., 

ಡಿ ಗ—-ಕಳೆಂಕೆತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು, ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಕೆಡಿಸಲು. 

संमोह: (१००७ ಕವಿದಿದ್ದ) ಮಂಕು; ಅಜ್ಞಾನ, प्रतिबोधः->,५. 

द्रष्टं न ರಗಣ; —ನೋಡಿಕೊಂಡಿರಲಾರರು., 

ಪದ್ಯ--7. (ಅನ್ವಯ) स्वप्नो चु माया तु मतिश्रमो ಕ್ರ तावत्‌ fee पुण्य 

फलमेव तत्‌ असंनिवृत्त्य अतीतम्‌ | एते मनोरथाः नाम तटप्रपाता: i 

ಸ್ವಸ್ನವೋ ಮಾಯೆಯೋ, ಬುದ್ಧಿ ಭ್ರಮೆಯೋ, ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ದ 
ಪುಣ್ಯದ ಫಲವೋ, ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಸಿಗದಂತೆ ಕಳೆದುಹೋಯಿತು! ಲ 
ಕುಸಿದುಬೀಳುವ ದಡಗಳಷ್ಟೆ! 

ಮುಂಜಿ ಶಕುಂತಲೆಯೊಡನೆ ಸಮಾಗಮವುಂಟಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
- ३५०३४३7 `ನಂಬಿಕೆಯಿದ್ದರೂ ८२५ ನಿರಾಶನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹ 
ಡಷ್ಟೇ ತನ್ನ ಪಾಲಿಕ ಪುಣ್ಯವಾಗಿತ್ತೆಂದೂ ಮುಂದಿನ ४३४९ ನದಿ क J) ae 
RE, ೫8 ಒಂದಾದಮೆಲೊಂದು ಕುಸಿದು ಬಿದ್ದು, ಕೊಚ್ಚಿಹೋಗುವ 
ಮಣಿ ನ ಗುಡೆ ಗಳಂತೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

bo) a 


भसंनिवृत्त्ये--823, ಬಾರದೆ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
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-असुलभस्थानम्रंशि — ದುರ್ಲಭವಾದ: ಸ್ಕಾ ನ (ಶಕುಂತಲೆಯ ಕೈಬೆರಳು) ದಿಂದ 
ಜಾರಿಬಿದ್ದ (ಕಕ-ನಿ) आकारितः) ७२२३6७३ ल॑. 


(ಪು ಪುಟ 67) 
ಪದ್ಯ--8 (ಅನ್ವಯ) अत्र दिवसे दिवसे एकेकं मदीय नामाक्षरं गणय | 
प्रिये यावत्‌ अन्तं गच्छसि तावत्‌ मदवरोधगृहप्रवेशं नेता जनः तव समीपम्‌ 
उपेष्यतीति ॥ 
4 ಈ ಉಂಗುರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನನ್ನ ಹೆಸರಿನ ಒಂದೊಂದಕ್ಷರವನ್ನು ಎಣಿಸು; 
ಪ್ರಿಯೆ ಕೊನೆ ಮುಟ್ಟುವವೇಳೆಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ४५८.२०३३ ॐ 
ಜನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಒರುವರು F 
विसंवादित:---3#, xo, ಟತು ; ಸುಳ್ಳಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು, 
अधर्मभीरो:--७%०५० है, ಭಯಸಡುವ 
- अथवेहशो....कथमिवेतत्‌ ದುಸ್ಯಂತ ನಿದೂಷಕರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮರೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಂತು ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ಸಾನುಮತಿಯ ಕೆಲವು ಆಶಂಕೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ 
ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಏಳುತ್ತಲೇ ಇನೆ. ಅವಳಿಗೆ ಶಾಸ 
ವೃತ್ತಾಂತ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಸಂಜೇಹ 983,33. 


उपाठप्स्ये-९०॥7ड, ನೆ. 
गृहीतो... उन्मत्तानाम्‌--8ॐ९3 ಹುಚ್ಚರ ದಾರಿ ಹಡಿದಂತಾಯಿತು- 
ಸದ್ಯ--9 (ಅನ್ವಯ) बच्धुरकोमलाबलिं ಕ करं विहाय कथं नु अम्भसि 
निमग्नम्‌ असि | 
“ ಸುಂದರವೂ ಕೋಮಲವೂ ಆದ ಬೆರಳುಗಳನ್ನುಳ, ಆ ಕೈಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
, ಹೇಗೆತಾನೇ ನೀನು ನೀರಿನಲಿ ಮುಳುಗಿದೆ? » ~ 


oe नाम गुण न ठक्षयेत्‌ मयेव प्रिया कस्मादवधीरिता ? 
ಅಚೀತನವಾದ ವಸ್ತುವು ಗುಣವನ್ನು 'ಕಾಣದಿರಬಹುದು ; (ಆದರೆ) ಪ್ರಿಯೆಯು 
ನನ್ನಿಂದಲೇ ಏಕೆ 3४३,०३७ 9,४५१ ` ; 


इघुक्षया--भोक्तुम्‌ इच्छा बुभुक्षा तया (ಇಚ ರ್ಥಕ) ४७३३०८ 
(ಪುಟ 68) 


मधुरावस्यान....प्रवेश:--४,३०४७ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಭಾವದ ಅವಿಷ್ಟರಣವು 
ಮತ್ತೂ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ह 
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asf ಗ ಅವಯವಗಳ ಉಬ್ಬು ತಗ್ಗಿನ ಭಾಗಗಳೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವಷ್ಟು ಕೌಶಲದಿಂದ ಚಿತ್ರ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಮಾತು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಸಾನುಮತಿಗೂ ಕೂಡ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಅವಳೇ ಬಂದು 
ನಿಂತಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ७०0 ಜೊಕೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಪದ್ಯ--10 (ಅನ್ವಯ) चित्रे यद्यत्‌ न साधु स्यात्‌ तत्तत्‌ अन्यथा 
क्रियते। तथापि तस्याः लावण्यं किंचित्‌ taar अन्वितम्‌ | 
ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವುದು `ಸರಿಯಿಲ್ಲವೋ ಅಜಿಲ್ಲ ತಿದ್ದಲ್ಪಡುತ್ತದೆ; 
ಆದರೂ ಅವಳ ಲಾವಣ್ಯವು 5९57९०७ ಸ 1,8) 08093, ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
अनवलेपस्य”- ७००६००४ ಭಾವಕ್ಕೂ; मोघदृष्टि:-- ರ್ಥವಾದ ಕಣ್ಣು ಳೃವನ್ನು 
शिथिलबन्ध .... कुसुमेन ಜಡೆ ಅಥವಾ 'ಗಂಟು ಸಡಿಲವಾಗಿ. ಕಳಚಿಬಿದ 
ಹೊಗಳನ್ನುಳ್ಳ (केशान्तेन ಎಂಬುದರ ವಿ.) उद्धिन्नस्वेदबिन्दुना — ಹೊರ 
ಹೊನ್ಮಿದ ಬೆವರಿನ ಹನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (वदनेन-२). वर्तिकां ५४) 
ಬರೆಯುವ ಕುಂಚಿಕೆ. 


(ಪುಟ 69) 
ಸದ್ಯ- 11 (ಅನ್ವಯ) पूर्व साक्षात्‌ उपगतां प्रियाम्‌ अपहाय, चित्राः 
fara इमां पुन: बहुमन्यमानः सखे पथि निकामजलां स्रोतोवहाम्‌ अतीत्य 
मृगतृष्णिकायाम्‌ प्रणयवान जात:॥ | 
५ ಮೊದಲು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮಾಗಿ (ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ) ಬಂದ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಇವಳನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚುತ್ತ; ಸ್ನೇಹಿತನ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ a 
ತುಂಬು ನೀರಿನ ಹೊಳೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಬಿಸಿಲುಗುದುರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಂ 
ಆಗಿದ್ದೇನೆ”, 
: 3 3008 
स्रोतोवहां — ನದಿಯನ್ನು मृगतृष्णिकायाम्‌ — ಮರೀಚಿಕೆ, ಬಿಸಿಲುಗ ae 
एषोऽत्र....संक्रान्तः ಎಂದರೆ ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ ಮಗ 
hy i ದಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ, ಈ ಚಿಂತೆಯನ್ನು २870९६०४९ ಅವನ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ 


ಪದ್ಯ--12 (ಅನ್ವಯ) घैकतठीनहंसमिथुना ख्रोतोवहा माठिनी PE | 
तामभित: निषण्णहरिणाः गौरीगुरोः पावना: पादा: (कार्या:) T I 
RESE तरोः अधः कृष्णमृगस्य sà वामनयनं कण्ड्यमान तु 
इच्छामि ॥ | 

४ ಮರಳಿನ ಮೇಲೆ ಮಲ 
ನದಿಯು (ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ) ಬರೆಯಲ್ಪಡಜೇಕು, ॐ 


ಗಿದ ಹಂಸಗಳ ಜೋಡಿಯನ್ನುಳ್ಳೆ ಮಾಲಿನೀ . 
ದರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಜಿಂಕೆಗಳು ಕುಳಿತಿರುವ 
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ಹಿಮವಂತನ ಪವಿತ್ರವಾದ ತಸ್ಮಲುಗಳು (ಚಿತ್ರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು) ಕೊಂಬೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತೂಗಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾರುಡೆಗಳನು ४, ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಗಂಡು ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬಿಗೆ 
ಎಡಗಣ ನ್ನು ಉಜ್ಜು ತ್ತ ನವೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಹೆಣ್ಣು 
१३०४०५३९५२, ನಿರ್ಮಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ p 
सेकत — Sade TTA: — Took ತಂದೆಯಾದ ಹಿವ:ವಂತನ; 
एषं दास्याः पुत्र: .... मधुकर; — ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇಂಥಡೀ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ಆಗ ದುಷ್ಯಂತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಭಾವನೆಯನ್ನೂ 
ಹೋಲಿಸಿ. 
#८13 (ಅನ್ವಯ) कुसुमनिषण्णा एषा मधुकरी अनुरक्ता सती 
तृषितापि भवन्तं प्रतिपाठयति । त्वया विना मधु न पिबति खलु ।॥ 
ಹೂವಿನಲಿ ಕುಳಿತ ಈ ಹೆಣ್ಣು ದುಂಬಿಯು ಅನುರಕ್ಕಳಾಗಿ : ಬಾಯಾರಿದ ರೂ 
ನಿನಗಾಗಿ ಕಾದಿದ್ದಾಳೆ; ನೀನಿಲ್ಲದೇ ಅವಳು ಜೇನನು ಕುಡಿಯಳು 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗತಕ ८ ०८) ತಾತ್ಪರ್ಯ; 
अभि जातं--छ४००२८ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ; ಒಳ್ಳೆಯಮಾತಿನಲ್ಲಿ; ATAT— Lage 
ಹಟಮಾರಿ, 
(ಪುಟ 70) 
ಪದ್ಯ — 14 (ಅನ್ವಯ) हे भ्रमर; अह्षिष्टबालतरुपलुवलोभनीयं 
रतोत्सवेषु मया सदयमेव पीतं प्रियायाः बिम्बाधरं स्पृशसि चेत्‌ त्वां 
कमछोदरवन्धनस्थं कारयामि | 
ಎಲೈ ದುಂಬಿಯೇ ; ಬಾಡದ.ಎಳೆಯ ಚಿಗುರಿನಂತೆ ५०८०७२८, ಮತು 
ಸುರತ ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ನೋಯಿಸದೆ 'ಚುಂಬಿಸಿದ ನನ್ನ ಪಿಯೆಯ ತೊಂಡೆಯ 
ಹಣ್ಣಿನಂತಹ ಕೆಳತುಟಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟದ್ದೀ ಆದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನು ಕಮಲದ ಒಳಗಿನ 
ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸುತ್ತೇನೆ १.. 
एबं तीक्ष्णदण्डस्य--१०९॥ ಕಠಿನವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನಿಗೂ न भेष्यति 
- ಭಯನಡುವುದಿಲ್ಲ. Segaf एव --- ४४९ ಬಣ ದವನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಹುಚ್ಚನಾಗಿ, 
| uk ಣನ ಇದುವರೆಗೆ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿನ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು dod ಮತು 
ಸಕ ಇಬ್ಬರೂ ಕೂಡ ಸಜೀವ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಭಾನಿಸಿದ್ದರು 


अहमपि इदानीमवगतार्था---५७९ ರೀತಿ ಸಾನುಮತಿಯೂ ಭಾವಿಸಿದ್ದು " ಈಗೆ 
ನನಗೂ ತಿಳಿದಂತಾಯಿತು ಎನ್ನು ವಳು 


पोरोभाग्यम्‌--५१४४३+ ड 3, (दोषेकहवपुरोभागी-९७०००) 
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ಪದ್ಯ--15 (ಅನ್ವಯ) साक्षादिव तन्मयेन हृदयेन दर्शनसुखमनुभवतः 
मे स्मृतिकारिणा त्वया कान्ता पुनरपि चित्रीकृता | 
« ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಬಂದಳೋ ಎಂಬಂತೆ ತನ್ಮಯವಾದ ಹೈದಯದಿಂದ ದರ್ಶನದ 
ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನನಗೆ ನೆನಪನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನಿನ್ನಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯು 
ನುತ್ತೊಮ್ಮೆ ಚಿತ್ರವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತಾಳೆ”. . 
पूर्वापर....मार्ग:--#४8८४७० ಚಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸುವುದು, ಅನಂತರ ಚಿತ್ರಿಸಿದ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಜೀವಂತಳನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುವುದು; ಪುನಃ ಅದು ಚಿತ್ರಮಾತ್ರ 
ವೆಂದರಿಯುವುದು; ಇದೇ ಪೂರ್ವಾಪರ ನಿರೋಧಿಯಾದ ಮಾರ್ಗ. 
३८-16 (ಅನ್ವಯ) प्रजागरात्‌ स्वप्ने तस्याः समागमः खिलीभृतः | 
चित्रगताम एनां द्रष्टमपि बाष्पः न ददाति॥ | 
« (२८,०३३८) ಜಾಗರಣೆಯ ಜಿಸೆಯಿಂದ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸಮಾಗಮ 
ನಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಚಿತ್ರದಲ್ಲಾದರೂ ಇವಳನ್ನು ನೋಡಲು, ಕಣ್ಣೀರು ಅವಕಾಶ 
ಕೊಡದು *, 
प्रमार्जितम्‌--७£९४९, ४] ॐ). वर्तिकाकरण्डकम्‌-- २०१३१९ ಫೆಟ ಿಗೆಯನ್ನು 


(ಪುಟ 71) 
आत्मा निर्वाहित: ४४७०५. अन्तःषुरकूटवाशुरा--४०४३७४०४ 
कार्योप रोधम्‌ ०२४४४२०४२ पँ; ಅಡಚಣೆಯನ್ನು परिहरति 32,52, : 
अर्थजातस्य MOATASSATI— OBA TAG ಹಣ ಬಹಳವಿದ್ದ ಕಾರಣ सार्थवाह 


—ವರ್ತಕ ; ವ್ಯಾಪಾರಿ. नौव्यसने ಹಡಗಿನ ದುರಂತದಲ್ಲಿ. 


(ಪುಟ 72) 

आपन्नसर्वा--7।१६९- . | , 
Rie — ನಡೆಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪುಂಸವನವನ್ನುಳ್ಳವಳು. 'ಪಂಸನನನೆೊಬುಡು 
ne ಮೂರನೆಯ, ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ pe (aae 
गर्भमासस्यादिमदशें पुसवनस्य काळ: Race ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ). पित्र्य 
रिवथम्‌-- ३०००४७ ಧನವನ್ನು... . 28 ae | 

ग्येन बन्धुना वियुज्यन्ते, 

ಪದ್ಯ--17 (ಅನ್ವಯ) e ee g | 
| यन्तः सः सः ई 
E ee द ಪ್ರೀತಿಯ ಬಂಧುನಿನ ನಿಯೋಗವನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳು 
ಗೆ. ಪಾಸ ಸೆಂಬಂಧವನ್ನುಳಿದು ದುಷ್ಯಂತನು ಆಯಾ 

ಹೊಂದುವರೋ, ಅಂತಹೆವರಿ ; 


ಬಂಧುವಾಗಿರುವನೆಂದು ಘೋಷಿಸಲ್ಪಡಲಿ . 
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ಎಂದರೆ ळच ड7© ಧನಮಿತ್ರನ ಮರಣದ ಕಾರಣ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಗೆ 
ರಕ್ಷಕನಾದ ಪ್ರಿಯನ ನಿಯೋಗವುಂಬಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಪತ್ತಿ ಯನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದೆಂಬ ಪಾಸ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೇ ಅವಳಿಗೆ ದುಸ್ಯಂತನೇ ಸತಿಯಂತೆ 
(ರಕ್ಷಕ) ಎಂಬುದೇ ಈ ಘೋಷಣೆಯ Sas dF ಇದರಿಂದ ಅವನ ಆಸ್ತಿಯು 
ವಾರಸುದಾರರಿಲ್ಲದೆ ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಹೋಗುವುದನ್ನು ತನ್ಲಿಸಿದಂತಾಯಿತು पापाहते 
ಎಂದರೆ " ಮರಣ ಹೊಂದಿದವನು ಪಾಪಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೆ? ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
BRS © ಪಾಸ ಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ' ಎಂಬ ಮೊದಲಿನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಎಲ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಳಪಡುತ್ತವೆ fe 
वृष्टमिव 7०20 ४४ ०४ 
उपस्थित श्रेयोऽवमानिनम्‌ ७५४०८ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ದೂರೀಕರಿಸಿದ, (ದುಷ್ಯಂತನ 
ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ ಶಕುಂತಲೆಯು ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿದ ಳೆಂಬ ಅಂಶ 
ಇಲಿ ಗವ.ನಾರ್ಹ ) 


(ಪುಟ 73) 

पिण्डभाजः — ಪಿತೃಗಳು. संशयमारुढा; — ಇವನಿಗೆ ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲವಲ್ಲ: ಮುಂಜಿ 
ಪಿತೃಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪಿಂಡವನ್ನು ಕೊಡುವವರು ಯಾರು? ಎಂಬುದೇ ಅವರ 
ಸಂಶಯ, ಶ್ರಾದ ದಲ್ಲಿ. ಮೂರು ತಲೆಯವರೆಗೆ ನಿತ್ನಗಳು " ಪಿಂಡ (ಮಂತ್ರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಡಲ ಟಿ, ಅನ್ನಾದಿಗಳ ಉಂಡೆ) ದಿಂದ ड ३ 5879 द 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ ಮತ್ತು ४१३२५३६ 

SAAT TST ತೆರೆಯು ದೋಷದಿಂದ ; यज्ञभागोत्सु का; ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಕಾತರರಾಗಿರ:ವ 

प्रतिपाठयितुम्‌--००७०९ 

ಕಾ ee ಸರಿಹರಿಸುವುಡೇ ವಿವಾಹದ ಪರಮ ಪ್ರಯೋಜನನೇ 

3 ಕೇವಲ ಇಂದ್ಕಿಯ ಸುಖೋಪಭೋಗವಲ್ಲವೆಂಬ ಅಂಶವು ಈ ಧನನಿತ್ರನ 
ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಧ_ನಿತವಾಗಿದೆ ॥ 
FIT TT: — UT, DAO, ४ ४९) ; ७०१४७४) ವನು 


ಸದ; 
18 (ಅನ್ವಯ) अहन्यहनि आत्मनः एव प्रमादस्खढितं ज्ञातुं न 


र रते! ANS कः केन पथा प्रयाति इति अंशेषत: वेदितुं शक्ति 


ತಿದಿನ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ತಪು ಗಳನ್ನೇ ಅರಿಯಲ- 


ಸಾಧ್ಯ, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಜೆಗಳಲಿ ಯಾರು ಯಾನ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂದು 
ಕಿಳಿಯಲು ಶಕಿ ००००७९? ” 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
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ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ; 93 


Bow ನಂಬಿಕೆಯಿದೆ. न 


? 


ಹೀಗೆ ತಪ್ಪುದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಭೂತಾದಿಗಳ ಜೇಷ್ಟೆ ಹೆಚ್ಚವು 
u 


(२४७ 74) 


प्रत्यवनतशिरोधरं -- ಕತ್ತನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿ इश्लुमिव — ಕಬ್ಬನ್ನು ಮುರಿಯುವಂತೆ 
त्रिभङ्गम- ಮೂರು ತಂಡಾಗಿ, 


] हस्तावाप:--छ 7४४ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವ ಚೀಲ. शरासनम्‌. 


5८५-19 (ಅನ್ವಯ) एष: अभिनवकण्ठशोणितार्थी रूः चेष्टमानम्‌ 
पशुमिव त्वां हन्मि। इदानीं आर्तानां भयम्‌ अपनेतुं आत्तधन्वा दुष्यन्तः तव 


दारणं भवतु | | at 


308 Rods ಹೊಸರಕ್ತವನ್ನು ಬಯಸುವ ಹುಲಿಯು ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಮೃಗವನ್ನು, ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆ. ದುಃಖಿತರ ಭಯವನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ದುಷ್ಯಂತನು ಈಗ ನಿನಗೆ 


ಆಶ್ರಯನಾಗಲಿ ಸ ड 


` चेष्टमानम्‌ ¬ ಕುಚೇಷ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು. ಮತ್ತು ಹೋರಾಡುವ, 
ಮೃಗವನ್ನು ಎಂದು ಎರಡಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತ ಡೆ. ಹೀಗೆಯೇ अभि....तार्थी 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ एष; ಮತ್ತು BEG: ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಕೂ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 

कुणपाशन:--०० हुं; ಹೆಣವನ್ನು ತಿನ್ನುವವನು, 

बिडालगृहीतो मूषक इव--५ ले ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಇಲಿಯಂತೆ. 

तिरस्करिणीगर्वित--४फ,क;छआ१३४ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಗರ್ನಿತನೇ ; 


(ಪುಟ 75) 
३3८५-20 (४९०३) यः वध्यं त्वां हनिष्यति रक्ष्यम्‌ द्विज रक्षिष्यति | 
हंसः क्षीरं आदत्ते तन्मिश्राः अपः वर्जयति ॥ | 
« ಯಾವುದು ಕೊಲ್ಲಲು ಅರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೋ ಅದು ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಅರ್ಹನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ರಕ್ಸಿಸುತ್ತದೆ. ಹೆಂಸವು ಹಾಲನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕುಡಿದು 
ಅದರೊಡನೆ ಸೇರಿರುವ ನೀರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ ಡೆ?. 
ಪದ್ಯ--21:' (ಅನ್ವಯ) हरिणा तव असुराः शरव्यं कृता:। इदं 
शरासनं तेषु विकृष्यताम्‌। सुहजने सतां प्रसादसौम्यानि चक्षूंषि पतन्ति, 
दारणाः शराः न॥ ॥ 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
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94 ಅಭಿಜ್ಞಾನಶಾಕುನ್ತ ಲಂ, 


५ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅಸುರರು ನಿನ್ನ (ಬಾಣಗಳಿಗೆ) ಗುರಿಯಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 
`ತ್ತಾರೆ. ७३३ ಮೇಲೆ ಈ ಬಿಲ್ಲು ಎಳೆಯಲ್ಪಡಲಿ ಸ್ನೇಹಿತರ ಮೇಲೆ ಸತ್ಪುರುಷರ | 


ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ಸೌಮ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಬೀಳುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ಉಗ್ರವಾದ ಬಾಣಗಳಲ್ಲ», 


शरव्यम्‌ू-श्रुणातीति शरुः तस्मे हितं शरव्यम्‌, (ಬಾಣಗಳಿಗೆ) ಲಕ್ಷ್ಯ ಅಥವಾ 
ಗುರಿ. 
इष्टिपशुरिव मारित:--इष्टिपशुमारं--(४८ ०० ಕ್ರಯಾನಿಶೇಷಣ) " उपमाने 
कर्मणि FT’ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಕರ್ಮಪದವನಾ ಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ णमुळू (अम्‌) ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದ್ದ. 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದಂತೆ ;: : ae 
कालनेमिप्रसृततिः-- ಕಾಲನೇಮಿಯ ಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದ ; ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿನ ಮಗನಾದ 
ಕಾಲನೇಮಿಗೆ ನೂರು ತಲೆಗಳೂ ನೂರು ತೋಳುಗಳೂ ಇದ್ದು ವೆಂದು ಪೌರಾಣಿಕ 
ಕಥೆಯಿದೆ. ; ८ 
_ ಪದ್ಯ-22 (ಅನ್ವಯ) ते सख्युः शतक्रतोः सः अजय्यः किछ। रणशिरसि 
वं तस्य निहन्ता tp! यत्‌ नेशं तिमिरं सप्तसप्तिः उच्छेत्तुं न प्रभवति 
तत्‌ चन्द्रः अपाकरोति ॥ - 
"ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ; ಯುದ್ಧ 
ER ನೀನೇ ಅವನ ಹಂತಕನಾಗಿ ಸ್ಮರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದೀಯೆ, ಯಾವ ರಾತ್ರಿಯ 
ಶೈಲೆಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವುದಿಲವೋ ಅದನ್ನು 
ಕ ಚಂದ್ರನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ” ಈ 
ogee ng art za : न जय्य: ' क्षय्यजय्यौ शक्यार्थे ’ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನು 
ie E pean " ಶಕ್ಯ? ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ यत्‌ (य) ಪ್ರ ತ್ಯಯಸೇರಿಸಿ 
an z ಳಾಡಿಬ. निश्ञायाः इदं = नेशम्‌ ರಾತ್ರಿಯ ತಾಶಿಗಷ ತೊಡೆದು 
ie „द aR., graa — dado ವಿಲಾಸದ ಪ್ರಸಂಗ 
ee LT ಬಂದ ಆರನೆಯ ಅಂಕದ ಕಥಾಂಶದಲ್ಲಿ ವಿದೂಷಕನಿಗೆ 
| ४७% ಸೆ ಭೂತಗ್ರಹಣ ಪ್ರಸಂಗವು ನಾಟಿಕೀಯತೆಯನು, ಂಟುಮಾಡುವು' 
ಇಬ ಸೋಪಸತ್ತಿಕವೂ ಆಗಿಡೆಯೆಂಬುಡು ಗಮನಾರ್ಹ. £ 
कोपयिएुम्‌ ४०९३) ०४५३३५२५७, 


- (ಪುಟ 76) 


ಪದ್ಧ | 
ला 2 23 (ಅನ್ವಯ) अग्निः Sham, ज्वळति; qan: विप्रकृतः 
| ಕೌ! जनः प्राय: क्षोभात्‌ स्वं महिमानं प्रतिपद्यते ॥ 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


as > yd ಬಗ 
Funding: IKS/Tattva 2 BER Hon ಎ yu Fru ಗ ಗ ; 
f ಟ್ರ g 6 ಆ ಕ್ರ ४1४०2 


ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು = ಆ gre 
" ಕಟ ಗೆಯನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿಡುತಿದ್ದಕೆ ಬೆಂಕಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತದೆ. ಕೆಣಕಿದಾಗ 
ಹಾವು ಹೆಡೆ ಬಿಡ:ತ,ದೆ. ಪೃತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ ०४,९४ ಹೊಂದಿದಾಗ 
ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪಸ.ದರ್ಶಿಸುತಾ ನೆ.” 
चलितेन्धन:---583 703383, ಉರಿಸುವಾಗ ಸ್ನಲ್ಪಹೊತ್ತು ಉರಿದ ಮೇಲೆ ಅದರಲ್ಲಿನ 
ಬೂದಿಯನ್ನು ಕೊಡವಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಇಡುವುದರಿಂದ ಇನೊಂದು ಕಡೆ ಉರಿಯಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು ಅನುಭವಸಿದ್ದ. Bond ಉದಾಹರಣೆ ಸುಸ್ಪಷ್ಟ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರ ಯೊಬ್ಬನೂ ತನ್ನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಪೌರುಷವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದಿಂದ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಜೋದನೆ ಜೇಕಾಗುತ್ತದೆಯೆ:ಂಬುದೇ 
ತಾತರ್ಯ 


रिगतार्थ कृत्वा--ॐ ಸಂದರ್ಭದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 


३८४-24 (ಅನ್ವಯ) त्वन्मतिः केवला तावत्‌ प्रजाः परिपालयतु | 
अधिज्यम्‌ इदं धनुः अन्यस्मिन्‌ कर्मणि व्यापृतम्‌। 

« ನಿನ್ನ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿಯೇ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ ಹೆಡೆಯೇರಿಸಿದ ಈ 
ಬಿಲು ಬೇರೆ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿದೆ.” 


अघिज्यम्‌--ळळे ಬಿಗಿದ ; 


ಈ ಅಂಕದ ಕಥಾನಸುವು ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅಂಕಗಳಿಗಿಂತ ದೊಡ ದಾಗಿದ್ದರೂ 
ಪೂರ್ವಾಪರ ಸಮನ್ವಯ ರೂಪವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಹಿಂದಿನ 
ಅಂಕಗಳಲಿನ ಕೆಲವು Aa ವೇಶೆಗಳು ಮುಖ್ಯ ಕಥಾವಸ್ತು ವಿನೊಡನೆ ಸೋಸ 
ಪತಿ ಕವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಿದೆ. ಸಾನುಮತಿಯ ಸಂಗದಿಂದ ದುಷ್ಕಂತನ. 
ಪಶಾ.ತ್ಕಾಸವು ಶಕುಂತಲೆಗೆ ತಿಳಿಯಲು ಅವಕಾಶವಾಗುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ 
ಬ್‌ ಅಂಕದಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಪುನಸ ಮಾಗಮಕೆ, ಉಚಿತವಾದ ಪುಹಿ,ಯನ್ನು 
ಕೊಡುನಂತೆ ಕನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನೆಚ್ಚಿನ ವಿಸ್ರಲಂಭ ಶೃಂಗಾರದ ಹೊನಲನ್ಕೆ£ 
८०३८२ ನೆ. ಕಾಳಿದಾಸನು ಈ ಅಭಿಜ್ಞಾ ನ ಶಾಕುಂತಲವನ್ನು ಐದನೆಯ ಅಂಕ 
ಮುಗಿಸಿ ದುರಂತ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತೆಂಬ Syme ಯವೊಂದಿದೆ 
ಆದರೆ ಇದು ಕವಿಯ ಆಶಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಕಾರಣ ಅನೇಕರು ಈ ವಾದವನ್ನು 
ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ ८ ದುರಂತ, ನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಬೇಕಾದ 
ಒಂದು ರೀತಿಯ ಸಮಾಧಾನ (Consolation) ಇಲ್ಲಿನ ನಾಯಕ ನಾಯಿಕೆಯರ 
ಅನ್ಯಾಯವಾದ ನಿಚ್ಛೇದದಿಂದ ಡೊರಕುತಿ,ರಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ಯಾವ aS 
८८,४८४ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಹರ್ಷಿ ಕಣ್ನರು ಮೊದಲಿಂದ ಶೈಮಿಸು ಬ ಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿಜೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತಿ ತ್ರೈೆಂದೂ ಫೈಮದ ಪರಾಕಾಷೆ ಯಲಿನ 
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ಅನ್ನ ಮನಸ್ಫತೆಯಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ಅತಿಥಿಯ ಅನಾದರ ರೂಪವಾದ ಕರ್ತವ್ನಲೋಪಕೆ 
ಪ್ರಣಯಿಗಳಿಗೆ ಶಾಶ್ನತವಾದ .ವಿಯೋಗವು ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಿ. ಪರಿಣನ್ಬು 
23,3 ०६३०९ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ४२४०३०३ ವಿಷಾದಾಂತ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಹೆಚ್ಚು, ಸುಂದರವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲನೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲಜಿ " ತರುಣ 
ವತ್ಸರದ ON,’ ರೂಪವಾದ " ಮರ್ತ್ಯ ಪ್ರೇಮ 'ವು " ಪರಿಣತಿಯ ಫಲ? ರೂಪವಾದ 
© ದಿನ್ನ ಪ್ರೇಮ 'ವಾಗುವುದನ್ನು ರೂಪಿಸುವುದೇ ಕಾಳಿದಾಸನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಶಯ 
ವಾಗಿತ್ತೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಅಂಕಗಳ ಕಥಾನ ವು 
ಮೊದಲಿನ ಕಥಾಭಾಗಕ್ಕೆ ४४४४३१ ಅ ಅತ್ಯಂತ ಉಚಿತವೂ ಸುಂದರವೂ 
. ಆದ ಪೂರಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡಲಾಗಿದೆ 
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ಏಳನೆಯ ಅಂಕ 


[ಕಾಲಈ ಅಂಕದ ಘಟನೆಗಳು ಒಂದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಹಿಂದಿನ 
ಅಂಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಹ್ವಾನವನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ 
ದುಸ್ಯಂತನು ಅಲ್ಲಿ ORAINO, ಸೋಲಿಸಿ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೂಕ್ತ ಸತ್ಯಾರವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಹಿಂತಿರುಗಿರಬೇಕೆಂಬ ( ಪ್ರೂರ್ವೇದ್ದುರ್ದಿವಮುಧಿ 
ರೋಹತಾ? ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಗಮನಿಸಿ) ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಅಂಕದ 
ಘಟನೆಗಳು ಮಾರನೆಯ ದಿವಸವೇ ನಡಿದಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ.] 
ಕಾಲನೇಮಿಯ ७४०४००००१७) ಹೇಳಲಾದ ದುರ್ಜಯರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
ಗಣವನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ, ८४,०३९) ಇಂದ್ರನ ಆತಿಥ್ಯ ಸತ್ಕಾರ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಮಾತಲಿಯೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತ ಹೇಮಕೂಟಿನೆಂಬ 
ಕಿಂಪುರುಷ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಬರುವನು. ಆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ 
ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ ಏನೋ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಆನಂದವುಂಟಾಗುವುದು. ಆ ಪ್ರದೇಶದ 
ವೆ ಶಿಷ್ಟ್ಯ ಅಂತಹುದು. ಅಲ್ಲಿ ಸುರಾಸುರಗುರುವಾದೆ ಮಾರೀಚನ ಆಶ್ರಮ ` 
३०३०८३ ತಿಳಿದು ಮುನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬಯಸುವವನು. WANS ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಕಾಲಸರಿಯಾಗಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತಲಿ ಅತ್ತ ಹೋಗುವನು. ಆಗ 
ದುಷ್ಯಂತನ ಬಲತೋಳು ಅದುರುವುದು ಇದೇಕೆಂದು. ಯೋಚಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಸಿಂಹದ ಮರಿಯೊಂದನ್ನು ಹಿಡಿದು ಜಗ್ಗಿಸಿ ಬಾಯಿಬಿಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಬಾಲಕನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಇಬ್ಬರು ತಾಪಸಿಯರು ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವರು. 
ಬಾಲಕನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಡೊಕಿಗೆ ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಹುಟ್ಟುವುದು. 
ಸಿಂಹದ ಮರಿಯನ್ನು ಈ ತುಂಟಿನ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಇವನ ಆಟಕ್ಕಾಗಿ 
ಸರ್ಣಶಾಲೆಯಿಂದ ಮಣ್ಣಿನ ನನಿಲನ್ನು ತರಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಮಾತು 
ಕತೆಗಳಿಂದ ಬಾಲಕನು ಪುರುನಂಶಕ್ಕಿ ಸೇರಿದವನೆಂದೂ ಇವನ ತಂದೆ ಧರ್ಮ 
ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದನನೆಂದೂ ನನ್ನ ಅಂಶಗಳು tee 
ಬರುತ 8, ಬಾಲಕನ ಅಂಗೈಯಲ್ಲಿನ, ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಲಕ್ಷಣಗಳು ದುಷ್ಯಂತನ 
RAR ಬೀಳುತ ವೆ. ಇವನನ್ನು ಡುಸ್ಯಂತನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ತೊಡೆಯ 
ಮೇಳೆ 59% ರಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಅಮಿತವಾದ ಆನಂದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ತಾಪಸಿಯರು “ಬಾಲಕನಿಗೂ ದುಸ್ಕೃಂತನಿಗೂ ಇದ್ದ ಆಕೃತಿ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿ ಆಶ್ರರ್ಯಪಡುವರು, ಕಡೆಗೆ ನವಿಲಿನ oe ` a 
ಬಾಲಕನ ಗಮನನನ್ನು ಸೆಳೆಯಬೇಕೆಂದು ` ಶಕುಂತಲಾನಣ್ಯಂ ಪಶ್ಯ 3 ಗೆ 
ಹೇಳಿದಾಗ ಆ ಬಾಲಕ " ಎಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅಮ್ಮ ' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ९ 


ul 
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ದುಸ್ಕಂತನಿಗೆ ಈ ಬಾಲಕನು Bd, ಮಗನೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಊಹೆ ಪ್ರಬಲ 
ವಾಗುತ್ತ ಬಂದರೂ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನ ಅನೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿರಬಹುಜಿಂಬ 
ಸಂದೇಹವೂ ಮುಂದುವರಿಯುವುದು, ಕಡೆಗೆ ತಂದೆತಾಯಿ:ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದವರು ಮುಟ್ಟದಾಗ ಸರ್ಪ್ವವಾಗಿ ಕಚ್ಚಬೇಕಾದ ಬಾಲಕನ ರಕ್ಷೆಯ 
ತಾಯಿತಿಯನ್ನು ದುಷ್ಯಂತನು ಮುಟ್ಟದಾಗ ಈ ರೀತಿಯ ಪರಿಣಾಮ ७०९ 
ಇರಲಾಗಿ ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ ತಾನೇ ತಂದೆಯೆಂಬ ಧೈರ್ಯಬಂದು ಪುತ್ರನೊಡಣೆ 
ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಕಾಣಲು ಹೊರಡುವನು. ಈ ವೇಳೆಗೆ ತಾಪಸಿಯರು ಇಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಶಕುಂತಲೆಗೆ ತಿಳಿಸಿರುನರು. ಹೀಗೆ ಪವಿತ್ರವಾದ 
ಮಾರೀಚಾಶ್ರಮದ ಶಾಂತನಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ ಪುತ್ರಸಮಾಗಮದ 
ಮೂಲಕನೇ ಪ್ರಿಯೆಯೊಡನೆ ಪುನಸ್ಸಮಾಗಮನೇರ್ಪಡುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ 
TONG, ಮಾತಲಿಯೊಡನೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಖುಹಿವರ್ಯರ ದರ್ಶನಾಶೀರ್ವಾದಗಳು 
ದೊರಕಿದಾಗ ಅವರು ಜ್ಞಾ ನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು ದುಷ್ಯಂತನಲ್ಲಾಗಿದ್ದ 
ಮನೋವಿಕಾರಕ್ಕೆ ದುರ್ವಾಸರ ಶಾಪವೇ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತೆ ೦ಬ ಅಂಶವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸುವರು, ಆಗ ಪ್ರಿಯಪ್ರೇಯಸಿಯರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮಾಧಾನ 
ಮೂಡಿ ನಾಟಕವು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಭರತವಾಕ್ಯದೊಡನೆ ಮುಗಿಯುವುದು. 


(ಪಟ 77) 


मघवत:--१०७; स॒त्क्रिया....वात्मानं समर्थये--'१०७,७) ಮಾಡಿದ ಸತ್ಕಾರ 
ಅಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾಗಿತ್ತೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


उभयमप्यपरितोषं--न विद्यते परितोषः यत्र तत्‌--अपरितोषम- ಇಬ್ಬರನ್ನೂ 
ತೃಪ್ತಿನಿಹೀನರನ್ನಾಗಿ (ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ) ಅಥವಾ ಎರಡನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿನಿಹೀನವನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ, ನಿನ್ನೆ ಸೇನೆಗೆ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ಯಾರ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ನೀನು: ಭಾನಿಸಿದರೆ 
ಅನನ ಸತ್ಯಾರಕ್ಕಿಂತ ನಿನ್ನ ಉಪಕಾರ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚೆ ನಡೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಭಾವಿಸು , 
ವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಅತೃಪ್ತಿ ಯೇ ಎಂದು ತಾತ್ಪ್ಫರ್ಯ- 


-2 


ast २८-1 (ಅನ್ವಯ) भवान्‌ ram प्रतिपत्त्या प्रथमोपकृतं ತ್ರ 
मन्यते | भवतः अवदानविस्मितः सोऽपि सर्तक्रियागुणान्‌ न गणयति ॥ 
i ಇಂದ್ರನು ತೋರಿಸಿದ ಗೌರವದಿಂದ ನೀನು ds, ಮೊದಲಿನ ಉಪಕಾರವನ್ನು 
T ತಿಳಿದಿದ್ದ (ಯೆ. ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ವಿಸ್ಮಿತವಾದ ಅವನೂ ಸಹೆ 
५ ಸತ್ಯ್ಯಾರದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಎಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ?, 


प्रतिपत्या--7४३०८ ; अवदानेन विश्मित:---80०४, ಮದಿಂದ ನಿಸ್ಮಿತನಾದ; 
मनोरथानामप्यभूमिः-७३।० 507; . 
೦ 
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ಇಗೆ 59 
ಸ ಪವ ನ Beene ಮಾತಲಿಯು ದುಷ್ಕೃಂತನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು 
RS, ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯಾವ ಗೌರವಕ್ಕೆ ತಾನೆ ಅರ್ಹನಲ್ಲ 7 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ದೊರೆಯು "ಹೇಗೂ ಇಂದ 


ನ ಮಹಿನೆಯೇ ಸು ತ್ಕವಾದದು ? 
ಬ) ವ್ರ 
ಎಂದು ಅವನನ್ನೇ ಹೊಗಳುವನು. [ TE 


 ಸದ್ಯ-2 (aio) यत्‌ नियोज्याः महत्स्वपि wig सिध्यन्ति ` 
ईश्वराणाम्‌ संभावनाणुणं अवेहि.। सहश्चकिरणः तं घुरि नाकरिष्यत्‌ चेत्‌ 
अरुण: तमसां विभेत्ता कि वा अभविष्यत्‌ ॥ 


“ ಸೇವಕರು ತಮಗೆ 6७७७, ಜೊಡ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ १७ ಯನು 
ಬಾ ವಿ ಟೆ @ 8 m Q ಹ A 

ಸಡೆಯುವುದು ಒಡೆಯರ ಗೌರವದ ಗುಣದಿಂದಲೇ ಎಂದು ತಿಳಿ. ಸೂರ್ಯನು 

ಅವನನ್ನು (ಸಾರಥಿಯನ್ನಾಗಿ) ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ದಿದ್ದರೆ ಅರುಣನು ಕತ್ತ ಲೆಯನ್ನು 

ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಿ छ हं if 

नियोज्या: ಲಸೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೇಮಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೇವಕರು. 

संभावनागुणं--8९७० ಮೇಲಿಡ:ವ ಗೌರವದ ಗುಣವನ್ನಾಗಿ. 

ಕ್ರಗ--ಮುಂದೆ, ರಥಾಗ್ರದಲ್ಲಿ; 

स्वाधिकारभूमो--७. ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ. 

वेगावततरणात्‌-- ४७०४७ ಇಳಿಯುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ. 


5८,3 (ಅನ್ವಯ) मेदिनी उन्मज्जतां Fert शिखरात्‌ अवरोह- 
तीव | स्कन्धोदयात्‌ पादपाः पर्णाभ्यान्तरलीनतां विजहति। तनुभावनष्ट- 
सलिला: आपगाः सन्तानैः व्यक्ति भजम्ति। उत्क्षिपता केनापि भुवनं 
मत्पार्श्वमानीयते इव पद्य ॥ 

8 ಮೇಲಕ್ಕೈಳುತ್ತಿರುವ ಬೆಟ್ಟಗಳ ಶಿಖರದಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯು 
3 ८०३२९ ಎಂಬಂತಿದೆ; ಕಾಂಡಗಳು ಗೋಚರವಾಗುವುದರಿಂದ ಮರಗಳು ಎಲೆಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿವೆ. ಸಣ್ಣದಾಗಿ ನೀರಿಲ್ಲದಂತೆ. 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೆ ನದಿಗಳು ನಿಸ್ತಾರದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಯಾರೋ 
ಮೇಲೆಕ್ಕೈಸೆದು ಭೂಮಿಯು ನನ್ನ್ನ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ತರಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತಿದೆ ; 
ನೋಡು, 

ಆಕಾಶಯಾನದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಭೂಮಿಯು ಹೇಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ 
ತ್ರೈಂಬ ಕವಿಕಲ್ಪನೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹ. (ರಫುನಂಶದಲ್ಲಿ ರಾಮಸೀತೆಯರು ಪುಷ್ಪಕ 


-ð 


ನಿಮಾನದಲಿ ಕುಳಿತು ಬರುವಾಗ ಗೋಚರಿಸಿದ ಗಂಗಾ-ಯಮುನಾ-ಸಂಗಮದ 
ನರ್ಣನೆಯನು ಜೊ ಲಿಸಿ.) 
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उन्मजताम्‌ -- (ಮುಳುಗಿದ್ದು) ಮೇಲೇಳುತ್ತಿರುವ. स्कन्धोदयात्‌ स्कन्धानाम्‌ 
उदयात्‌ (ಮರಗಳ) ಕಾಂಡಗಳು ಸ್ನಷ್ನವಾಗಿ ಕಾಣತೊಡಗಿರುವುದರಿಂದ पर्णाभ्य 
ACHAT A— 9९७७०० ನೋಡಿದರೆ ಮರಗಳ ಕಾಂಡಗಳ ಎತ್ತರ ಗೋಚರ 
ವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ರ ಎಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಹೋಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದು 
ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿದು ಬಂದಂತೆಲ್ಲ ಈ ತಿಯನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ 
(ವರ್ಣನೆಯ ವಾಸ್ತವಿಕತೆ (Realism) ಗಮನಾರ್ಹ). तचुभाव- Aea mens 
३४००५ नष्टसलिला —ನೀರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಂತೆ ಕಾಣುವ, आपगा:--- 
ನದಿಗಳು. संताने:-973,०१७०७. व्यवितम्‌-7, R NRA उत्क्षिपंता-- 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತಿರುವ ; पूर्वापरसमुद्रावगाढ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ 
ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೆ ಚಾಚಿಕೊಂಡಿರುವ, (ಕು. ಸಂ. पूर्वापरौ तोयनिधी a 
ಹೋಲಿಸಿ). 

कनकरसनिस्यन्दः --ಚಿನ್ನದ ರಸವನ್ನುಸುರಿಸುತ್ತಿ, ರುವ. 

सांन्ध्य --'ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ ; मेघपरिघः इव -- ಮೋಡಗಳ ಅಗಳಿಯಂತಿರುವ 
AGA — Bar ड 

ಪದ್ಯ--4 (ಅನ್ವಯ) q: स्वायंभुवात्‌ मरीचेः प्रबभूव सः TUTTE 

प्रजापति: सपत्नीकः अत्र तपस्यति ॥ 

छ, 8 ಮಗನಾದ ಮರೀಚಿಯಿಂದ ಜನ್ಮತಾಳಿದ ಸುರಾಸುರ ಗುರುವಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ತಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಮಾರೀಚನ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ವಾಯುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿಡೆ. ಮಹಾಭಾರತದ 
ಏಳ್ಳು ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದ ७०६३३ ಮತ್ತು . ಮನುವಿರಿಂದ ९४९, ४,००० ಹತು 
ಜನ ಪ್ರಜಾಸತಿ (ಮೂಲಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತರು)ಗಳ ಪೈಕಿ ಮಾರೀಚನನ್ನು ಎಣಿಸಿಲ್ಲ 
ಇವನು ದಿತಿ, ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ८४४७. ठ ಹನ್ನೊಂದು ಜನ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಮದುವೆ 
ಯಾಗಿ ಸುರಾಸುರರಿಗೆಲ್ಲ ಜನ್ನ ನಿತ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 
तपस्यति--तपस ಎಂಬ ನಾಮ ಧಾತುನಿಥಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನ ವಾದ ಕ್ರಿಯಾಪದ 
(ಪಾ, 1111-15. ಮತ್ತು ವಾರ್ತಿಕ ನೋಡಿ.) 
अदितिपरिवर्धितमन्दाखृक्षम्‌ — ७३००७ ಬೆಳೆಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಂದಾರ ವೃಕ್ಷ 

ಗಳನ್ನುಳ್ಳ. 
निर्वृतिस्थानेम्‌-४२०३० ನೆಲ. ಅಮ ತದ ಮಡುನಿ 
eR 88. अमृतहदमवगाढो5स्मि--४७०१) 
ಸದ್ಯ--5 (ಅನ್ವಯ) सत्कल्पवृक्षे वने प्राणानां अनिलेन उचिता वृतिः | 
काञ्चनपद्परेणुकपिशे तोये धर्माभिषेकक्रिया । रत्नशिलातलेषु ध्यानम्‌ 


विवुधस्तीसत्रिधो संयम | अन्य क्षन्ति तस्मिन्‌ 
लाता मुनयः तपोभिः यत्‌ कांक्षन्ति त 
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Bx endo d 


« (ಕೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೊಡುವ) ४९,४ छ 19०० ಕೂಡಿರುವ ವನದಲ್ಲಿ, ಜೀವನಕೆ 

ಗಾಳಿಯೇ ಆಹಾರ, ಚಿನ್ನದ ಕಮಲಗಳ ಧೂಳಿನಿಂದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವಾಗಿರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 

ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ನಾನ; ರತ್ತ ಖಚಿತವಾದ ಶಿಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 

ಧ್ಯಾನ; ದೇವಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುವೆ ಸಂಯಮ; ಯಾವ ಸಲಗಳಿಗಾಗಿ ಜೀಕೆ 

HANEY ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುವರೋ, ಅವುಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿನವರು ತಪಸ್ಸನ್ನು 

ಮಾಡುವರು 

अनिलेन वृत्तिः--#6ं| ಕೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ 
ಕೇವಲ ಗಾಳಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೆ. 

धर्मार्थम्‌ ೫೧/೫ ಷ೧21-ಧರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ ಸ್ನಾನ, ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ 

रत्नशिलातलेषु--ठ)(ळैायी ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಶಿಲೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ಈ ಮುನಿಗಳು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರು 

विवुध....संयम: — ಭೋಗದ ಆಕರ್ಷಣೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಯಮದ ಅಭ್ಯಾಸ, 
ಹೀಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ಸುಖಭೋಗಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇತರ ಮುನಿಗಳು 
ತಪಸ್ಸನ್ನು -ಮಾಡುವಕೋ, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿನ ಖುಷಿಗಳು 
SBA, 63, ಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು 

उत्सर्पिणी — ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ४०४ ತವಾದದ್ಳು महर्षिपत्नीसहिताये — MA 
ಪತ್ರಿಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ. प्रतिपाल्यावस ಕಾದಿರಬೇಕಾದ ಪ್ರಸಂಗ 

भन्तरान्वेषी भवामि--७०४०४० ०२ ಕಂಡುಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ 

ಪದ್ಯ 6 (ಅನ್ವಯ) (हे) बाहो मनोरथाय AURIS; BAT किं स्पन्दसे 


पूर्वावधीरितं श्रेयः दुःखं हि परिवतंते ॥ . 2 
“ ಎಲೆ 6 ತೋಳೇ; (ನಾನು) ಯಾವ ಮನೋರಥವನೂ ಆಶಿಸು 


| ವುದಿಲ್ಲ; ನೃರ್ಥವಾಗಿ ಏತಕ್ಕೆ ७००००० ಮೊದಲು ಶಿರಿಸ್ಪರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು 
ದುಃಖವಾಗಿಯೇ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಕಂತನು ಕಣ ಮನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಇದೇ ರೀತಿ ಬಲತೋಳು ಅದುರುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ 


ಶಕುನಶಾಸ್ತದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಶಿಸತ್ತಿಯನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ 


ಯತೆಗೆ ಸ್ಥಳವಲ್ಲ 
अभूमिरियमविनयस्य--१५? COR 
अबालसस्वो arg: — (FAS) ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಬಾಲಕ 


ಸದ್ಯ--7 (ಅನ್ವಯ) मातुः अर्धपीतस्तनं आमर्दछ्िष्टकेसरम्‌। सिंहशिशुं 
ò 
बछारकारेण प्रक्रीडिछु कषति॥ 
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« ತಾಯಿಯ ಹಾಲನ್ನು ಅರ್ಧಮಾತ್ರ ಕುಡಿದಿರುವ, ಮತ್ತು ಎಳೆದಾಟಿದಿಂಡ 
'ಗೋಜಿಹೋದ ಕೇಸರವನ್ನು ಳ್ಳ ಸಿಂಹದ ಮರಿಯನ್ನು २३३,५३७ ಆಟಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೆಳೆಯುತ್ತಿರುವವನು (ಯಾರೀ ಬಾಲಕ?) ” 
आमर्द ಎಳೆದಾಟಿ क्लिष्ट 1४१९७९७, ಕೆದರಿದ ; 
प्रक्रीडितु--(5१४०) ಆಟಿವಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


- (ಪುಟ 80) 


जुम्भस्व--४४९४० ; ಬಾಯಿಬಿಡು, 
अपल्यनिर्विशेषाणि---४२४, ४०३ ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ. 
विप्रकरोषि-- ९७753, ಕಯ್ದೆ संरम्भम.-- ain ತನ, 
स्थाने ಢತ್ರ-ಯುಕ್ಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, सर्वदमन: ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಡಗಿಸಿ ಹತೋಓ 
ಯಲ್ಲಿಡುವನನು. st Gr इव ळे, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹೆಟ್ಟಿದ ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ; स्निद्यति--%)(3030 682, ಹೊಂದುತ್ತಿದೆ. 
ल्वयिष्यति---39(४ ಬೀಳುತ್ತದೆ ; ತೊಂದರೆಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
अहो .... भीतोऽस्मि — ಇಲ್ಲಿನ ವ್ಯಂಗ್ಯವನ್ನು. ಗಮನಿಸಿ. ಭಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ತಾತ್ರರ್ಯ, 7 
ಸದ್ಯ--8 (ಅನ್ವಯ) अयं बालः स्फुलिङ्गावस्थया स्थितः एधापेक्षः 
वह्विरिव महतः तेजसो बीजं मे प्रतिभाति ॥ 
“ಕಿಡಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕ ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ७३९३, 30 ಬೆಂಕಿಯಂತೆ 
ಈ ಬಾಲಕನು ಹೆಚ್ಚಿನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಮೂಲವಾಗಿ ನನಗೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ '. 


स्फुठिङ्गावस्थया — ಕಿಡಿಯ ಅವಸ್ಥೆಯಿಂದ ; एघापेक्ष: — ಕಚ್ಚಿ ಗೆಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಸಿಸುವ क्रीडनकम्‌--98 90 ಸಾಮಾನನ್ನು, i 
वर्णचित्रत:--९४७ ಹಾಕಿದ; मृत्तिकामयूरः--%६३ ठ ನವಿಲು. 
(5 ಕ प. . fea ಐ 
fee; ಕೃತ छलितं यस्य सः, ಯಾನನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ 
ಅಂತಹೆ ಮೊಂಡ. ' 
ಪಗ: ನಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ अस्मे ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತ, ಬಂದಿದೆ. 


ತ (ಅನ್ವಯ) अनिमित्तहासेः आलक्ष्यदन्तसुकुलान, ೫೫೫೫೫6! 

शिवः प्रवृत्तीन्‌ तनयान वहन्त: अझाश्रयप्रणयिनः धन्याः TATT 

मलिनीभवन्ति iI 

5 ae ನಗುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರ ಕಾಣುವ ಮೊಗ್ಗು ಗ 
21193; ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣಗಳಿಂದೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಮಾತುಗಳು ಇಂತಹ 


३०३५२४ 
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ನುಕ್ಕಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರ ನೆ 


YDW 
ಕೊಳೆಯಿಂದ ಮಲಿನತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವಕೇ ಧನ್ಯರು | 


आलक्ष्य-- 2:20 ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುವ ; दन्ता मुकुला इव येषां तान्‌ । ae 
आश्रयः; तत्र प्रणयः येषां ते-अङ्घाश्रयप्रणयिनः ; 
ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಕಾಳಿದಾಸನ ಅಸತ್ಯಪ್ರೇಮದ ಆದರ್ಶಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ 
ಉದಾಹರಣೆ. अ. ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತನಗೆ ಈ ಸುಖವಿಲ್ಲನೆಂಬ ದುಷ್ಯಂತನ ವ್ಯಥೆ 
ಧ್ವನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


(ಪುಟ 81) 
दुर्मोकह AACT—BWSAOONG ಬಿಗಿಮುಹಿ ಯುಳ್ಳ |, बाध्यमानम्‌--९@7) ५3 
$, ರುವ (arg ಧಾತುವಿನ ಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತಮಾನದ ಕೃದಂತ. बालमृगेन्द्रम्‌ 
ಎಂಬ:ದರ ವಿಶೇಷಣ). 
स्थानप्रत्ययात्‌ ABI s ಸ್ಥಳ ವಿಶೇಷದ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ. 
#0, — 10 (ಅನ್ವಯ) कस्यापि ಘರ अनेन स्पृष्टस्य. मम गात्रेषु 
एवं सुम्‌ | यस्य कृतिनः अङ्कात्‌ अयं प्ररूढः तस्य चेतसि कां निवृत्ति कुर्यात्‌ ॥ 
५ ಯಾವುಜೋ ವಂಶದ ಚಿಗುರಿನಂತಿರುವ ಇವನ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಮೈಗೆ 
ಇಸು, ಸುಖವಾಗಿದೆ ; ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪುಣ್ಯವಂತನ ಮಗನಾಗಿ ಇವನು 
ಟೆ ? ಣಿ 2 
ಹುಟ್ಟಿರುವನೋ ಅವನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆಷ್ಟು ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೋ? 
कुलाइरेण — ಕುಲವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವ ಚಿಗುರು निर्वृतिम्‌ ಸಮಾಧಾನ ; 
ಸುಖ ವಿಶೇಷ... ' | : 
₹पसंवादिनी आकृतिः-- (0) ರೂಪವನ್ನು ಹೋಲುವ ಆಕೃತಿ. FE 
विस्मिता — (वि + स्मि ಧಾತುನಿನ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಕ णिजन्त) ರೂಪದ ಭೂ 
ಕೃದಂತ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ) ವಿಸ್ಮಯಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಶ್‌ 
अप्रतिलोम:---७७०४%९गी ; ಒಗ್ಗಿ ದವನಾಗಿ. 
aggy: (ಹೆಸರಿಸುವ) ವಂಶ. | 
ಸದ್ಯ--11 (ಅನ್ವಯ) ये पूर्व क्षितिरक्षार्थ रसाधिकेषु भवनेषु निवासम्‌ 
० पवि 
उशन्ति तेषां पश्चात्‌ नियतैकयतिव्रतानि तरुमूलानि So 
« ಮೊದಲು ಯಾರು ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಭೋಗಗಳಿಂ 
ಕೂಡಿದ ಅರಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸವನ್ನು. ಬಯಸುನರೋ, ಅನರಿಗೆ ಅನಂತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸ S ರಗಳ ಬುಡಗಳೇ ಮನೆಗಳಾಗು 
ನಿಯತವಾದ ಸಂನ್ಯಾಸದ ವ್ರತಗಳಿಗರ್ಹವಾದ ಮರ 


3,83”, 
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ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಕಂತನು ತನ್ನ ಪೂರ್ವಜರ ಕುಲವ್ರುತವನ್ನು ನೆನಸಿ 7 


ತಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ತನ್ನ ಕಣ್ಣೆದುರಿನ ಈ ಬಾಲಕನು ಅಂತಹವರೊಬ್ಬರ ಮಗನಾಗಿರ: 


ಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸುತ್ತಾನೆ. a 

रसाधिकेषु-9९९४ ಇಂದ್ರಿಯ ಸುಖ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ತಗಿಕ--ಬಯಸುತ್ತಾರೆಯೋ ; (वश-कान्तो ಧಾತು ವರ್ತಮಾನ, ಪ್ರ.ಪು.ಬ.) 
आत्मगत्या--ड%, ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ. 


(ಪುಟ 82) 

अनार्यः परदारव्यवहार;--ळ00 ಹೆಂಡತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದು 
ಯೋಗ್ಯರಿಗೆ ಸರಿಯಲ್ಲ ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. 

शकुन्तलावण्यम्‌ शकुन्तस्य लावण्यम्‌--४४, ०४५ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು. कुत्रवा मम 
माता--४०७च७॥ शकुन्त ಶಬ್ದದ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ, ತನ್ನ ತಾಯಿಯ 
ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವನು. ಇದರಿಂದ, ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ ಇವನ 
ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು ತಿಳಿದಂತಾಗುತ್ತ ದೆ, रक्षाकरण्डकम्‌--०४, "गी ಹಾಕಿದ್ದ 
ತಾಯಿತಿ ಅಥವಾ ಯಂತ್ರ. z 


(ಪುಟ 83) 
नियमव्याप्रताये--8« ०४०६) ಆಸಕ್ತಳಾಗಿರುವ एवं....प्रत्याययति, ಈ ವಿವಾದವೇ 
. ನಂಬಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದೆ. - | 


एकवेणीधरा--7०४२००४४ ತಲೆಕೂದಲನ್ನು ೪. (ಇದು ಪ್ರಿಯನಿಂದ ಅಗಲಿರುವ 
ದುಃಖದ ಸೂಚಕ), Bat 2 


a ३ — 12 (ಅನ್ವಯ) परिधूसरे . वसने वसाना नियमक्षाममुखी 
धृतेक ir Veriton अतिनिष्करुणस्य मम दीर्ध विरहव्रतं बिभर्ति ॥ 

" ಬೂದು ಬಣ್ಣ ದೆ (ಎರಡು) ವಸ ಗಳು" ತನೆ ಮಖ 
(ಬಾಚಡೆ) ಗಂಟು ಬ A ) Sy, ತಪೋಫಿಷ್ಕೆಯಿಂದ ಬಾಡಿದ ನ 
ie ಹಾಕಿದ ತಲೆಕೂದಲು ; ಶುದ್ಧವಾದ ಶೀಲವನ್ನುಳ್ಳ ಇವಳು 
ನಿಷ್ಟುರುಣನಾದ ನನ್ನ್ನ ದೀರ್ಫವಿರಹನನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದಾ ಳೆ ?, 

Q 


(ಪುಟ 84) 


ಸದ್ಯ 13 (83,089 
ರೆ ಸಯ) (हे) सुमुखि, दिष्टया स्मृतिमित्रमोहतमसो में 
प्रमुखे उपरागान्ते शशिनः योगम्‌ समुपगता रोहिणी (इव) स्थितासि ॥ 
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“ag, ಸುಮುಖಿ; ಸುದ್ಫೈವದ ಜಿಸೆಯಿಂದ, ಫೆನಸಿನಿಂದ ನಸ್ಟನಾದ 
ಅಜ್ಞಾನದ ಕತ್ತಲನ್ನುಳ್ಳ ನನ್ನ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ, ಗ್ರಹಣದ ನಂತರ ಚಂದ್ರನ 
ಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದ' ರೋಹಿಣಿಯಂತೆ, ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ, |» 

उपरागान्ते —ಗ್ರಹೆಣ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ 


ಸದ್ಯ--14 (ಅನ್ವಯ) यत्‌ ते असंस्कारपाटलोष्ठपुटं सुखम्‌ दृष्टम्‌ 
बाष्पेण जयशब्दे प्रतिषिद्वेऽपि, मया जितम्‌ ॥ 

५ ಅಲಂಕಾರವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಕೆಂಪಾದ ತುಟಗಳನ್ನುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಮುಖವನ್ನು 
ಕಂಡದ್ದರಿಂದ (ನಿನ್ನ) ಜಯಕಾರವು ಕಣ್ಣಿ ९०३०० ತಡೆಯಲ್ಪ`ಟ್ಟಿರೂ zoa 'ನಾನು 
ಜಯಿಸಿದಂತಾಯ್ತು ಸಃ ठ 


ನಿಗಿ ಸುದೈವವನ್ನು ; ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು afte ನಮಸ್ಯೃರಿಸಿ. 

ಸದ್ಯ--15 (ಅನ್ವಯ) gag, ते हृदयात्‌ प्रत्यादेशव्यठीकम्‌ अपेतु | 
तदा मे मनसः समोहः किमपि बलवानभूत्‌ | प्रबळतमा शुभेषु प्रवृत्तयः 
एवंप्रायाः; अन्धः शिरसि क्षिप्तां खजमपि अहिशङ्कया घुनोति ॥ 

« ಸುಮುಖಿ, ನಿರಾಕರಣದ ಕಹಿಯು ನಿನ್ನ ಹೈದಯದಿಂದ ದೂರವಾಗಲಿ ; 
ಆಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ (ಅಜ್ಜಾ ನದ) ಕತ್ತಲು ಬಹಳ ಗಾಢವಾಗಿತ್ತು, ಬಲವಾದ 
ಅಂಧಕಾರ ಕವಿದಿರುವವರ "ನಡವಳಿಕೆಗಳು (ತಮಗುಂಟಾಗುವ ಶುಭದ ವಿಷಯ 
` ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಪ್ರಾಯಃ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುತ್ತವೆ; ಕುರುಡನು ತನ್ನ ಸ 
ಮೇಲಿಟ್ಟ ಹೂವಿನ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ಹಾವೆಂಬ ಭಯದಿಂ 
ಕಿತ್ನೆಸೆಯುವನು *. ; ; 

= ; ರಾಕರಣ್ಕ ಅಥವಾ ಸುಳ್ಳಾದ ನಿರಾಕರಣ. 
Ronee ae ae ಮನಸ್ಸಿ उ ४३.४, ಬುದ್ಧಿ 
(व्यली कंत्वप्रियेऽृते-४० ५) मनसः संमोहः iS 
७७००७, प्रबळतमसां — ಬಲವಾದ ಮೌಢ್ಯದಿಂದಾವೃತರಾ : खजम्‌ 
ಹೂವಿನ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು; afgggar ०००४ तार ಸ ; 
ಹಿಂಡೆಮಾಡಿದ (ಕರ್ಮ) सानुक्रोशोडपि--१० ಹೈದಯ ( 
: ಖೀತಿಯಿಲದವನಾಗಿ उद्‌घृतविषा- 
लेन वि a ದ mad’, ವನಾಗಿ. 
area. ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದುಃಖ ५ 


(ಪಟ 85) i 

४ परिबाधमानः यः 
ठठ, -- 16 (ಅನ್ವಯ) (हे) BAS, अधः यः ते 
नल ga मोदात्‌ "नया उपेक्षितः, अद्य आकुटिछपक्ष्मविळग्नं बाष्प 


प्रमृज्य विगतानुशयः तावे भवेयम्‌ ॥ 


1 
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« ಕೆಳತುಟಿಯನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣೀರಿನ ಹನಿಯು ಹಿಂಜಿ 
ನನ್ನಿಂದ ಅಜ್ಜಾ ನದ ಕಾರಣ ಉಸೇಕ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ ; ಈಗ ಕುಟಿಲವಾದ 
ರಿಪ್ಪೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಕಣ್ಣಿ (ರನ್ನು ಒರೆಸಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸವನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. » ಕ 
क्रतुसमवायचिद्दम्‌  ಖುತುನಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಗುರುತಾಗಿ; 

लता कुसुमं प्रतिपद्यताम्‌-7०४०४)) ಹೂವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ. , ಇದರ ಧ್ವನಿ 

ನೀನು ನನ್ನ ಪುನಸ್ಸಮಾಗನುನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕುರುಹಾಗಿ ಈ ಉಂಗುರವನು 

ಧರಿಸು, ; ಸ 
स्वां पुरस्कृत्य--8 6, 6९, ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
जिहेमि--७०१७०डे, (है. 

ಸ (ಪುಟ 86) 

ಪದ್ಯ--17 (ಅನ್ವಯ) रणशिरसि ते पुत्रस्य अग्रयायी भुवनस्य | भर्ता 
अय डुष्यन्त इत्यभिहितः। यस्य चापेन विनिवर्तितकर्म तत्‌ मधोनः 
कोटिमत्कुलिशं आभरणं जातम्‌॥ 

s ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ನಾಯಕನಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 
ರಕ್ಷಕನಾದ ಇವನು ದುಸ್ಯಂತನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ i, 
ಕೆಲಸವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡ ಮೊನೆಯಾದ ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಕೂಡ ३०८,३7 
(ಕೇವಲ) ಆಭರಣವಾಗಿ ಸರಿಣನಿಸಿತು Z ತ 
कोटिमत्‌ ०७२८ ಮೊನೆಯನ್ನುಳ್ಳ | कुलिशम्‌ ಎಂಬುದರ ವಿ.) 
पुत्प्रीतिपिद्युनेन---3516 ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
दिवोकसां ಡಿಕ ದೇವತೆಗಳ ತಂಡಿ ತಾಯಿಯರಾದ ಮಾರೀಚ ಮತು. ಅದಿತಿ 
वासवनियोज्य;--'3०8, ह ಸೇವಕನಾದ, 5 

४०-18 | 

810 (ಅನ್ವಯ) आखण्डढूसम: भर्ता न 
: भर्ता; सुतः जयन्तप्रतिमः, ते 
च्या आशीः न योग्या; पौलोमीसहशी भव ॥' ; 

te ° p 
ae = oe ಸಮನಾದವನು; ಮಗ ಜಯಂತನನ್ನು 

४००७० ; ಬೀರೆ ಯಾವ ಅಶೀವಾ ಸ 
Co ಶೀರ್ವಾದವೂ ಸರಿಯಲ್ಲ; ४७९०९७ 
जयन्त; --ಇಂದ್ರನ ಮಗ; | 

ले ಮಗ; पोलोमी--०७,७ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ४४९०९७, 


ಸದ್ಯ--19 (ಅನ್ನಯ | | 
ಸ ५°) Rear साध्वी शकुन्तला, इदं j 
> वित्त, विधि “TS, इदं सदपत्यं ; भवान्‌ 
त्ति ೫1 त, विधिश्च तत्‌ त्रितयं समागतम्‌ ॥ 
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“ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಶಕುಂತಲೆ; ಈ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಗ ಮತ್ತು ನೀನು; ಹೀಗೆ 
ಶ್ರದ್ದೆ, ಧನ; ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿಧಿ ಇವು ಮೂರೂ ದೈವದ ದೆಸೆಯಿಂದ 
ಒಟ, ಗೂಡಿದಂತಾಯಿತು 
अभिप्रेतसिद्धि:---9 «०, क्‌ ಸಿದ್ದಿ 7 ೫7 ಮೊದಲು. 
ಟ 87) 


ಪದ್ಯ-20 (ಅನ್ವಯ) ggi पूर्वं उदेति ; ततः फलं (उदेति) घनोदय 
प्राक; तदनन्तरं पयः निमित्तनेमित्तिकयो: क्रमः अयम्‌; तव प्रसादस्य तु 
संदप: पुर: ॥ 

५ ಮೊದಲು ಹೊವು, ಅನಂತರ ಹೆಣ್ಣು; ಮೋಡ ಮೊದಲು, ಅನಂತರ 
(ಮಳೆಯ) ನೀರು. ಕಾರಣ ಕಾರ್ಯಗಳ ಕ್ರಮ ಹೀಗಾದರೆ `ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಬಯಸಿದ ಸಂಪತ್ತು ಮೊದಲು ; ಅನಂತರ ಅನುಗ್ರಹ”. 
ತರಪ ಮದುವೆಯಾಗಿ; कस्यचित्‌ ಕಳಳ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದ ನಂತರ स्मृति- 

दोधिल्यात--ठेठळे ಸಡಿಲವಾದ ಕಾರಣ ; ತಸ! ಹಿಂದೆ ನಿವಾಹಿತಳನ್ನು 

३८-21 (ಅನ್ವಯ) यथा समक्षरूपे गजः न इति तरिमनपक्रामति 
संशय: स्यात्‌; पदानि दृष्दवा तु प्रतीतिः भवेत्‌ , तथाविध मे मनसः विकारः 

« ಕಣೆ ८३07 ಕಂಡಾಗ ಇದು ಆನೆಯಲ್ಲನೆಂದೂ (ಅದು) ಹೊರಟುಹೋದ 
ಮೇಲೆ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗಿ, ಕಡೆಗೆ ಹೆಜೆಯ ಗುರುತುಗಳನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಹೇಗೆ 
ಕಂಬಿಕೆಯುಂಟಾಗಬಹುದೋ ಹಾಗಿತ್ತು (ಆಗ) ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ವಿಕಾರ | 
तस्मिन अपक्रामति--837#% D S SAN; प्रत्यक्षवेछव्यम्‌-ॐ) ॐ हमी 

ಗೋಚರಿಸಿದ ದುಃಖನನ್ನುಳ್ಳ वचनीयात्‌ ¬ ನಿಂದೆಯಿಂದ चरितार्था — 
ಕೃತಾರ್ಥಳಾಗಿ ನಾತ್ರ ಕೋಪವು. 
(ಪುಟ 88) 

इं, -22 (ಅನ್ವಯ) शापात्‌ स्मृतिरोधरक्षे भर्तरि प्रतिहता a 

अपेततमसि (भर्तरि) तवेव प्रभुता। मलोपहतप्रसादे दपंणतठे छाया 


लभावकाशा ॥ 
ಚ ee ನೆನಪಿನ ಅಡಚಣೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಪತಿ eee 
834, ತಳಾಡಿ. (ಈಗ) ಕತ್ತಲನ್ನು ಕಳೆದ ಪತಿಯ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಹ i 
. ಕೊಳೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಪೃತಿಬಿಂಬನು ae ड 
७६४5२१ ಕಾಣಿಸುವುದಷ मलोपहतप्रसादे — ೂಳೆಯಿಂ 
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108 ಅಭಿಜ್ಞಾ ನಶಾಕುನ್ನಲಂ | 
ನಾಶಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಸನ್ನತೆ (ಸ್ವಚ್ಛತೆ) ಯುಳ್ಳ, अभिनन्दितः कच्चित्‌ — 
ಅಭಿನಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆ ? 


अनुष्टितजातकर्मा — ನಡೆಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಾತಕರ್ಮಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನುಳ್ಳ ; ಜಾತಕರ್ಮ 
ವೆಂಬುದು ಶಿಶುಜನನನಾದ ಮೂರು ದಿನಗಳ ಒಳಗೆ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಶಾಸಿ ಯ 
ಸಂಸ್ಕಾರ, = 

शकुन्तलेय: -- शकुन्तलायाः अपत्यं पुमान — शाकुन्तछा + एय (ढक्र 
“स्त्री भ्यो SR" ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ) 

भाविनम्‌--5२००४ ಅಗಲಿರುವ, 


ಪದ್ಯ -- 23 (ಅನ್ವಯ) अनुद्दातस्तिमितगतिना रथेन तीर्णजलधिः 
अप्रतिरथ: सप्तद्वीपां वसुधां पुरा जयति। अयं इह सत्वानां प्रसभदमनात्‌ 
सवेदमन:, लोकस्य भरणात्‌ भरत इति पुनः आख्या यास्यति ॥ 
" ಅಸ್ಟ್ರಲಿತವಾದ ದೃಢಗತಿಯನ್ನು ಳ್ಳ ರಥದಿಂದ, ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ದಾಟ, 
ಎದುರಾಳಿಯಿಲ್ಲದೆ (ಇವನು) - ಏಳು ದ್ವೀಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು 
$ i 
न ५ ಮೈಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಅಡಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿ 
eee ० J ನಾಗಿರುವ ಇವನು ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ರಕ್ಷಿ ಸುವುದರಿಂದ 
3५० ಭರತನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಸಡೆಯುವನು ” 
अनुद्वात — ಹಳ್ಳ ತಿಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಕುಲುಕಡೆ ಇರುವ, अप्रतिरथः -- ಎದುರಾಳಿ 
ses ए राजयति ““यावस्पुरानिपातयो लट्‌” ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ 
ಬ 1,32, ळं ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಕ್ರೈಯಾಪದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
कस्य भरणात्‌ ATT: — ಭರತ ಶಬ್ದವು भू ರಕ್ಷಿಸು ; ಅಧಾರವಾಗಿರು ; ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ, : र 
श्रावयितव्य: -- ಧಾತುನಿನ ಸ್ರೇರಣಾರ್ಥಕ ರ ; 
ಕೇಳುವಂತೆ Tan ಡಬೇಕು R ee aur ie 
2) - विदहद्ययसा--७७०४६४७०॥८७ ०८ 


ಪದ್ಮ 
ee il प्रकृतिहिताय प्रवर्तताम्‌; श्रुतमहतां 
। परिगतशवित: नीललोहितः आत्मभूः वं 

नकार र लोहित मः ममापि पुनभंवं 


“ ದೊರೆಯ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ tal 
tt 03000 a 
ಡ A Np) 
ನನ್ನ ಪುನರ್ಜನ್ಮವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಲ, ಎಂ ಗ ನಿಂ | 


STATA ವೈದಿ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದವರ, 
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महीयताम्‌--7% ४०४७, ४ परिगतशक्तिः-४४,५००३४२८ ಪಾರ್ವತಿಯಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ, ಅಥವಾ ಎಂಟು ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. नीललोहित:--- 
नीळश्चातौ लोहितश्च. ಶಿವನ ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಲುತತ್ತಿಯನು ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. (1) वामभागे नील: — (ಎಡಭಾಗ ಕಪ್ಪು) दक्षिणभागे 
लोहितः (ಬಲಭಾಗ ಹೊಂಬಣ್ಣ-ಪಾರ್ವತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವುದರಿಂದ); (2) 
नीलः कण्ठे (ಕುತ್ತಿಗೆ ಕಪ್ಪು) लोहितश्च केशेषु (ಜಟೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ). 
भरतवाक्‍्यम्‌-- BOIS Tala. 
ಹಂದೆ ಕಣ್ವರ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿದ ದುಷ್ಯಂತ ಶಕುಂತಲೆಯರ ಮರ್ತ,' 
ಫೈೇಮವು ದುರ್ವಾಸರ ४२३ ಮತ್ತು ಉಂಗುರದ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಾ ಲೆಯಾಟಿಗಳಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಶುದ್ಧಿಹೊಂದಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಲಕ್ಷಣೋಪೇತನಾದ ಪುತ್ರಕ ಪ್ರಾಪಿ ಯಿಂದ 
ಜಗನ್ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ "ದಿವ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದ. ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರಣಯಿಗಳ 
`ಪುನಸ್ಸಮಾಗಮವು ಇದಕ್ಕೆ ತಕ ದಿವ್ಯವಾದ ಮಾರೀಚಾಶ್ರಮದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲೇ 
ನಡೆಯುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿರುವುದು ಮಹಾ ಕನಿಯ ರಚನಾ ಕೌಶಲ್ಲ ಪೃತಿಭೆ, 
ಚಿತ್ಯಜ್ಞಾ ನಗಳಿಗೆ ಕಲಶನಿಟ್ಟಿಂತಾಗಿದೆ ಇದೇ ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿ ಅಭಿಜ 
ವಿಮರ್ಶಕರು ಗುರುತಿಸಿರುವ ದಿವ್ಯಮರ್ತಗಳ ಸಮಾಗಮ ; ಮತ್ತೆಲ್ಲೂ ಕಾಣದ 
ಒಂದು ವೈತಿಷ್ಠ ಕೆ 
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ಅನುಬಂಧ 


ಸಂಸ್ಕತ 6983 ಶಾಸ್ತದ ಕೆಲವು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ ಗಳು 


1. नाटकम्‌-कवेः कर्म (४२०४३ ಕರ್ನ) ಎಂದು ಸಾಮಾಕ್ಮವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ವಿಮರ್ಶಕರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಲಕ್ಷೆ ತವಾದ "ಕಾವ್ನ'ನನು ದಕ 
(ನೋಡಲು ಅರ್ಹವಾದದ್ದು) ಮತು. ಶೃವ (ಕೇಳಲು ಅರ್ಹವಾದದ್ದು) So 
ವಿಂಗಡಿಸಲಾಗಿದೆ, ಶ್ರವ್ಯ ಕಾವ್ಯವು ಗದ್ಯ, ಪದ್ಯ ಮತ್ತು ನಿ:ಶ್ರನೆಂದು ಮೂರು 
ವಿಧ. ಗದ್ಯವು 8.3 Hoh, ಉತ್ಕೃಲಿಕಾಪ್ಟಾ ಯ, ಕಥಾ ಮತ್ತು ७०७०३, dows 
ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಧಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ ವು ಮಹ ಕಾವ್ಯ: ಮತ್ತು 
ಖಂಡಕಾವ್ಯವೆಂದು ಎರಡು ವಿಧ 

ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯನನು ಹೆತ್ತು ರೂಪಕ ಮತ್ತು ಹದಿನೆಂಟು ಉಪರೂಪಕಗಳನಾ A 
` ವಿಂಗಡಿಸಲಾಗಿದೆ 


नाटकं? सप्रकरणं? भाण:* प्रहसनं£ डिम: | ` 
व्यायोग*समवकारो? भवीथ्यड्रेश्हामृगा "इति ॥ 
ಇವು ಹತ್ತು ರೂಪಕಗಳು 

नाटिका! त्रोटक? गोष्ठी सट्टकं नाटघरासकम्‌* 

ऽप्रस्थानोछ्ठाप्य? काग्यानिः Not? trag! तथा ॥ 

संछापक' श्रीगदितं शिल्पकं! च विलासिका | 

gates” प्रकरणी? हल्लीशो 77 18भांणिकेति च॥ 

SEA प्राहुरुपषुपकाणि मनीषिणः ।--साहित्यदर्पणः, 6. 4-6 

ಇವು ಹದಿನೆಂಟು ७७ ರೂಪಕಗಳು 

ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕದ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವ "ಅಂಕ'ದ 

ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸಂಗ ಹಿಸಬಹುದೌ 
é 5 ಮತ್ತು ಭಾವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಂದರವಾಗಿರುವ Bota) ಕಣೆಯನೆ 

ನಾಯ ಸಾ 
ತ ae EE (ಪ ತ್ಯಕ್ಷವಾದಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಸದಗಳ ಅರ್ಥಗಳು 
ae ಕೂಡದು. ಕಥಾವಸ್ತು ನಿನ ವಿನಿಧ ಎಳೆಗಳು ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತುವನ್ನು 
z R ಹೆಣೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅವುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವ ಅಂಶಗಳ ५, HON 
ae ०४७९ ಅಂಕವು ಅತಿ ಹೆಚು ಘಟನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಬಾರದು, 
ದ ನಿನ T ಸರಿಸಮಾಪ್ಲಿಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸ 
ತ व ನು ನಾನಾನಿಧವಾದ ನಾಟ್ಟಿನಿಧಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರ ಬೇಕು 

೨ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಬಾರದು, ಅಂಕದಲ್ಲಿ ४3.7 ರೆ 

ಚಿತ್ರಿಸಲಟಿ, ಘಟನೆಗಳು ಸರ 
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ನಿರುದ್ಧ ವಾಗಿರಕೂಡದು ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿನ ಕಥಾಂಶವು ಅನೇಕ ದಿನ ನಡೆದಂತಿರ 
ಬಾರದು. ನಾಯ.ಕನು ಅಂಕದ ಕಥಾಂತಕ್ಕೆ ಸಮೀಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು . ಮೂರು 
ಆಥವಾ ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದು . _ ದೂರದಿಂದ 
ಕರೆಯುವುದು, ಕೊಲೆ, ಯುದ್ಧ ; ರಾಜ್ಯ ಅಥವಾ ದೇಶಗಳ ವಿಸ್ಲವ, ಮದುವೆ, ' 
ಭೋಜನ ' ಶಾನ ಮತ್ತು ನಿಮೋಚನೆ, ಮರಣ್ಕ ಸಂಭೋಗ್ಯ ನಿದ್ರೆ, ಚುಂಬನ, _. 
ಸ್ನಾನ ಮತ್ತಿತರ ಜ:ಗುಪ್ಸಾವಹನಾದ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಅಂಕದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಕೂಡದು, ಜಿ 
ಅಂಕವು ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಬಾರದು. २९३ ಮತ್ತು ಅವಳ ಸೇವಕರು, ಮಂತ್ರಿ, 
ವರ್ತಕರು ಮೊದಲಾದವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿರಬೇಕು. ಅಂಕದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗತಕ್ಕದ್ದು. 

नान्दी: _ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕವು' ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜೀವತಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 
ರೂಪವಾದ ಮಂಗಳ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಾಂದಿಯೆಂದು 
ಸರು. ತೆರೆಯ ७०८ ನಟರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ (ಭರತನ ನಾಟ್ಯ 
3३,४, ५२५ ಇಸ್ಪತ್ತೈೇಳುವಿಧವಾದ) "ಪೂರ್ವರಂಗಪ್ರಯೋಗಡ” ಮುನ ಇದೆ 
ಅಂಗವಾಗಿತ್ತು प्रत्याह्या रादिकान्यङ्गान्यस्य भूयांसि यद्यपि | तथाप्यवश्यं कव्या 
नान्दी विन्नोपशान्तये ॥ (ಸಾ. ದ. 6-23), ಹೀಗೆ (नन्द्‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ नन्दन्ति अस्यां देवाः इति नान्दी ಎಂಬ २85); i 
ನಾಂದಿಯು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ २,1४ ನಿವಾರಿಸಿ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಯಶಸ್ಸಿಯಾಗಿ ನಡೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. TE ततः 
प्रविशति सूत्रधारः ' ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ eye 
ಹೇಳಲಾಗಿರುವ (ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ, ಪೂರ್ವರಂಗದ ಅಂಗಭೂತವಾದ Sapp 
ಮುಗಿದಿಡೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ. ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಗಲ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೂ 
ನಾಂದಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂಡು ಇದನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯ ಅಂಗಭೂತವಾದ, 
ನಾಂದಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲಾಯಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸ್ತಾ त्य 
ಈ ನಾಂದಿಯನ್ನು “सूत्रधारः Bari मध्यम ಸ ಸ | 
` ನಿಯಮಾನುಸಾರ ಸೂತ್ರಧಾರನು ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು . ನಾಂದಿಯ aan ae 
ತಿರುಳನ್ನು (RT वस्तुनिदशान्यतना ನ ಗ 
83520 ಅಥವಾ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಸೂಚನೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ७०० ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರ 
ನಂದಿಯು (ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರಕಾರ) ಎಂಟು ಅಥವಾ ಹಕ್ಕಿಯು ಹಾಗೊ 
(3९8066 ರೂ ಹದಿನೆಂಟು, ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು (ಮತ್ತು ಐವತ್ತಮೂರು) ಪಾರ क 
७४२४३8. (यत्राष्टमिर्दादशमिरशददामिरेव वा | हिला il 

नान्दी परिकीर्तिता ॥ maon, ಸು ಅತ. 
ಗ JE ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸ 


a 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. ತೆ 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 
112 : ಅಭಿಜ್ಞಾ ನಶಾಕುನ್ತ ಲಂ 


saad पदं केचित्सुपतिडन्तमथापरे। परेऽवान्तरवाक्यं ಇ पदमाहुर्विशारदा:) 
ನಾಂದಿಯು: ವಸ್ತುನಿರ್ಜೇಶರೂಪವಾದಾಗ ಭಾಸನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿನ ಮುದ್ರಾ 


ಲಂಕಾರದ ಫಿದರ್ಶಗಳನ್ನೊ ಳೆಗೊಂಡು 'अर्थतः शब्दतो वापि मनाक्काव्यायसूचनम्‌' 
ಎಂಬ ವಚನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥದ ಮೂಲಕವಾಗಲೀ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಕವಾಗಲೀ 
ಕಾವ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವಂತಿರಬೇಕು 

4. सूत्रधार: — ಲಕ್ಷ್ಮಣಕಾರರು ಸೂತ್ರಧಾರನ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ` ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, सूत्र धारयतीति सूत्रधार; २०७ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ನಾಟಕದ. ಕಥಾಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥ. सूत्र 
ವೆಂದರೆ ನಾಟ್ಯಕ್ಕೆ ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ, ಸೂತ್ರಧಾರನ ಉಳಿದ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ 

ನಾಯಕನ, ಕವಿಯ ಮತ್ತು ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಗುಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ 
ಜೋಡಿಸುವವನು; ರಂಗಮಂಟಪದ ಅಲಂಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣ ; ರಂಗಭೂಮಿಯ 
४७७०८९०३०० ಪೂಜೆಯನ್ನು ನಡೆಸುವವನು. ಮತ್ತು ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ಕಥಾ 

3 ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವನು ಸೂತೃಧಾರ 2 

5. नेपथ्यम्‌ (नेपथ्यम्‌): — ನಟಿರು ಉಡುಪನ್ನು ಧರಿಸುವ ಕೊಠಡಿ 
(कुशीलवकुदुम्बस्य स्थली नेपथ्यमिष्यते) ; ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರಂಗಸ್ಥಳದ 
ತೆರೆಯ ಹಿಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿತ್ತು. नेपथ्यम्‌ ಎಂದರೆ Ad ಉಡುಪೆಂದೂ 
(आकल्पवेषो नेपथ्य प्रतिकर्म प्रसाधनम्‌ ಅಮರ) ಸಾಮಾನ್ಮವಾಡ ಅಲಂಕಾರ 
३०००, ತೆರಿ ಅಥವಾ ३५४०३३०४ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ (नेपथ्यं स्याजवनिका 
रङ्गभूमिः प्रसाधनम्‌ ಅಜಯ) 

6. प्रस्तावना--छ२४४य ಮೊದಲಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ. ವಿದೂಸಕ ಅಥವಾ ಪಾರಿ 
ಪಾರ್ಶ್ವಕರು ಸೂತ್ರಧಾರಕೊಡನೆ ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರೇಕ್ಷರಿಗೆ 
७०७० ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ದಶ 


ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯು ; (1) ಉದ್ಭ್ರಾತಕ (2) TRATI ॐ (3) ಪ್ರಯೋಗಾತಿ 
ಶಯ (4) ಪ್ರವರ್ತಕ ಮತು (5) ಅವಗದಿತ ಎಂದು ಐದು ವಿಧ. ಕೃಮವಾಗಿ 
(1) ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ (2) 059, ವಳೀ (ಕೆಲವು ಭಾಸನ ನಾಟಕಗಳು) (3) ನಾಗಾ 
ನಂದ ಮತ್ತು ಕುಂದಮಾಲಾ (4) ಅನರ್ಫರಾಘವ ಮತು (5) ಶಾಕುಂತಲ ಈ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ ಸ 
7. ೫7೫೫.--ನಾಯಕನ ಲಕ್ಷಣ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 


त्यागी कृती कुलीनः सुश्रीको हपयौवनोत्साही | 
दक्षो$नुरक्ततोक्स्तेजोवेदग्ध्यशील्वानेता ॥ (सा. द., 3.30) 
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ನಾಯಕನು ತ್ಯಾಗಶೀಲನೂ, ಸಮರ್ಥನ್ಮೂ 2,०४४ ಜನಿಸಿದವನೂ, 
ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನೂ, ರೂಸ ಯೌವನ . ಮತ್ತು ಉತ್ಸಾಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
"ಆಗಿರಬೇಕು. ದಕ್ಷನ, ಲೋಕಾನುರಕ್ಷನೂ ಆಗಿ ತೇಜಸ್ಸು, SEN ಮತ್ತು 
ಶೀಲಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರಬೇಕು, ನಾಯಕರು ನಾಲ್ಕು ವಿಧ, 2 
००२०७६०००४ ಧೀಕೋದಾತ್ರರು; ಭೀಮಸೇನನಂತೆ : 3 = 

N / ತರು; ಭೀಮ 63 १६००९८ ತ ; ವತ್ಸರಾಜನಂತೆ 
ಧೀರಲಲಿತ ಮತ್ತು ಮಾಲತೀ ಮಾಧವದಲ್ಲಿನ ಮಾಢನನಂತೆ' ३९००२०३. ಈ 
ನಾಲ್ಕು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಡೊಂದನ್ನೂ ನಾಲ್ಕು ವಿಧಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ, ಒಟ್ಟು 
ಹದಿನಾರು ನಿಧಗಳಾಗುತ್ತವೆ., . 


8. ಇಸ ನಾಯಕನ ಗುಣಗಳನ್ನೇ ಉಳ್ಳ ನಾಯಿಕೆಯರನ್ನು ಮೂರು 
"ವಿಧಗಳಾಗಿ ನಿಂಗಡಿಸಲಾಗಿದೆ, 


अथ नायिका त्रिभेदा स्वान्या साधारणा ख्रीति। 

नायकसामान्यगुणेर्भवति यथासंभवेर्थुक्ता ॥ . (सा. द. 3.56) 
; i ಇವರುಗಳಲ್ಲಿ "ಸ್ವೀಯಾ' ನಾಯಿಕೆಯರನ್ನು 33373 ಮಧ್ಯಾ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಗಲ್ಫಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧಗಳಾಗಿ. ವಿಂಗಡಿಸಿ, ಒಂದೊಂದು. ವಿಧನನ್ನೂ 
ಪುನರ್ನಿಂಗಢಿಸಲಾಗಿದೆ. " ಪರಕೀಯಾ ? 6००३७ ಸರೋಢಾ ಕನ್ಯಕಾ ಎಂಡು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮತ್ತೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ. "'ಸಾಧಾರಣಾ ಸ್ತ್ರೀ २ pon ಮೂರನೆಯ ವಿಧದ, ಧೀರಾ, ಕಲಾ, 
ಪ್ರಗಲ್ಫಾ ಮತ್ತು ವೇ ಶ್ಯಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ಭೇದಗಳು gaia ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿವೆ. al Ka 

9. आत्मगतम; प्रकाशम्‌: - सर्वश्राव्ये प्रकाश स्यादश्राव्यं स्वगतं 
` मतम्‌। (५४५०३३. 1) ಅಶ್ರಾವ್ಯಮೆದರೆ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಇತರ" ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಕೇಳೆಡೆ ಇರುವ ಮಾತಿಂದು ಭಾವಿಸತಕ್ಕದ್ದು 2 


10. प्रवेशक: ` A ಎರಡು, ಅಂಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ . 


11. विष्कम्भकः L ಘಟನೆಗಳನ್ನೋ "ಅಥವಾ - ಮುಂದೆ. 
12. मिश्रविष्कम्भकः j ನಡೆಯಬಹುದಾದ. ಕಥಾಂಶನನ್ನೋ 
ಸೂಚಿಸುವ ಹುೂರು ವಿಧವಾದ ದೃಶ್ಯಗಳು. ಇವ್ರು ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲೂ ಕೊನೆಯ ಅಂಕದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುವ ಪಾತ್ರಗಳು ಪ್ರಾಕೃತನನ್ನಾಡುವ १३९४६३९, ನಿದೂಷಕ ಮೊದಲಾದ 
3 ಹೊಸ 
ನೀಚ ಪಾತ್ರಗಳಾದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಕನೆಂದು ` ಹೆಸರು. ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು 
' ಮಾತನಾಡುವ ಉತ್ತಮ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮ ಪಾತ್ರಗಳು ಭಾಗವಹಿಸಿದರೆ ಆ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ 
i : न्य | | 


” 
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ನಿಷ್ಕ್ರಂಭಕವೆಂದು ಹೆಸರು, ಮಿಶ್ರ ವಿಷ್ಕೃಂಭಕದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಪಾತ್ರಗಳೂ 
ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 

13. - विटः--०२४४३४०२५ह ಅಥವಾ ವೇಶ್ಯೆಯ ಜೊತೆಗಾರ, ಲಂಪಟ 
ಯುವಕ, ಸಂಗೀತ್ಕ ಪದ್ಯ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತಿತರ ಕಲೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿದವನು 
ಮತ್ತು ಸಹಚರನ ४३४९७. “ वेश्यानागरकयो: परस्परं सन्देशं वेटतीति 
विटः” | ಎಂದು ನಿಟ ಶಬ್ದದ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯಿದೆ, 

संभोगहीनसंपद्विटस्तु धूर्तः कलेकदेशज्ञ: | 

वेशोपचा रकुशलो वाग्मी मधुरोऽथ बहुमतो गोष्ठयाम्‌ ॥ 

14. ಇಕ್ಯ--ಸೇವಕ. चेटी-5९४ प्रतीहारी ७३,०७२७. - 

15. ` विदूषकः — ಹಾಸ್ಯಗಾರ ; ಅನೇಕ sed ವೇಷ, ಭೂಷಣ 
ಸ್ವಭಾವಗಳ ಕಾರಣ ಅಪಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವ ವ್ಯಕ್ತಿ, ದೊರೆಯ ಆಪ್ತಮಿತ್ರ 
ಮತ್ತು ಶೈಂಗಾರ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸ್ತಸಹಾಯಕ, ` . 


गुङ्गारेऽस्य विटचेटविदूषकाद्याः स्युः | 
' भक्ता नर्मसु निपुणाः कुपितवधूमानभञ्ञकाः सहायशुद्वाः ॥- 

कुसुमवसन्ताद्यभिधः कर्मवपुर्वेश्भाषाद्येः | 

हास्यकरः कलह रतिविंदूषक: स्यात्स्वकर्मन्ञः॥ (सा. दा., 3.40, 42) 

एकविद्यो विटश्रान्यो हासकृच विदूषकः | 

विकृताङ्गवचोवेशेहस्यकारी विदूषकः॥ (दशरूपकम्‌) 

16. पताकास्थानकम्‌-७२४४८ ಬರುವ ಉಪ ಕಥಾರೂಸವಾದ ಘಟನೆ. 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಮುಂದೇನಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. . DOES ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 


ಅಥವಾ ಆಲೋಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾದ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾದ 


ಮತ್ತೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
aa चिन्तितेष्न्या मस्तहिन्नोषन्य; प्रयुज्यते | l ; 
आगन्तुकेन भावेन पताकास्थानकं तु तत्‌॥ (सा. द., 6.45) 
ಪಠಾಕಾಸ್ಕಾನಕವು ಸಾ,ದ, 6-46 ರಿಂದ 49ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧ; 
17. कळ्चुकी काञ्चुकीयः-च४०४०४०० ನಿಶೇಷ ಉಡುಪನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ಅಂತಃಪುರದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ನೌಕರ, ಪ್ರಾಯಶಃ ವದ ಬಾಹ ಣ. - 
ದೊರೆಯ ಸಮೀಪವತಿ ee ಅತ 
SNS. कञ्चुकम्‌ अभ्य अस्ति इति कञ्चुकी. ` . 
 अन्तःपुरचरो वृद्धी विप्रो गुणगणा^वतः। 
; सवकायार्थिकुशल: कञ्चुकीत्यभिधीयते ॥ 
Tagged विशेद्वात्रेण कञ्चुकी | (aera) 
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18. अपवारितम्‌ ಅಥವಾ, जना] तिकम्‌:--220०७०६. (ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 

ತ್ರಿಸತಾಕಾ ಎಂಬ Ad, ಭಿನಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ). 
` त्रिपताकाकरेणान्यानपवार्यान्तरा कथाम्‌। 

अन्योन्यामान्त्रणं यत्स्यात्तजनान्ते जनान्तिकम्‌ ॥. (साः ಕ್ಲ 6.139) 

19. भरतवाक्यम्‌ — ನಾಟಿಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪುರೋಭಿ 
JA ಯನ್ನು ಬಯಸುವ ಶುಭಾಶಂಸನ, ಭರತ ಎಂದರೆ ನಟಿ. ಅವನಿಂದ ಅಥವಾ 
ಗುಂಪಾಗಿ ಎಲ್ಲ ನಟರಿಂದ ಹೇಳಲ.ಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. भरतस्य वाक्यं 
ಬಗಗ | ನಾಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ ಭರತನಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಕವೆಂದೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಭರತನಾಕ್ಯವು ಮಳೆ “ಬೆಳೆಗಳ ಸಮ್ನದ್ದಿಯನ್ನು 
ಕೋರುತ್ತದೆ 

20, ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಯೋಗ : ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
“ಬರುವ ಪಾತ,ಗಳೆನ) ಉತ್ಕಮ ಮಧ್ಯಮ ಅಧಮ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವ 
ವಿಂಗಡಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 


पुरुषाणामनी चाना संस्कृत स्यात्कृतात्मनाम्‌ | 
शौरसेनी प्रयोक्तव्या ताइशीनां च योषिताम्‌ ॥ इत्यादि 


(सा. द., 6. 158 to 160) - 


ಅಧಮ wag Avan ಚೀಟಿ, ಶಕಾರ ಮೊದಲಾದವರೂ, ७९०४७०७ 
ABANTIL ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುಶಾ ಕೆ. ಉತ್ಕಮ ಪಾತ್ರಗಳು 
ಸಂಸ್ಕತವನೆ: ಆಡುತ್ತಾರೆ. ಈ 3.83 ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೇಳುವ ವಿಷಯಕೆ 

न ಯಾವ ಯಾನ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಬದಲಾವಣೆ ಹೊಂದುತ ಡಿ. ಯಾನ ಯಾನ ಪಾತೃಗಳು ಯಾ 
ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಕ್ಸ ತವನು ಬಳಸಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಭರತನು ನಿರ್ದೇಶನ Faw ದ್ದಾನೆ 


उत्तमाः पीठमर्दाद्या: मध्यमौ विटविदूषको | 
तथा शकारश्रेटाद्या अधमा परिकीर्तिताः (सा. द., 3.46) 
ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ರುದ ಟನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ 


प्राकृतसंस्कृतमागधपिशाचभाषाश्च छुरसेनी च | 
ess भूरिमेदो देशविशेषादपश्रशः ॥ 
ಭರತನು ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೆಸರಿಸಿದ್ದಾ तै-- 


मागध्यवर्तिजा प्राच्या ज्ञुरसेनन्यर्धमागधी। 
बाहीका दाक्षिणात्या च'सप भाषाः प्रकीतिताः॥ 
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